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يسدوس  اُلْقينطأُوغُس*  
  

  

  

  

في مقُولاَت أَرسطُو اُلْعشرِ اُلْمنسوبِ إِلَى 
  **اُلْقديسِ  أُوغُسطينوس

  

  

  

 ةيسنِكَلْاُ اءِآب ن، مةَييقرِفْي إِف ونَيبه فقُسأُ )430 -354( اُلْقديس  أُوغُسطينوس *
يناللاَّتو ،خطيب ووقَ انَ، كَظٌاعد جاهبِلْاُ ددلْاُ عانِمةَي اُولدوناتةَي اُوجِلاَلبةَي الآرِوةَي . نم

 آثَارِه فري: "أَعافَاترتعا " ةُ االله"ويندم."  

     ** Saint Augustin, œuvres complètes, tome quatrième, Paris 1873. 
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  بِسمِ االلهِ اُلرحمنِ اُلرحيمِ

تبِنلْاُ يهمتفَلْاُ مِجِررسِني  

 الَةساُلر هذه أْني شف بِيهنت  

اعلَم أَنا قَد راجعنا اُُلنظَر في هذه اُلرسالَة اُلْموسومة بِاُلْمقُولاَت اُلْعشرِ في    
 ،نسخٍ سبعٍ، وواحدةٌ منها هي عتيقَةٌ جِدا وموجودةٌ في مكْتبة سانْ جرمانْ

 رِمي أَف سأُوغُسطُ وسيولارى كَلَإِ وسيونِيكلْأَ ةُئَطوت"قَد كُتب في أَولها هذَا 
 اظَفَلْالأَ مض دقَ يرغلصاُ ابتكلْا اُذَه نَّإِ : أُوغُسطينوسل رِشعلْاُ تولاَقُملْاُ
 لَخدي نْأَ نكما يم لِّكُُبِ تاطَحأََ دا قَهنأَ يبجِعلْاُو. ةيعبِلطَّى اُلَع ةَالَلداُ رشعلْاُ
تحت تصلْاُ رِولِقْع. كُنيفَل  هلَيطِّلاَعٍ عي اكُلِّ ذ نى ماماُلْقُد ةطْنفانٌ لسحتسا

يكُونَ عسى أَنْ  بِمثْلِ هذَا الأَثَرِ، اُلْفَرِيدة، وليجتهِد في صقْلِ قَرِيحته وتهذيبِها
وأَما اُلْعلاَّمةُ  .عمرِهما كُتبِ لَه من أَيامِ  تحلِّي ذَلك لَه زِينةً كَرِيمةً

 من بينِ كُنوزِ الإِغْرِيقِ فَكَانَ قَد رام أَنْ يستخرِج هذَا اُلْكتاب أُوغُسطينوس
ينِياُللاَّت انإِلَى اُللِّس اهلاً إِياقى نامفَ. اُلْقُدا أَها، أَا ذَنيلْا اُهمللْاُ كعظيم، لْاُومؤثر 

لْلكْحمة لْاُومحلَ با، أَهبلَإِ ثُعكُيبِ ملْا اُذَهكأَلَفَ، ابِتنتم  نمم هذثْلُ هم
مقُولاَت أَرسطُو اُلْمنقُولَةُ من اُلْيونانِية إِلَى (." إِنما تبهِجه وتسره كَثيرااُلْعطَايا 
ةينِيقْلِ اللاَّتوس، بِنينطأُوغُس(.    
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   أَوما نسةُخ ايِيكَمينِيليوس طَوبأَ ةُعارِمباكانِييقَ، فَوسد اشتلَمتى الأَلَا عبيات 
وظَني أَنَّ هذه  ...توطئَةُ أَلْكيونِيوس إِلَى:  انونعلْا اُذَه نم لَتاا خمهنكا لَهنِيعبِ

في اُلْمقَالَة الأُولَى من أَخبارِ أُودوناس أَيضا اُلرسالَةَ بِعينِها هي اُلْملْمع إِلَيها 
 اسونودى أُتأَ تقْولْاُ كلي ذَفو": اُلديرِ بِكُلُونِياسونس، بِهذه اُلْكَلمات  رئيسِ

يسِارِبيوس حأَ ثُيتم قةَاءَر كلْاُ ابِتجبِ لِديرِهذَافحو ،هلْاُ وكتالَّ ابانَي كَذ 
ي فأَيضا  هرظَن نمدأَ دقَكَانَ و. أَديودتوس هنِبى الَإِ هبِ ثَعب دقَ أُوغُسطينوس

ارِمسانِييوس حتكْى يسِتب ماُبِ ةًفَرِعلصانعاُ اتيفَرِلشةم ،تذًخي ذَا فلك 
      ".ها لَملِّعس مكْيمرِ

    كَانَإِذًا، فَقَد ي يسداُلق وه الَةساُلر هذه انِعبِأَنَّ ص يدعنٍ بمذُ زنم ظُن
الَّذي لَيس أَحد يجهلُ بِأَنَّ اُلْقُُدامى قَد نحلُوه تأْليف كُتبٍ  أُوغُسطينوس
ةيرى كَثرثُ .أُخلْاُ نَّإِ مقدوس يسينطلَ أُوغُسم يشر يف موعٍض واحأَ دنكَانَ  ه 

 اصوخ ةالَسلراُ هذي هف نحن هى لَفَلْن لاَ، وتولاَقُملْاُ رِمي أَف طُّقَ ملَّكَت دقَ
 ثُيح:  أربلتاُ ابِتي كا فهيلَع هبنملْاُو لِدجلْاُ ابِتكا لفًآنِ ةوركُذْملْاُ ةيقَرِلطَّاُ
ي ف و، أَوغِلُي بف يدفي هنأَل ةراوحملْاُ طمنبِ ابتكلْا اُذَه اغَص دقَ هنإِ الَقَ
 نَّا أَضيأَ نيبتت نْأَ كلَو. اتيانِمسجِلْاُ ةطَاسوبِ اتيانِوحلرى اُلَإِ وجِرعلْاُ

صاحب هذاُ هلرالَسة هكَ ولجِ فا بِدولاَقُمأَ ترو، فَطُسهو إِ ولُقُينقَ هد 
 يسدلقا اُمأَو. وسيطُسامثَ وفسلَيفَلْاُ نم ةلَلاَدبِ، ودكَو ةرباثَم دعا بههقفَ

 يف لُوقَلْاُ ابِتك نم ةسامخلْاُ ةالَقَملْاُ نم رشع عِابِلراُ لِصفَلْي اُف أُوغُسطينوس
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 تولاَقُمبِ فرِسملْاُ هفَغش عِدتبملْا اُذَى هلَعفَهو يعيب  ،وسانيولى جلَع دلراُ
 نم ةعابِلراُ ةالَقَملْاُ نم رشع سادلساُ لِصفَلْي اُا فضيأَ ربخأَ دقَ انَكَو. وطُسرأَ

كابِت اعتافَرأَ ياتنقَ هلَى  دع قَفغْأَولْاُ اضِرولاَقُمبِ تيرٍس لاَبِ و معونة 
مثُ .مٍلِّعاُ نَّإِ ملقدوس يسينطإِ أُوغُسنما هوونَطُلاَفْى أَلَإِ اه ى أَلَعرو، كَطُسا م
 .اللهِاُ ةيندم ابِتك نم ةناملثَّاُ ةالَقَملْاُ نم رشي عانِلثَّاُ لِصفَلْي اُف هنيبتت نْأَ كلَ
أَوما صاحاُ بلرالَسلاَفَ ة لاَخف ي أَفنه يؤثأَ ررطُسى غَلَو عرِيإِ، فَهنه ي ف

ا يرخأَو. وفسلَيفَلْاُ ومِمعلْاُ مسا لاًمعتسم وصِصخلْاُبِ هيلَع لُّدا يمنإِ رِثَكْالأَ
 دعا بوبتكْ، موستوديدأَ مس، اةورشنملْاُ بِتكُلْي اُا فمكَ دجِا ننسا لَنإِفَ
    .  رِطُسالأَ نيا بيمف و، أَةياشحلْي اُا فمإِ هتبتكَ دقَ ةٌيبرِغَ دي لْ، بينا بيى أَادنملْاُ

  ــــــــ
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  "أُوزِيا"لَفْظَة  وفي مدلُولِ - .في اُلْقَولِ: اُلْفَصلُ الأَولُ 

اعلَم يا بني أَنه وإِنْ كَانَ اُلْقَولُ هو فَقَطْ ما شأْنه أَنْ يفْحص عن أَمرِ اُلْعلْمِ    
رجلٌ  ،وأَمرِ اُلطَّرِيقَة لكُلِّ صناعة صناعة، فَإِنه ما كَانَ قَد رئي إِلَى وقْت ما

واحد ذُو رسوخٍ في أَنواعها جميعا قَد رام أَنْ يبحثَ في مبدأ اُلْقَولِ أَو في 
هئشنا . مي لَمطُو الَّذسأَر وفلَساُلْفَي ةبِهِم يدشا أَنْ ننلَيع قح وفَه كذَلل

لَ فلَ اُلْقَوفَصأَنْ ي بي كَانَ أَحرِ الَّذذَا الأَمي هظَرِ فأَ بِاُلندا، باءِ كُلِّهيي الأَش
هتوررلَى ضع يعماُلْج لَهمأَه اءَ . قَديا بِأَنَّ اُلأَشنرصب نطُو مسأَر وا همإِذًا فَإِن

لَيس منها ما يقَالُ علَيه هذَا الاسم  )1(ولِاُلثَّمانِيةَ الَّتي يدعوها اُلنحاةُ أَجزاءَ اُلْقَ
حءُبِاُلتياُلْش كيقِ إِلاَّ ذَلمِ قسالا طَةاسا بِوى منعلَى مع يا همإِن هلاَلَتي دالَّذ .

ذَا كَجزءِ اُلْقَولِ، وأَما فَقَطْ ما ينبغي أَنْ يؤخ )3(واُلْكَلمةُ )2(عنده إِنما الاسمفَ
الاثْنينِ، والأَصح فيها أَنْ تسمى بِاُللَّواحقِ لاَ  لذَينِك تابِعةٌفَهي  )4(سائر الأَشياءِ

 ، واُلْكَلمةُ تدلُّ علَى فعلٍ أَوِ)6(فَاُلاسم يدلُّ علَى ذَات. )5(بِأَجزاءِ اُلْقَولِ
ظَهر لَنا كَيف أَنه  )8(نه إِذَا دقِّق في اُلْقَولِإِلذَلك يقُولُ اُلْفَيلَسوف . )7(انفعالٍ

 لَفْظَة تحت عمجا يمينح كُلَّه ودجواُلْم ةربِأَخ معي وئًا فَهيئًا فَشيش رِهصبِح
ةداح9(و( .َقُولَةَإِذْ أَنَّ الأاءَ اُلْممس)فَةٌ لاَ  )10لتخم يه ةااللهِ اُلْفَانِي ادبلَى عع

فَأَما إِنْ . يحصرها عدد، ولاَ يمكن لأَحد أَنْ يحيطَ بِهذه الأَسماءِ اُلْكَثيرة جِدا
انسإِن بِلَفْظَة طَقْت11(ن( كُونُ قَدت كا، فَإِنيعما جبِه طْترِ . أَحائي سكَذَا فو

أَيِ      أَيِ اُلنقي، أَو        ، أَوِ اُلْمسمى        الأَشياءِ كَاُلْفَرسِ اُلْمسمى

Ούσία 
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الإِلاَهي، أَو غَيرِه من اُلأَفْراسِ جميعا، فَإِنَّ مدلُولاَت هذه الأَسماءِ هي لاَ 
امرِها بِأَسهلَيلَّ عد فَقَد سيلَ فَرإِذَا ق هنةٌ، لَكوددح . مسا يطأُع ا لَوضأَيو

لكُلِّ أَسد أَسد، كَما هو عادةُ بعضهِم، أَو لكُلِّ ثَورٍ ثَورٍ، فَإِنَّ اُلْمعرِفَةَ 
ا لاَ نِهبِم لَّقعتتا سمهادبِأَفْر نهذ هلَيى عقْوا لاَ يم وهو ،ةَ لَهيلَ : ايا إِذَا قأَمو

أَسد أَو ثَور، دخلَت إِذًا كُلُّ أَفْراد كُلِّ واحد من اُلنوعينِ اُلْمنتشرة في اُلْعالَمِ 
ذَاك مِ أَوسذَا الاه تحي قَ. تلَ الَّذاُلْقَو نلَك ةوصصخاءٍ ممأَس تحت عمج د

 قُهلْحيا كَانَ سياهنتلاَفًا لاَ متخلْقِ ابِاُلْخ فَةلتخاُلْم ةانِيوياعِ اُلْحوالأَن ادأَفْر
داحمٍ وسا تحا تنِهيبِع اعوالأَن هذا هضأَي عمجي لَم وإِنْ ه يرقْص12(اُلت( . كذَلل

ساُلْفَرو عباُلسانُ وسالإِن انويبِاُلْح يمس كُلِّ . كَانَ قَدل يطأُع قَد مسا وهو
وفُعلَ ذَلك في الأَشياءِ اُلْغيرِ . واحد من هذه الأَشياءِ حتى يحيطَ بِها كُلِّها معا

ذَو ةفِّسنتالٍمما بِإِجهلَيلُّ عدالٌّ يا دضا أَيذَ لَهخاُت بِأَن ةيراءِ اُلْكَثمالأَس إِذْ . ات
 ةنتاُلْكَس رجا شهضعبزِ وواُلْج رجا شهضعى بمسي ارجأَش اكنا كَانَ هلَم

رجا شهضعبو لُّوطاُلْب رجا شهضعبلَ  وةٌ، فَإِنَّ اُلْقَويرى كَثرأُخ اعوأَنفَّاحِ واُلت
إِنما قَد جمعها كُلَّها تحت اسمٍ مخصوصٍ ومشترك لَها جميعا حينما دلَّ 

بِيشسِ اُلْخمِ اُلْجِنا بِاسهلَيع . ةحالاُلص ةارجاُلْح افنا أَصضأَيو قَد ةينلزل
ثُم إِنه وإِنْ كَانَ جمع الأَجناسِ . أُجملَت دلاَلَتها بِتسميتها حجرا كَرِيما

 قَد ها، فَإِنيافا ويهلاً فمع وا ههنم داحكُلِّ ووصٍ لصخالٍّ مد تحت قَةفَرتاُلْم
مجا أَنْ يضأَي ةً، رِيمياهنتلاَ م هلاَلَتكُونُ دمٍ تسا تحت كُلُّه ودجواُلْم ع
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أَيِ اُلْجوهر، وهي اسم لاَ يمكن أَنْ يوجد شيءٌ " أُوزِيا"فَاُستعملَت إِذًا لَفْظَةُ 
  .  إِحدى اُلْمقُولاَت اُلْعشرِ، و)13(ولاَ أَنْ يتخيلَ خارِجا عن دلاَلَته أَلْبتةَ

إِذْ ، وبين أَنَّ اُلْمقُولاَت إِنما سميت مقُولاَت لأَنها لاَتعرف إِلاَّ بِموضوعٍ   
فَمثَلاً لاَ يمكن لأَحد أَنْ يعرِف ما الإِنسانُ إِلاَّ . )14(موضوعٍهي محمولَةٌ علَى 

هإِلَي ارشا مانٌ مسإِن هينيع بصن عضي . إِذَا وا كَانَ فطُو لَمسأَنَّ أَر لَماعو
يركَث لَةثأَم ادإِيرِا لطَرضم ابِهتك نم عاضوم ركَرأَنْ ي نم يشخ قَد هنلَكو ة

الأَسماءَ بِعينِها دائما وأَنه سيسئم اُلْقَارِئ إِنْ هو ردد علَيه مرارا، مثَلاً، لَفْظَةَ 
ديزنم مالأَع انويلَفْظَةَ اُلْح أَو ،ماُلأَع انسلَفْظَةَ الإِن لَفْظَةَ  ، أَو أَو ،ةاُلثَّانِي

اُلْجوهرِ اُلْمشتملَةَ علَى اُلْموجود كُلِّه، فَإِنه قَد استبدلَ بِهذه الأَلْفَاظ أَلْفَاظًا 
هِمالي أَقْوف فَةلْفَلاَسةً لعافةً نوعنصى مرالأَلْفَاظَ. )15(أُخ صخ قَد وفَه كذَلل 

 هذثْلُ هي مالَّت :ديز سزِ، أَوِ اُلْفَرواُلْج ةرجش صخش أَو ،ابِحا اُلسم أَو ،
فَأَما .           ، أَو         ، أَو       ، أَو       : أَشبهها، بِهذه الأَسماءِ 

فَمن قبلِ أَنها لاَ  )17(وأَما أَطُوما. لْحسفَمن قبلِ أَنها مدركَةٌ بِاُ )16(أَيِستيطَا
قَابِلٌ للْقسمة، بلْ في قسمته  زيداإِذْ من يظُن بِأَنَّ :  تقْبلُ اُلتجزِئَةَ أَوِ اُلْقسمةَ

هاؤا. فَنارِيثْما إِينأَم18(و(  اهلِ أَنبق نةٌفَمداحبِاُلْ وددا كَ. عأَمطَااثْ إِويكَس)19( 
لَيس يمكن أَنْ  هذه الأَشياءَ فَإِنَّ: فَمن قبلِ انفراد كُلِّ واحد منها عنِ الآخرِ 

اُلْمذْكُورة  الَّتي دلاَلَتها أَعم منِ الأَسماءِ سماءُوأَما الأَ. تجمع اثْنينِ اثْنينِ مثَلاً
مثْلَ الإِنسان :  )20(أَيديا    أَو إِيدياس،     فَإِنَّ اُلْفَلاَسفَةَ يخصونها بِاسمِ 

αίσθητἀ ἄτομα θμα ιρἀνέΚαθ έκαστα 
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εα δίἔ εας ιδ
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 ،ةرجاُلشو دالأَسسِ واُلْفَراسِفَونالأَج نلُ مخدت يه اتيئز21(كَج(نمو ، 
فَإِنَّ الأَلْفَاظَ الَّتي هي أَعم من هذه فَيسمونها أَيضا لذَلك . كَصورٍالأَشياءِ 

اُلْحيوان واُلْجِنسِ اُلشجرِي واُلْحجرِ اُلْكَرِيمِ واُلْحجرِ، لأَنه : الأَجناس مثْلَ 
روأَوِ اُلص اتيئزثُ اُلْجدحا تما إِنهنم .ه نلَكا ينِهيبِع اسنالأَج ها ذهلَيع طْلَق

مسا اضأَي  هنم هأَن ظَني يالَّذ رهواُلْج وها، وهمعى ينعم نم صا أَخهأَنعِ لواُلن
فَقَد اختارت  أَما اُلْجوهر الَّذي لَيس شيءٌ أَعلَى منه. هو خروجها وحدوثُها

  .  لَه اُلْفَلاَسفَةُ وصف اُلْجِنسِ

  ــــــــ

  

  

  

  

  

     

  



10 
 

  إِشارات علَى اُلْفَصلِ الأَولِ

: نواع اُللَّفْظ، وهي في اللاَّتينِية أَ أَو "اُلنحاةُ أَجزاءَ اُلْقَولِيدعوها  .." )1
 ،طْفاُلْع فرحو ،راُلْج فرحالُ، واُلْحلُ، وعاُلْفو ،يرماُلضو ،تعاُلنو ،مسالا

  . فَتلْك أَنواع ثَمانِيةٌ. وحرف اُلتعجبِ

2( "..مسا الامإِن"  رِيفعمِ فَاُلتسلال ورهشاُلْم يقطنلَى : اُلْمالٌّ عد دفْرلَفْظٌ م
معنى من غَيرِ أَنْ يدلَّ بِهيئَته علَى زمان اُلْمعنى، ولَيس لجزءٍ منه دلاَلَةٌ 

  .بِمفْرده، مثْلَ زيد وإِنسان وحيوان وبياضٍ

لَفْظَةٌ : هي اُلْمسماةُ فعلٌ عند اُلنحاة، واُلتعرِيف اُلْمشهور  "لمةُواُلْكَ.." )3
دالَّةٌ علَى اُلْمعنى و تدلُّ بِهيئَتها علَى زمان ذَلك اُلْمعنى، مثْلَ مشى، 

كَلَّمتيو ،رِبضيو.  

د بِها اُلْحروف عند اُلنحوِيين، واُلْمسماةُ أَداةً في يرِي "سائر الأَشياءِ.." )4
ويخص اُلْحرف أَنه ناقص اُلْمعنى، أَعنِي هو لاَ يدلُّ إِلاَّ إِذَا قُرِنَ . اُلْمنطقِ

ةمكَل مٍ أَوسبِا.  

اُلْحروف، واُلْفَارابِي قَد حصر أَصنافَها، لَقَد قُلْنا إِنها   "..بِاُللَّواحقِ.." )5
 يهابِطُ: وواُلري، واشواُلْحطَةُ، واساُلْوو ،لاَتاصاُلْوو ،فالواُلْخ.  
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6( "..لَى ذَاتى  "عنعلْ كُلُّ مب ،رهواُلْج يي هةَ الَّتييققاُلْح اُلذَّات تسلَي
. يدلُّ علَيه اُللَّفْظُ اُلْموصوف بِالاسمِ، ولاَ يدلُّ بِنفْسِ هيئَته علَى زمان اُلْمعنى

اُلْجوهر، واُلْكَم، : ت اُلْعشرِ، وهي أَعنِي كُلَّ اُلْمعانِي اُلْمحصورة في اُلْمقُولاَ
لَهو ،نأَيى، وتمو ،عضاُلْولَ، وفَعنأَنْ يلَ، وفْعأَنْ يو ،فاُلْكَيافَةُ، والإِضو .  

ردهما، لاَ تفْهمِ اُللَّفْظَ اُلدالَ علَى اُلْفعلِ والانفعالِ، بِمج "أَوِ انفعالٍ.." )7
فَذَلك اسم، . واُلْمسمى في علْمِ اُلنحوِ بِاُلْمصدرِ، مثْلَ ضربٍ، وانضرابٍ

: بلِ اُلْكَلمةُ تدلُّ علَى فعلٍ وانفعالٍ مصرفَينِ . واُلْمعنيان من اُلْمقُولاَت اُلْعشرِ
ي يالَّذ برثْلَ ضلُّ مدي يالَّذ رِبضنيس ي، أَواضي اُلْمبِ فرلِ اُلضعلَى فلُّ عد

  . علَى الانضرابِ في اُلْمستقْبلِ

أَيِ اُللَّفْظَ الَّذي هو الاسم، ولَيس اللَّفْظَ اُلْمركَّب اُلدالَ علَى  "اُلْقَولُ.." )8
  . و أَنواعٍ خمسة كَما سنرىمعنى مركَّبٍ، وهو ذُ

9( "..ةداحو لَفْظَةُ  "لَفْظَة يها، ويعمج اتودجوكُلَّ اُلْم معلَفْظَةً ت رِيدي سلَي
 تحت ةرِجدنانِي اُلْمعكُلَّ اُلْم معلْ لَفْظَةٌ تةُ، بوِيقَالُ اُلْهي قَد أَو ،ودجواُلْم

  .مقُولَة مقُولَة من اُلْمقُولاَت اُلْعشرِ

الأَسماءُ اُلدالَةُ علَى الأَشخاصِ، وهي أَسماءُ  ".سماءَ اُلْمقُولَةَالأَ.." )10
  .  الأَعلاَمِ، كَزيد، أَو كَاُلْفَرسِ اُلْمسمى اُلْحرونُ
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11( "..انسإِن"  ،لَماُلْع وهو ،داحصٍ وخيطُ إِلاَّ بِشحي لاَ يمِ الَّذسالا دعفَب
فَهناك الاسم الَّذي يحيطُ مرةً واحدةً بِلاَ متناه من الأَشخاصِ اُلْمشترِكَة في 

عرضية، وهو اسم اُلنوعِ، مثْلَ معنى ما، ولاَ تختلف فيما بينها إِلاَّ بِأَحوالٍ 
  ".  الإِنسانُ"

12( "..داحمٍ وسا"  وعِ، إِذْ هومِ اُلنسا لاَلَةد نم مأَع هلاَلَتد مسذَا الاهو
الأَفْراد الأُولَ  يحصر كُلَّ أَفْراد اُلنوعِ، ويحصر أَيضا أَفْرادا آخرِين، يشارِكُونَ

 مسا وهو ،يضرلاَ ع رِيهوى جنعي ما فهفُونالخيو ،رِيهوى جنعي مف
انِيسعِ الإِنواُلن ادلَى أَفْرقُولِ عاُلْم انويثْلَ اُلْحسِ، معِ اُلْجِنواُلن ادأَفْرو ،

  . همااُلْفَرسي، إِلَى غَيرِ

يرِيد أَنه لاَ يوجد لَفْظَةٌ تحصر كُلَّ اُلْموجدات بِما هي  "دلاَلَته أَلْبتةَ.." )13
 لَفْظَة نم ما أَعهةٌ بِذَاتمقَائ اتذَو"رهواُلْج " ا"أَوأُوزِي "انِيوني اُلْييلَ . فق قَدو

إِن هلُولدي مكُونُ فيو ،وِيهتحي هارِجى خنعم لَه دوجي سلَي هأَنالٍ، لع سجِن ه
  ". اُلْجوهر"لَه اسم دلاَلَته أَعم من دلاَلَة اسمِ 

فَاُلْمقُولاَت هي كُلِّيات، ولاَ يوجد في  "محمولَةٌ علَى موضوعٍٍ.." )14
لذَلك فَهو بِتجرِيد اُلْمعانِي من اُلْمحسوسات . جِ إِلاَّ الأَشخاصاُلْخارِ

اُلشخصية، إِنما تعرف اُلْمعانِي وتكُونُ معقُولَةً، و بِصيرورتها معقُولَةً إِنما 
ولَى اُلْملِ عمةَ اُلْحنكممةً وكُلِّّي يرصوعِتض  .  
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15( " ..هِمالي أَقْوف فَةلْفَلاَسةً لعافن"  هلاَلَتمٍ دسلَى كُلِّ االَةَ عاُللَّفْظَةَ اُلد رِيدي
 يهو ،ةيقطنسِ اُلْمماُلْخ اتأَلْفَاظَ اُلْكُلِّيصٍ، وخي شةٌ فورصحم : ،ساُلْجِن

ضراُلْعةُ، واصاُلْخلُ، واُلْفَصو ،عواُلنو .ي إِيسةٌ فذْكُورم هذها واغُوجِي
وسفُورِِيفُور .  

16( اتوسسح17. اُلْم( اتقَسِمن18. اُللاَّم .(ددةُ باُلْعداح19.اُلْو(  ادالأَفْر .
20( اعوالأَن .  

21 (".. اتيئزضِ فَقَطْ  "كَجرفُونَ بِاُلْعلتخا يادأَفْر وه هتحا تإِنْ كَانَ م عواُلن
وهو . لَ الإِنسان، واُلْفَرسِ، والأَسد، كَانَ نوعا مطْلَقًا، أَو نوع الأَنواعِمثْ

أَيضا يقَالُ نوع بِالإِضافَة إِلَى شيءٍ أَعم يسمى اُلْجِنس، يحوِيه ويحوِي أَنواعا 
انويثْلَ اُلْحى، مرى. أُخنعكُلُّ ما أَنْ  وفَإِم ،رآخ ى كُلِّينعلَى ملُ عمتشي كُلِّي

فَإِنْ كَانَ، قيلَ إِنه نوع بِالإِضافَة . يكُونَ تحت معنى كُلِّي أَعم أَو لاَ يكُونُ
هتحا تإِلَى م افَةبِالإِض سجِن و ،ميلَ. إِلَى الأَعق كُني إِنْ لَمطْلَقًا  وم سجِن هإِن

أَما اُلْمعنى اُلْكُلِّي الآخر، فَإِنْ كَانَ تحته كُلِّي آخر، قيلَ . أَو جِنس الأَجناسِ
هإِلَي افَةبِالإِض سجِن هإِن . عون هيلَ إِنق ،ادلَى الأَفْروِي إِلاَّ عتحإِنْ كَانَ لاَ يو

اعِالأَنثَالَ . وذَا اُلْمه ماؤهو   :  
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 رهواُلْج 

 ماُلْجِس 

  ياُلْح 

 اسساُلْح ياُلْح 

 الإِِنسانُ 

 جِنس الأَجناسِ

 عوناسِ، وساُلْح يإِلَى اُلْح افَةبِالإِض سجِن
 .  بِالإِضافَة إِلَى اُلْجِسمِ، أَي نوعا جزئيا

 قَرِيب سجِن 

 نوع الأَنواعِ

 ....  زيد عمرو 

ادالأَفْر 
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      أَسماؤها في اُلْمتفقَة أَسماؤها وفي اُلْمتواطئَة: اُلْفَصلُ اُلثَّانِي 

الأَشياءِ الَّتي إِذَا تصورها  إذًا فَبعد هذه اُلتقْدمة، ومع هم أَرسطُو بِاُلنظَرِ في   
إِلَيها، فَإِنه قَد أَغْفَلَ أَيضا اُلْبحثَ في نفْسِ  اومشاراُلذِّهن، صارت مدلُولَةً 
أُمور  لاَحظَ أَنه في اللُّغة اُلْمستعملَة هناكإِذْ هو  : )1(الأَلْفَاظ وبيانَ ما حقيقَتها

داحءٍ ويلَى شلُّ عدةٌ تيراءٌ كَثمأَس اكنهو ،داحو مسا اهلَيلُّ عدةٌ ييرا . كَثفَأَم
فَقَد ،داحو مسا اهعمجي ياءُ الَّتينِ  الأَشيمسفَةُ قا اُلْفَلْسهتمقَس : هتممٍ سسق

"قَةُ أَسفتااُلْمهاؤم" هتممٍ سسقا"، وهاؤمئَةُ أَساطوتأَنْ . )2("اُلْم وه فَاقتالاو
بِاُلْمعنى، مثْلَ إِنسان وإِنسان  تكُونَ أَشياءُ متكَثِّرةٌ لَها اسم واحد مختلفَةً

فَالاسم واحد لكلَيهِما، لَكن حد الإِنسان أَو معناه هو لأَحدهما : مصورٍ 
وذَلك أَنه إِذَا أُتي بِحد الإِنسان قيلَ حيوانٌ ضاحك ناطق، . غَيره للآخرِ

فَبينهما . الإِنسان اُلْمصورِ نت لاَ تستطيع أَنْ تأْتي بِهذَا اُلْقَولِ بِعينِه في حدوأَ
قا فَراررطضا . نم لَى أَكْثَرلُّ عدي تلاَمِ الَّتاءُ الأَعما أَسضأَيوداحصٍ وخش 

 الَّذي لَيس يسمى بِه واحد شيشرونْمثْلَ :  )3(لْمتفقَةينبغي أَنْ نعدها من اُفَ
وأَحببت أَنْ تدلَّنا علَى  الاسمِ أَضربت عنِإِذْ لَو أَنت . فَقَطْ بلْ هم كَثيرونَ

اُلص طَةاسبِو ثاُلثَّال اُلثَّانِي ثُم لِ ثُمونَ الأَورشيي شغبني فوالَةَ سحفَلاَ م ،فَات
 رِهغَي نا عبِه ازحني ياُلَّت هفَاتص مهنم داحكُلِّ ول ذْكُرلُ : أَنْ تالأَو كلكَقَو

انِي بدين واُلثَّانِي نحيلٌ، أَوِ الأَولُ كَبِير واُلثَّانِي صغير، أَوِ الأَولُ أَشقَر واُلثَّ
لذَلك فَهذه الأَشياءُ إِذْ هي مختلفَةٌ واُلْجامع بينها هو الاسم فَقَطْ، . دكَنأَ
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وأَما . تقَالُ بِاُلْمتفقَة أَسماؤها، أَعنِي أَنها واحدةٌ بِالاسمِ ومختلفَةٌ بِاُلْمعنى
مئَةُ أَساطوتا اُلْمى لَهنعاُلْم ا وداحا ولَه مسكُونُ الاي يالَّت ورالأُم يا فَههاؤ

 انويثْلَ اُلْحا مداحو : ،راُلطَّيو عباُلسو ساُلْفَرانُ وسالإِن يهف رِكتشي مسا وإِذْ ه
  . ائت حساسموجود مغتذ م: ويقَالُ بِهذَا اُلْمعنى 

   ي والِ الَّتي اُلْحا فءُ أَميكُونُ اُلشا ييهفهلَيلُّ عدةٌ تيراءٌ كَثمأَس لَها وداحو، 
في ينظَر  أَنْكَانَ يرى اُلْواجِب لما قُلْنا إِنه نَّ أَرسطُو قَد أَهملَ هذَا اُلْقسم فَإِ

. فَلَيس اُلْمنظُور فيه الأَشياءَ بلِ الأَلْفَاظُ هاهناكَذَلك . )4(اُلدالِ ، لاَ فياُلْمدلُولِ
قسما يشتملُ علَى الأَلْفَاظ اُلْمسماة : ثُم إِنَّ هذه الأَلْفَاظَ تنقَسِم قسمينِ 

 ،فَةادرتبِاُلْمةارعتسبِاُلْم اةمساُلْم لَى الأَلْفَاظلُ عمتشا يمسقو . فادرا اُلتفَأَم
اُلْمدلُولُ واحدا والأَسماءُ اُلدالَّةُ متكثَّرةً إِلاَّ أَنَّ كَثْرتها لاَ تكُونُ  كَانَ إِذَافَ

سى، كَاُلْمنعي مف لاَفتخبِ اباءُ بِسمالأَس هذه هلَيع قطَلنت وهفًا، ويى سم
، إِذْ أَنه لاَ يمكن أَنْ يرى من هذه الأَسماءِ                     :الأُخرى أَيضا 

 كَانَ إِذَاةُ فَوأَما الاستعار. )5(اُلْمقُولَة علَى شيءٍ واحد علَّةٌ موجِبةٌ لكَثْرتها
اُلْمدلُولُ واحدا والأَسماءُ متكَثِّرةً أَيضا، إِلاَّ أَنْ كَثْرتها تكُونُ حينئذ معلُولَةً، 

انسثْلَ  إِنم، يضأَرو، تائمو  : مسا لَه داحلُولُ اُلْودانٌ"فَاُلْمسلِ " إِنبق نم
ةانِيسالإِن  مسا لَهو ،يهف ةودجواُلْم"يضا كَانَ " أَرهني مضِ الَّتلِ الأَربق نم

 مسا لَها، ويعماءِ جيالأَش لْقخ"تائا" ممتح تيم هلِ أَنبق نإِذًا أَنَّ . م نيفَب
الأَس أشنم نع وا همثَ إِنحذَا اُلْباءِهيالأَش أشنم نفَع كالنا هأَماءِ، وم . كذَلل

Ensis, gladius, mucro 
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ةإِلَى اُلثَّانِي افرصنا الارثؤأَغْفَلَ الأُولَى م طُو قَدسا كَانَ أَرجِ. )6(مرنل إِلَى ثُم ع
 انمسق يا إِذْ ههاؤمأَس قَةفتاُلْم :تشالا لَه قَعو مسبِاُلْق اكضِرري عكَالَّذ ،

هرغَي بِه يمس أَنْ كَانَ قَد ضرع مسا هلَيع عأُوق . اكرتشالا لَه قَعو ثَان مسقو
رءٌ آخيش بِه يما سما لابِهشم هعضمِ أَنْ يسالا عاضو دمعإِذَا ت ةادبِالإِر .

 اُلْمشابهةُ، واُلتناسب، واُلنسبةُ:  هيلْقسم يشتملُ علَى أَربعة أَصناف وهذَا اُ
ةداحو ةةُ إِلَى غَايبساُلنو ،داحو أدبإِلَى م . ةهابشبِ اُلْمسبِح اكرتشا الافَأَم

لَّذَينِ لاَ يشترِكَان بِاُلْمعنى بلْ بِاُلْمشابهة لنسان اُفَمثْلُ الإِنسان اُلْمصورِ والإِ
علَى اُلْقَلْبِ واُلْعينِ " مبدأٌ"وأَما الاشتراك بِحسبِ اُلتناسبِ فَمثْلُ قَولنا . فَقَطْ

وأَما . )7(لْبِ هو مبدأٌ لجِسمِ اُلْحيوانإِذ اُلْعين مبدأٌ للْماءِ كَاُلْقَ: معا بِاُلتناسبِ 
داحو أدبإِلَى م ةبسبِ اُلنسبِح،  بط إِلَى لَفْظَة ةبسا بِاُلننلفَكَقَو : ،يبط عضبم

بةٌ طيصوو ،يبلٌ طمعو ،يبط لْمعوياُلْو نم ينازِلإِلَى اُلْكُلِّةٌ، ن دا . احأَمو
هذَا شراب صحي، وهذَا طَبِيب : بِحسبِ اُلنسبة إِلَى غَاية واحدة، فَكَقَولنا 

بذَا مهو ،يحص يحص عا كُلَّ: ضهةَفَإِنحةً اُلْصداحةً وغَاي مؤاءُ تيا أَشه.        

ثُ اُلْفَصابِ : لُ اُلثَّالتي كطُو فسأَر هنع صفْحي يءُ الَّذيا اُلشي مف
قُولاَتاُلْم.  

ما الأَشياءُ الأُولَى الَّتي أَراد أَرسطُو أَنْ : دائما هو أَولَ ما قَد يسأَلُ إِنَّ    
، )9(، وثَانِيا في الأَمرِ اُلْمتصورِ)8(ي الأَمرِ اُلْموجودإِنه يتكَلَّم أَولاً ف. يتكَلَّم فيها

إِذْ يكُونُ أَولاً كُلُّ الأَشياءِ اُلْحادثَة بِاُلطَّبِيعة، ثُم . )10(وثَالثًا في الأَمرِ اُلْمنطُوقِ
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تحصلُ صورها في اُلنفْسِ، ثُم يدلُّ الأَشياءُ اُلْمدركَةُ بِاُلْحس الَّتي بِاُلْبصرِ 
فَإِنَّ كُلَّ ما هو . للْغيرِ بِواسطَة الأَلْفَاظ عنِ الأَشياءِ اُلْمرتسِمة صورها بِاُلنفْسِ

ةبِاُللُّغ هلَيلُّ عدنِ يةٌ بِاُلذِّهورلاَّ. صى عرا يلَى مطُو، عسأَر نا لَكانِنةُ زمم
وسطُيسثَام وفُهلَسفَي11(و( رونِي صأَع ةروصتاءِ اُلْمينِ الأَشصِ عبِاُلْفَح عرا شمإِن

وإِذْ هو قَد قَصد إِلَى اُلنظَرِ في الأَشياءِ اُلْمتصورة، : الأَشياءِ اُلْمرتسِمةَ بِاُلذِّهنِ 
سبِيلَ إِلَى ذَلك حتى يتكَلَّم أَيضا في اُلشيءِ اُلْموجود وفي اُلشيءِ فَلاَ 

نَّ اُلصور هي حادثَةٌ عنِ اُلشيءِ اُلْموجود، واُلْحس يكُونُ فَإِ. اُلْمنطُوقِ
. اُلصورِ إِلاَّ بِبيانِها بِواسطَة اُلْكَلاَمِولَكنه لاَ يمكن أَنْ ندلَّ علَى . )12(بِاُلْبصرِ

لذَلك فَإِنه وإِنْ كَانَ اُلْبحثُ في اُلْموجود هو بحثًا منفَصلاً و متأَخرا، فَإِنه لاَ 
يهف عمتجا تما إِنناهه ظَركُونَ اُلنأَنْ ي فَعدا أَنْ نننكماُلثَّلاَثَةُ، إِذْ كُلُّ  ي ورالأُم

مشروطٌ ضرورةً بِذكْرٍ لمنشأ الأَشياءِ، وبِاستعمالٍ  هوقَولٍ في اُلصورة فَ
ةاربلْعل . طُو قَدسكَانَ أَر مل رِفعأَنْ ي رِيدي يالَّذ كلٍ ذَلالٌ بِلاَ طَائؤإِذًا فَس
تأَ كدب ضرا إِنْ كَانَ اُلْغهكَامأَح نيب ا أَوهاؤمأَس كَةرتشي اُلْمبِاُلْكَلاَمِ ف هاب

ةروصتاءِ اُلْميي الأَشثُ فحاُلْب وا همي أَ)13(إِنافبِاُلْخ سلَي هأَن كذَلنْ، و  سلَي
ا كَانَ مقَالَ إِلاَّ مأَنْ ي نكمي لَتصح ودجوإِلاَّ م روصتأَنْ ي نكملاَ يا، وروصت

  .منه اُلصورةُ بِواسطَة حس اُلْبصرِ

  ــــــــ
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  اُلثَّانِي واُلثَّالث لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

لأَنَّ اُلنظَر اُلْبحت في الأَلْفَاظ هو من شأْن اُللُّغوِي، وذَلك  "ما حقيقَتها.." )1
لَها  شياءِ من جِهة ما يعرِضلَه بِاُلْقَصد الأَولِ، أَما اُلْمنطقي فَإِنما ينظُر في الأَ

لُولَةً بِالأَلْفَاظدكُونَ منِي أَ. أَنْ تاُلثَّانِيأَع دا بِاُلْقَصمإِن ي الأَلْفَاظف هظَرنَّ ن .  

الأَشياءُ الَّتي تدلُّ علَيها الأَسماءُ، إِما أَنْ تكُونَ  "اُلْمتواطئَةُ أَسماؤها .." )2
سمها واحد، فَإِما أَنْ والَّتي ا. أَسماؤها مختلفَةً، وإِما أَنْ يكُونَ اسمها واحدا

 فوصفَةً، فَتلتخمِ مسالا كبِ ذَلسا بِحهنم داحكُلِّ وي ليقَةُ الَّتقكُونَ اُلْحت
 كثَالُ ذَلا، مهاؤمأَس كَةرتشإِذًا بِاُلْم : نيا عضأَيو ،نيا اُلْعهمسةُ اراصاُلْب نياُلْع

لْماءِ اسمها اُلْعين، فَإِذَا أُخذَتا بِحسبِ خصوصية دلاَلَة اسمِ اُلْعينِ لَهما، لاَ اُ
 ةيمى اُلْجِسنعلَى منِ عمضبِاُلت هلاَلَتكَد ،لاَلَةاُلد هذه ةيوصصبِ لاَ خسبِح

وإِما . الاثْنينِ اسم اُلْعينِ إِنما يقَالُ علَيهِما بِالاشتراك اُلثَّابِت لَهما معا، قيلَ إِنَّ
 فوصةً، فَتداحمِ وسالا كبِ ذَلسا بِحهنم داحكُلِّ وي ليقَةُ الَّتقكُونَ اُلْحأَنْ ت

ب واُلْفَرس، فَاسم اُلْحيوان لَهما يقَالُ مثَالُ ذَلك اُلْكَلْ. إِذًا بِاُلْمتواطئَة أَسماؤها
بِاُلتواطئ، لأَنه مع اشتراكهِما في اسمِ اُلْحيوان، فَإِنَّ اُلْمعنى الَّذي للاثْنينِ 

نِهيبِع داحو وةُ، هانِيوياُلْح وهو داحمِ اُلْوسبِ الاسبِح   .        
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3( ".. قَةفتاُلْم نقُولِ  "ماُلْم داحلَمِ اُلْومِ اُلْعسي افَاقِ فتالا وجِبأَنَّ م نيبو
 ،رِيهوى جنعمِ بِمسالا كبِ ذَلسا بِحلاَفُهتخا سلَي ،ةيراصٍ كَثخلَى أَشع

نصاُلْم ذْكُريس ةيضرع انعلْ بِمب ،اتي اُلْكُلِّيا فلَةًكَمثا أَمهنا ملَن ف .  

4( ".. الِلاَ في اُلد"  ظَرِهنا لابِعا تظَرن ي الأَلْفَاظف ظُرني يقطنا إِنَّ اُلْمقُلْن لَقَد
 وهو قَد عرض لَه اُلنظَر في الأَلْفَاظ من جِهة أَنَّ غَايةَ اُلْمنطقي. في الأَشياءِ

 بِ اُلظَنسا بِحقٍ، إِمادطْلُوبٍ صطْلُوبٍ ميلِ مصحتل ةكَامِ اُلكُلِّيطَاءُ الأَحإِع
والإِقْناعِ، كَما في الأُمورِ اُلْعملية واُلْمدنِية واُلسياسية، أَوبِحسبِ اُلْقَطْعِ 

ييمالعي اُلتا فينِ كَمقاُلْيواتيالإِلاَهو اتياُلطَّبِيعو ا . اتمإِن كَامالأَح هذهو
تعرِض للأَشياءِ لاَ من حيثُ هي أَشياءُ بلْ من حيثُ هي معان وصور في 

للْغيرِ إِلاَّ بِواسطَة  وهذه اُلْمعانِي لاَ يمكن أَنْ تعرف. اُلنفْسِ ثَابِتةٌ من الأَشياءِ
الَةاُلد لِ . الأَلْفَاظأَج نانِي معيبِ اُلْمتركَامِ تي أَحف يقطناُلْم ظَرى نضقْتا كذَلل

ى اُلْمعرِفَة، أَنْ ينظُر أَيضا في أَحكَامِ الأَلْفَاظ وترتيبِها من جِهة دلاَلَتها علَ
وأَنت تعلَم أَنَّ اُلْمقَدمةَ أَوِ اُلْمطْلُوب . اُلْمعانِي اُلْمأْخوذَة بِاُلْقَصد اُلْمذْكُورِ

 دنسم ولٍ، أَومحموعٍ وضولُّ إِلَى محنةُ تياُلْقَضةٌ، وازِمةٌ جيقَض وا همإِن
هإِلَي دنسمو .ياُلْقَضا وولُهمحما وداحا وهوعضوكُونُ مي يالَّت يةُ هيححةُ اُلص

إِذًا فَمتى صح أَنَّ اُلْموضوع كَانَ واحدا واُلْمحمولَ واحدا، كَانت . واحدا
رادفَةُ إِنما تدلُّ علَى شيءٍ لذَلك فَلَما كَانت الأَسماءُ اُلْمت. اُلْقَضيةُ منطقيةً حقا

واحد، فَإِنها إِذَا اُستعملَت كُلُّها كَانت في قُوة اُلْموضوعِ اُلْواحد، أَوِ 
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ةحطُ اُلصرا شهعلْ متخي لَمو ،داحولِ اُلْومحاُلْم . بِ قَدبذَا اُلسهل وهو
أَرسطُو، وكَانَ سيكُونُ لَو خاض فيها دخولاً في مقْصود اُللُّغوِي أَهملَها 

يقطناُلْم ودقْصم نا عوجرخو.  

إِنه كَانَ يرى اُلْواجِب أَنْ ينظَر  "واُعلَم أَنا قَد ترجمنا هذه اُلْجملَةَ هكَذَا    
 c'est parce"، واُلْموجود في اُلترجمة اُلْفرنسِية هذَا "لِ، لاَ في اُلدالِفي اُلْمدلُو

qu'il a pensé devoir traiter non de ce qui est signifié, mais de ce qui signifie"  " يالَّذ
اُلدالِ، لاَ في  نْ ينظَر فيإِنه كَانَ يرى اُلْواجِب أَ"كَانَ سيكُونُ نقْلُها هكَذَا 

كَذَلك فَاُلْعبارةُ . ولاَ شك في خطَأ اُلْمترجِمِ. وهو خلاَف اُلْمعنى" اُلْمدلُولِ
ةٌ في اُلْمتنِ اللاَّتينِي، علَى ما لي من معرِفَة واهية بِاللاَّتينِية، إِنما هي موافقَ

 idcirco quod de his quae significantur, non de his quae"للْمعنى اُلصحيحِ، إِذْ فيها 

significant disserendum putavit." " ُةيغفَص"significantur " ٍولفْعم مسا يا همإِن
  ". significare"جمع من مصدرِ 

: ونظير ما للسيف من أَسماءَ مترادفَة في اللاَّتينِية، في اُلْعربِية "لكَثْرتها .." )5
دنهاُلْمو ،امساُلْحو ،ارِماُلصو ،فياُلس .  

6( ".. ةلاَلَةُ الأَ "إِلَى اُلثَّانِيا دثُ ميح ناءِ ميي الأَشثُ فحبي وه هنلَك لْفَاظ
  . لذَلك كَانَ هذَا اُلْبحثُ منطقيا لاَ فَلْسفيا مثَلاً. علَيها
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7( ".. انويمِ اُلْحجِسا "لالٌ مءٍ حيش عءٍ ميشكُونُ لي الُ . قَداُلْح هذهو
فَإِذَا كَانَ شيءٌ . وهي اُلنصفيةُ فَمثَلاً اُلْواحد لَه مع اثْنينِ حالٌ ما. تقَالُ نِسبةٌ

ثَالثٌ لَه مع شيءٍ رابِعٍ حالٌ هي بِعينِها حالُ الأَولِ مع اُلثَّانِي، قيلَ نِسبةُ 
الأَربعةُ  اُلثَّالث إِلَى اُلرابِعِ هي بِعينِها نِسبةُ الأَولِ إِلَى اُلثَّانِي، أَو قيلَ الأَشياءُ

وفي اُلْمثَالِ، فَإِنَّ حالَ اُلْعينِ إِلَى اُلْماءِ في كَونِها مبدأً هي بِعينِها . هي متناسبةٌ
  . حالُ اُلْقَلْبِ إِلَى اُلْجِسمِ

8( ".. ودجورِ اُلْما "الأَمنإِلَى الأَج اتودجواُلْم ةمسق فْسن وهو ،ةرشسِ اُلْع
اصوخ نم ا لَهم كْرذسٍ وسٍ جِنكُلِّ جِن مسرو .  

لأَنَّ اُلْمحسوس إِذَا صار متصورا، عرضت لَه اُلْمعانِي  "الأَمرِ اُلْمتصورِ ..") 9
كرِ ذَلةُ، إِلَى غَييعواُلنةُ، وسِياُلْجِنةُ واُلْكُلِّيةُ، ويصخاُلش يي هةُ الَّتيقطناُلْم .

  . و محمولاً لموضوعٍوهو بِذَلك إِنما يصير موضوعا لحملٍ، أَ

لأَنَّ اُلنطْق هو تصوِير للأَمرِ اُلْمتصورِ في اُلنفْسِ  "الأَمرِ اُلْمنطُوقِ .." )10
، ليعرِفَه اُلْغير، وهو لاَبد أَنْ يكُونَ علَى هيئَة موافقَة للْهيئَة اُلْمتصورة من الأَمرِ

انِي اُلْمعاُلْم نا ملَه رِضعي ا قَدم عمةذْكُوراُلْم ةيقطن .  

11( ".. وسطُيسفَ "ثَاملَيسوف وخطيب يانِوني مقَلْاُ نراُ نلْاُ عِابِلريلاَمدي .
 ةًاصا خهنم هلَ وركُذْملْاُو، وطُسرأَ تالاَقَم ضِعي بف يصخلاَتو وحرش هلَ
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لْتخيص الَقَممِاللاَّ ة لْتخيصا تاام  هحررِ شدي صف دشر نبا هدرا أَومم اهنملع
قَالَةاُلْم هذلَى هع.   

  .يرِيد بِاُلْحواس، فَهو من اُلدلاَلَة علَى اُلْكُلِّ بِاُلْبعضِ "بِاُلْبصرِ .." )12

13( ".. ةروصتاُلْم" كفَقَطْ كَذَل سي . لَيف سلَي قُولاَتي اُلْمف ثَهحنِي أَنَّ بأَع
الأَشياءِ الَّتي قَد عرض لَها أَنْ تكُونَ متصورةً، فَذَلك للْعلُومِ واُلصنائعِ، ولاَ في 

اءِ اُلْميورِ الأَشي صف أَي ،ةروصتاءِ اُلْميلْمِ الأَشعل كنِ، فَذَلبِاُلذِّه ةسِمتر
اُلنفْسِ، بلْ في ما عرض للأَشياءِ من حيثُ إِنه لصورِها اُلْحادثَة عنها في 

  .   اُلنفْسِ، أَعراض ما
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 ابِعلُ اُلراُلْفَص :قَّاتتشي اُلْمقَّ – .فتشي أَنَّ اُلْمفا وهاؤمفَةٌةَ أَسالخم 
الهاؤمأَس قَةفتلْم.         

    رقَرفَإِذْ تكذَل  قَةفتاُلْم نيطٌ بسو يي ها الَّتهاؤمأَس قَّةتشرِ اُلْمي أَمف ظُرننفَل
واُلْمتواطئَة، والَّتي لَولاَ أَنها قَد جمعت بين خواص هاتينِ معا لَما صح لَها 

ها شركَةٌ في الاسمِ كَما في اُلْمتفقَة، الاسم اُلْمذْكُور، علَى معنى أَنه لَ
ئَةاطوتي اُلْما فى كَمنعي اُلْمكَةٌ فرشو . نم يمكا حلُنقَو كثَالُ ذَلمو

ةكْم1(اُلْح( سبِالا انهابشتا يمإِن اُلطِّبو اُلطَّبِيب إِذ ،اُلطِّب نم طَبِيب مِ أَو
 )2(إِذًا فَأَنْ ينعت اُلشيءُ الَّذي لُقِّب من شيءٍ بِحسبِ اسمه. واُلْمعنى

يددسو ابوص وه قتشبِاُلْم . قَّةتشاُلْم نيب قمِ بِأَنْ لاَ فَرهوعِ اُلتنملو هنلَك
همسا وذأْخاُلْم قَةفتاُلْمو لَفْظَة نم ةانِيوني اُلْيا ف     نم دفَلاَ ب ،ابِهشأَيِ اُلْم ،

أَنْ نبين هذَا اُلْفَصلَ وهو أَنَّ اُلْمشتقَّةَ وإِنْ كَانَ لَها شركَةٌ في الاسمِ بِسببِ 
م قتشم وا ههمسمِ، فَإِنَّ اسي الاف ةهابشاُلْم لَه عضي وءِ الَّذيمِ اُلشسنِ ا

مس3(الا( . كثَالُ ذَللٌ : مجيلَ ريمِ، فَقكاُلْح مسا اهنم قتاُش ةكْملَفْظَةُ ح
و ،يمكظَةٌحعوةٌ ميمكظَةُإِذًا فَ. حعواُلْم  يسإِذَا ق يمكلُ اُلْحجاُلرةُ ويمكاُلْح

ساالاهاؤمأَس قَةفتاُلْم نا ممهيلَ إِنرِ، قا إِلَى الآخمهنم 4(م( يسا إِذَا قأَمو ،
وأَنت ترى أَنَّ . كلاَهما إِلَى اسمِ اُلْحكْمة، قيلَ إِنهما من اُلْمشتقَّة أَسماؤها

الأَولِ إِنما يكُونُ بِتغيِيرِ اُلْمقْطَعِ الأَخيرِ، وأَنَّ  اختلاَف اُلْمشتقَّة من الاسمِ
رِهآخفَةٌ لالخا مهراخ5(أَو( . لَفْظَة رآخ كثَالُ ذَلم         رِ لَفْظَةآخ رغَي وه                

ὸμός  

medicina  
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اُلْمتفقَةَ، مع كَونِها لَها أَيضا شركَةٌ لك إِذًا ما بِه تخالف اُلْمشتقَّةُ ذَ        ذَ
ئَةاطوتي اُلْما فى كَمنعي اُلْمثَلاً. ففَم  لَفْظَةُ لَو"فَاجِر "ذَتأُخ قَد نم "ثبخ" ،

" فَاجِر"بين أَنَّ  إِذْ. اُلْمعنى، وتبايِن اُلْمتفقَةَ بالاسمِفَهي توافق اُلْمتواطئَةَ بِ
ثٌ"وبخ "ةبِاُلْكُلِّي فَانلتخنِ ميمسالا نى، لَكنعا اُلْمابِهشتم . قتشاُلْم مسا الاأَم
فَبين أَنهما يتشابهان معا في الاسمِ " خبثٌ"، والاسم اُلْمشتق منه "خبِيثٌ"

فىونعي اُلْم . هذلُ لَفْظَةٌ كَهمحت إِذْ قَدو       ةٌ"أَيكْمكَذَا "حه ،                 
، فَإِنَّ )6(، من غَيرِ أَنْ يتغير اُلْمقْطَع الأَخير"حكْمةٌأَقْوالٌ "يأَ                  أَ

ب قتشبِاُلْم فوصإِذًا لاَ ي مسالا رمٍ آخسا كُلَّ اضأَي هلَيع سققِ، وفتلْ بِاُلْم
بِِه بِيهسِيطَةُ. شا اُلْبهنأَنَّ الأَلْفَاظَ م لَمعتل ةُ )7(ثُمكَّبرا اُلْمهنمو . ةكَّبرثَالُ اُلْممو
 لُكو: قَودعي سسِيطَةٌ إِذَا كَا. اُلْفَرالأَلْفَاظُ بثْلَ وم ادا بِإِفْرلُهنَ قَو : ،سفَر

  . هنا انقَضى اُلْكَلاَم في اُلْمدلُولاَت. يعدو
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  اُلرابِعِ لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

1( " ..ةكْماُلْح نم"  مسا هلَيلُّ عدا يميمِ، وكاُلْح مسا هلَيلُّ عدا يم أَي
اُلْحكْمة، يشترِكَان أَولاً في الاسمِ، لاَ علَى جِهة التشابه اُلتام كَما في 

لأَولُ، وهو اُلْحكْمةُ، الاشتراك، بلْ علَى جِهة أَنَّ أَحد الاسمينِ هو اُلْمثَالُ ا
 هبش كذَلو ،يمكاُلْح وهقَاقِ، وتشبِالا هرِيفصت دعلِ بالأَو فْسن والثَّانِي هو

كرتشبِاُلْم قتشلُولُ. اُلْمداُلْم نِهيبِع وه ةكْمبِاُلْح هلَيلُولُ عدى اُلْمنعاُلْم ككَذَل 
علَيه بِاُلْحكيمِ، لَكن اُلْحكيم إِنما يدلُّ مع دلاَلَته علَى معنى اُلْحكْمة، علَى 

  .  وذَلك شبه اُلْمشتق بِاُلْمتواطئ. أَنها معنى في موضوعٍ

2( ".. همسبِ اسبِح" وهءِ، ويمِ اُلشسبِ اسى  بِحنعلَى اُلْمالُ عاُلد مسالا
ةكْمثْلَ حلُ، مثَالُ الأَواُلْمو ،درجاُلْم . نم قتشم مسا ذُ لَهختي يءُ الَّذياُلشو

  .، مثْلَ حكيمٍ"اُلْمشتق الاسمِ"ذَلك اُلْمثَالِ الأَولِ، يسمى 

3( ".. مسالا لَه" يمقتساُلْم مسالالُ وثَالُ الأَواُلْم وهو .  

يرِيد أَنَّ الاسم هو لَها واحد غَير مختلف بِأَي نحوٍ  "اُلْمتفقَة أَسماؤها .." )4
 نم قتشالَ اُلْمرِ حالآخ ننِ ميمسالا دالُ أَحح سلَيو ،رِيفصاءِ اُلتحأَن نم

اُلْبحت، إِذْ لاَ جرم أَنَّ اُلْموعظَةَ اُلْمشتق منه، ولَيس مراده أَنها متفقَةٌ بِالاتفَاقِ 
اُلْحكيمةَ، واُلرجلَ اُلْحكيم، مع اشتراكهِما في الاسمِ إِنما يشترِكَان أَيضا في 

ظَةعوي اُلْمفلِ وجي اُلرف ودجواُلْم داحى اُلْونعضِ اُلْمعب .  
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5( " ..الخمرِهآخي  "فَةٌ لف ةادمِ بِزِيسالا نم قَاقتشكُونُ الاي قَد ةبِيري اُلْعف
، اُلْمشتق من "نحوِي"آخرِه، لاَ بِتغيِيرِ آخرِه فَقَطْ كَما في اُلْمثَالِ هاهنا، مثْلَ 

وقَد يكُونُ أَيضا بِزِيادة . مشددة في آخرِه ، بِزِيادة ياءٍ"نحو"الاسمِ اُلْمستقيمِ 
  .اُلْمشتق من اُلْبياضِ" أَبيض"في أَوله، مثْلَ 

6( ".. يرالأَخ قْطَعا "اُلْمقتشقُولاً لاَ منم مسكُونُ الاا ينهي . وثَالُ فذَا اُلْمهو
شي ةينِيثْلَ اُللاَّترِ، مادصضِ اُلْمعبلٍ لمح نم ةبِيري اُلْعف دوجا يم لٌ "بِهجر

  ".قَوم عدلٌ"، و"امرأَةٌ عدلٌ"، و"عدلٌ

اُللَّفْظُ اُلْبسِيطُ هو الَّذي لاَ يدلُّ جزءٌ منه علَى جزءِ اُلْمعنى  "اُلْبسِيطَةُ .." )7
اسم يدلُّ علَى " أَسد: "مثَالُ ذَلك . يدلُّ علَيه كُلُّه، وإِنْ كَانَ ذَا معنى الَّّذي

و ،نِهيبِع انويلاً" أَ"حى أَصنعا ملَه سلَيمِ وسءُ الازج يا . هضأَيو" دبع
كلاُلْم "و ،نِهيلٍ بِعجرل مسا"كلاُلْم "و سلَي هنلَك ،هدفْرى بِمنعم إِنْ كَانَ لَه

، إِذْ أَنَّ عبد اُلْملك بنِ مروانَ، مثَلاً، لَم "عبد اُلْملك"جزءً من معنى اسمِ 
  . يكُن عبدا لملك ما
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 ساملُ اُلْخرِ: اُلْفَصهوي اُلْجضِ –. فري اُلْعفو.   

   ةودجوورِ اُلْمي الأُمطُو فسأَر كَانَ كَلاَم فظُرِ الآنَ كَيننلا أَنْ . وإِم فَهِي
. )1(تكُونَ الأَشياءَ اُلْمدركَةَ بِاُلْحس، وإِما أَنْ تكُونَ أَشياءَ حاصلَةً في اُلذِّهنِ

حس هي اُلْمبصرات واُلْملْموسات واُلْمسموعات واُلْمذُوقَات واُلْمدركَات بِاُلْ
اتوممشاُلْمو . ا أَوا مانسإِن ا أَوا مسفَر رصبا نميننِ فَكَحبِاُلذِّه كَاترداُلْمو

عا، فَنم مجِس وذَا هبِأَنَّ ه لَمعا، فَنا مانوياءٍ حزأَج نم كَّبرم هلْمِ أَنذَا اُلْعبِه لَم
ةيرثْلَ أَنَّ اُ. كَثماقاُلسءٌ وزج وه أْساءِ لرضالأَع رائكَذَا سءٌ وزج . أْساُلرو

أَجزاءٍ  وآحاد الأَجزاءِ أَيضا هي ذَوات. ن وكَاُللِّسانأَيضا ذُو أَجزاءٍ كَاُلأُذُ
منحازة، مثْلَ أَنَّ اللَّحم هو جزءٌ واُلْجِلْد جزءٌ واُلْعروق جزءٌ والأَعصاب جزءٌ 

إِذًا فَبِاُلذِّهنِ إِنما تحصلُ هذه اُلْمعانِي الَّتي لَيست تقَع تحت . واُلشعر جزءٌ
س2(اُلْح( . ككَذَل انَ أَوسبِأَنَّ الإِن لْما اُلْعلُ لَنصحا يمنِ إِناُلذِّه نلٍ ممبِع وفَه

 أَو ،يشمأَنْ ي أَو كُنسأَنْ ي أَو مرهأَنْ ي أَو ومنأَنْ ي نكمفَي ،انوياُلْح نم هرغَي
ناعم اُلْبالِ مطْمئن اُلْخاطرِ أَو أَنْ يكُونَ  أَنْ تختلجه اُلْهموم أَو أَنْ يكُونَ

 دوضِ إِلَى الأَسيالأَب نم ريغتأَنْ ي نكمي هأَن أَو ،عجو ا بِهانيأَحو نداُلْب يححص
، أَو من اُلْجاهلِ إِلَى أَو من الأَسود إِلَى الأَبيضِ، أَو من اُلْبليد إِلَى اُلْحاذقِ

إِذًا فَاُلْعلَماءُ . )3(اُلْعالمِ، أَو من اُلْحليمِ إِلَى اُلْقَاسي، أَو من اُلْقَاسي إِلَى اُلْحليمِ
وسمت  لَما تبينت أَنَّ الأَشياءَ منها اُلْمعلُوم بِاُلْحس ومنها اُلْمعلُوم بِاُلذِّهنِ،

أَيِ اُلْجوهر، " أُوزِيا" حسفَسمت اُلْمعلُوم بِاُلْ: كلاَ اُلصنفَينِ بِاسمٍ مخصوصٍ 
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وإِذْ هو . )4(أَيِ اُلْعرض            وسمت اُلْمعلُوم بِاُلذِّهنِ وهو دائم اُلتغيرِ
إِن اضرأَنَّ الأَع نيب تعنا أَنْ تضأَي تبأَح ا قَدهفَإِن ،رِ اُلثَّابِتهوبِاُلْج قُوما تم

أَما . ، ولَيس هو الَّذي في موضوعٍ)5(، أَيِ اُلْموضوع         اُلْجوهر بِ
ثُم لتعلَم يقينا . )6(أَيِ الَّتي في موضوعٍ               الأَعراض فَقَد نعتتها بِ

، كَذَلك فَإِنا نقر أَيضا بِأَنَّ )7(أَنه كَما أَنا نقر بِأَنَّ اُلْجوهر هو قَبلَ الأَعراضِ
 ةانِيوني اُلْيى فمساُلْم قَسِمنا"اُللاَّمي "أَطُومى فمساُلْم دأَوِ اُلْفَر ، ةانِيونكَاطْ "اُلْي

، مثْلَ هذَا الإِنسان اُلْمشارِ إِلَيه، أَو هذَا الأَسد اُلْمشارِ إِلَيه هو قَبلَ "إِيكَسطُونْ
انِيوياُلْح أَوِ اُلكُلِّي ،يعواُلن 8(اُلكُلِّي(         .  

  ــــــــ
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  اُلْخامسِ لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

. لأَنَّ اُلذِّهن موجود، واُلْحاصلُ في اُلْموجود موجود "في اُلذِّهنِ.. " )1
  .لذَلك كَانت الأَشياءُ اُلْحاصلَةُ في اُلذِّهنِ من اُلْموجودات أَيضا

2( ".. ساُلْح تحت"  وسسحإِلاَّ اُلْم هلَّقعتم نطُ مقلْتلاَي سإِنَّ اُلْح
يصخاُلش . هقُوعفْسِ وي نا فضأَي قَعيا، ومٍ ملَى جِسع قَعا يمرِي إِنصثَلاً بفَم

مستقيمينِ في الأَعلَى، وشيئَينِ علَى اُلْجِسمِ علَى شيءٍ مدورٍ، وعلَى شيئَينِ 
كرِ ذَلفَلِ، إِلَى غَيي الأَسنِ فييمقتسم . ةاسالَ بِحنأَنْ ي نكما يةُ مذَا غَايفَه

لَكن ما يحصلُ لي من إِدراك في نفْسِ إِبصارِي للْجِسمِ بِأَنه كُلٌّ، . اُلْبصرِ
أَنَّ اُلْمدور هو رأْس هو جزءٌ من اُلْكُلِّ، فَلَيس بِشيءٍ محسوسٍ ينالُ وبِ

سبِاُلْح .ةنِياُلذِّه اتودجواُلْم نم وهنِ، واءِ اُلذِّهشإِن نم وإِذًا فَه  .  

، أَي معنى تجدد شيءٍ لشيءٍ، يرِيد أَنَّ معنى اُلْحدوث "إِلَى اُلْحليمِ .." )3
ةوسسحورِ اُلْمالأُم نم سلَيو ،هاتودجومنِ واءِ اُلذِّهشإِن نا مضأَي وه .  

4( ".. ضرأَنَّ  "أَيِ اُلْعو ،سبِاُلْح اُلثَّابِت فَقَط رهوأَنَّ اُلْج مفْهي أَنْ تغبنلاَ ي
عرض كَمادة مدرك بِاُلذِّهنِِ، لذَلك كَانَ عرضا، فَهذَا واضح اُلْبطْلاَن، اُلْ

سبِاُلْح لُومعم وهو ،ضرع وثَلاً هم اضيفَاُلْب . اُلثَّابِت رهوأَنَّ اُلْج ادرلِ اُلْمب
ه فْسِهي نف هوتفَإِنَّ ثُب ،سبِاُلْحهوتثُب فْسن و سي اُلْحةُ، . فيضرةُ اُلْعادا اُلْمأَم

كَاُلْبياضِ، فَإِنَّ ثُبوتها في نفْسِها لاَ يكْفي فيه أَنْ تكُونَ مدركَةً بِاُلْحس، بلْ لاَ 
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ةٌ بِغما قَائهى أَننعفُوفَةً بِمحا مضكُونَ أَيأَنْ ت دابضرا عهنكَو كذَلا، ورِهي .
  .     وبين أَنَّ هذَا اُلْمعنى إِنما هو من إِنشاءِ اُلذِّهنِ

5( ".. وعضوءُ  "اُلْمزج وي هوعِ الَّذضواُلْم رغَي وهو ،يودجاُلْو وعضواُلْم
ةيقطناُلْم ةياُلْقَض . وسسحاُلْم يصخءُ اُلشياُلش وا هما إِنناهه بِه ودقْصأَنَّ اُلْمل

هارِ إِلَيشاُلْم ديكَز ،فْسِهبِن اُلثَّابِت . كُونُ كُلِّيي فَقَد يقطناُلْم وعضوا اُلْمأَم
سان اُلْعام الَّّذي هو نوع زيد، وهذَا لَيس ذَا ناُلْموضوعِ اُلْوجودي، مثْلَ الإِ

موضوع  وقَد يكُونُ عرضا، مثْلَ اُلْبياضِ الَّذي هو. وجود في الأَعيان أَصلاً
 ةياُلْقَض هذي هنٌ"فلَو وه اضياُلْب."  

أَي أَنَّ الأَعراض هي الَّتي نفْس وجودها إِنما وجودها  "في موضوعٍ .." )6
وسسحاُلْم يصخاُلش رهواُلْج وي هوعٍ الَّذضوي مف .  

. يرِيد أَنَّ اُلْجوهر متقَدم بِاُلْوجود علَى الأَعراضِ "قَبلَ الأَعراضِ .." )7
 جِبي لَمو ،رالآخ فَعترا هفَاعترا ي إِذَا فُرِضالَّذ وه ودجبِاُلْو مقَدتاُلْمو

  .  ارتفَاعه هو إِنْ فُرِض ارتفَاع الآخرِ

8( "..  اُلكُلِّيانِيوياُلْح"  رهواُلْج وه ،ديكَز هإِلَي ارشانُ اُلْمسذَا الإِنه
ودجواُلْم يصخاُلش . هلَيع طْلَقيو ،عواُلن وانُ، فَهساُلإِن يعواُلْن ا اُلْكُلِّيأَم

وأَيضا اُلْكُلِّي اُلْحيوانِي . الأَعياناُلْجوهر اُلثَّانِي، وهذَا لَيس بِثَابِت في 
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اُلْحيوانُ، فَهو اُلْجِنس، ويطْلَق علَيه اُلْجوهر اُلثَّانِي، ولَيس بِذي ثُبوت في 
انيالأَع      .  
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 سادلُ اُلساُلْفَص :وجا يموعٍ، وضولَى مقَالُ عا يوعٍمضوي مف د.  

    يه كَم نيبيل ا بِاُللَّفْظهلَيلُّ عدي يا هاءِ بِميلَى الأَشع كُرطُو يسإِنَّ أَر ثُم
إِذًا فَاُلْموجودات منها ما يقَالُ علَى . الأَنحاءُ الَّتي بِها إِنما يدلُّ علَيها

فَالإِنسانُ يقَالُ علَى . ، مثْلَ الإِنسان)2(ولَيست في موضوعٍ )1(موضوعٍ
 موضوعٍ لأَنه لاَ يمكن أَنْ يقَالَ إِنسانٌ إِلاَّ إِذَا كَانَ شخص ما موجودا يحملُ

هلَي3(ع( .َةتوعٍ أَلْبضوي ما فودجوم وه سانُ فَلَيسا الإِنأَم)4(هأَنا  ، لضأَي وه
 وا هملْ إِنلاً، بوعٍ أَصضوي مف دوجا لاَ يا آنِفًا ما قُلْنكَم رهواُلْجو ،رهوج

رِهيغل وعضووعٍ، . )5(مضولَى ملُ عمحلاَ يوعٍ وضوي مف وه سا لَيا مهنمو
، ولاَ يحملُ علَى )6(موضوعٍ لأَنه جوهرفَإِنه لَيس في . شيشرونْمثْلَ 

، فَلأَنَّ الاسم اُلدالَ علَيه مخصوص بِه هو فَقَطْ، ولاَ يعم )7(موضوعٍ أَصلاً
هرنِ . )8(غَييعوقَالُ بِني رهوا إِنَّ اُلْجقُلْن لَقَد : طْلَقيو ملِ أَعالأَو هلَيع

"9("اُلْكُلِّي( انِيوناُلْي اني اُللِّسفو ،    هلَيع طْلَقيو صاُلثَّانِي أَخو ،
"يئز10("اُلْج(انِيوناُلْي اني اُللِّسفكَذَا .            ، وقَالُ هفَت اضرا الأَعأَمو :

وهي . ، مثْلَ اُلْعلْمِ واُللَّون)11(لُ علَى موضوعٍفَمنها ما هو في موضوعٍ ويقَا
فَاُلْعلْم لاَ يمكن أَنْ يوجد . في موضوعٍ إِذَا كَانت في اُلنفْسِ أَو في اُلْجِسمِ

للَّونُ أَيضا لاَ إِلاَّ في اُلنفْسِ، و يمكن أَنْ يقَالَ علَى موضوعٍ، كَاُلنحوِ مثَلاً، واُ
، ويمكن أَنْ يقَالَ علَى جِسمٍأَي في يمكن أَنْ يوجد إِلاَّ في موضوعٍ 

 νὸνικο  
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إذًا فَهذه هي الأَعراض الَّتي توجد في موضوعٍ . )12(موضوعٍ وهو لَونٌ ما
  .وتقَالُ علَى موضوعٍ

   الأَع نم نلَكلَى ولُ عمحلاَ يوعٍ وضوي مف دوجا يا مضاضِ أَير
فَكلاَهما . ، مثْلَ هذَا اُلنحوِ اُلْمشارِ إِلَيه وهذَا اُلْبياضِ اُلْمشارِ إِلَيه)13(موضوعٍ

نم داحلاَ ومٍ، وي جِسف فْسٍ أَوي نا فا، إِمقوعٍ حضوي مف وقَالُ هي وا همه
علَى معنى أَنهما لَيس يستفيدان اُلتسميةَ من . )14(علَى موضوعٍ أَلْبتةَ

وصصخاُلْم اصاُلْخ همسكُلٍّ الْ لوعِ، بضواُلْم . نلُ مالأَو مسإِذًا فَاُلْق
 هلَيع طْلَقاضِ يرالأَع"راُلْعض امءُ اُلْكُلِّ، "اُلْعزج وي هاُلثَّانِي الَّذ مساُلْقو ،

 هلَيع طْلَقفَي"يئز15("اُلْج( انِيوناُلْي اني اُللِّسفطُونْ"، وأَنَّ ". كَاطْ إِيكَس لَماُعو
فَترِد علَيه شكُوك كَثيرةٌ،  أَرسطُو توقِّيا من أَنْ يترك بيانه ناقصا في موضعٍ،
، ووفَّاه رسمه، حتى )16(فَإِنه قَد زاد استقْصاءً معنى اُلْموجود في موضوعٍ

اُلْموجود في موضوعٍ هو :"إِذْ هو قَد رسمه هكَذَا. يخرِس لسانَ كُلِّ طَاعنٍ
ف ودجوءِ اُلْميرِ اُلشغَي نم هاموكُونَ قأَنْ ي نكملاَ يو ،هنءٍ مزءٍ لاَ كَجيي ش

يهف وي هأَوِ . )17("الَّذ عبقُولَ إِنَّّ الإِصلٍ أَنْ يقَائل هأَنل زِيد قَد مسر وهو
ذَلك فَأَرسطُو إِنما قَد تحرز من ل. اُلرجلَ أَيضا هي في موضوعٍ وهو اُلْبدنُ

هو اُلْموجود في موضوعٍ لاَ : "هذَا الاعتراضِ بِهذَا اُلرسمِ اُلسديد جِدا 
هنءٍ مزكَج ."ندي اُلْبءٌ فزا جهنِ أَنياُلْب نلُ فَمجأَوِ اُلر عبا الإِصأَم .سملو رِكدت

. أَلَيس اُلْماءُ أَوِ اُلْخمر هو في الإِناَءِ كَالَّذي في موضوعٍ: أَنْ يستدرِك أَيضا 
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 ودجوم وءَ هيأَنَّ اُلش يهف ا زِيدلَم اضرتعذَا الاه عنم يطَ قَدحاُلْم مساُلر نلَك
كملاَ يوعٍ وضوي مفهنا ملْوكُونَ خأَنْ ي ن . قَد هأَن لُومعاءُ فَماُلْمو رما اُلْخأَم

فَأَنت ترى إِذًا بِأَي صناعة وحذْقٍ قَد . يوجدان في الإِناءِ أَو في غَيرِ الإِناءِ
 دذَا اُلْحه عضكُو: وا تمإِن يهةُ فدواُلْج ا إِذجِد امكْرِ اُلْعلاً بِذأَ أَودبنُ بِأَنْ ي

وهو اُلْجِنس، ثُم ينحدر منه إِلَى الأَقْسامِ، قسما بعد قسمٍ، وصولاً إِلَى اُلْمعنى 
دبِاُلْح ودقْصءِ اُلْميلشل هدحطَابِقِ وو. اُلْمدةُ اُلْحيفوإِذًا فَت تحكَن يه د

كَما في هذه إِنما يؤخذُ أَولاً صخرةٌ عظيمةٌ، ثُم ينفَى عنها فَاُلتماثيلِ، إِذْ 
اُلْزئًا وييبِ شذشاُلتيبِ وذهبِاُلت دائبعد يءٍش  هجةَ اُلْوورص جرخلَ أَنْ تقَب

اءِ، كَذَلضالأَعو هنفَى مني ثُم ،اماُلْع سلاً اُلْجِنذُ أَوخؤا يمإِن دي اُلْحف ك
بِعينِه، ما  حدود، طَلَبا لحصرِ معنى اُلْمءٍشيبعد شيئًا اُلْمعانِي اُلْعامةُ اُلزائدةُ 

كَنأَم . وا هثُ ميح نم ودجوي اُلْمف ظَراُلن وي ها الَّذنضإِلَى غَر دعنل نلَكو
 بِاُللَّفْظ هلَيلُولٌ عدم :مإِن هنةَ مفَادتساُلْم جائتلاً، فَإِنَّ اُلنقَو اهنعبأَش ا قَدإِذْ كُنا و

 هذه يه : ،وسسحاُلْمو قَسِمناُللاَّمو ددبِاُلْع داحاُلْوصٍ وخصٍ شخكُلُّ ش
 ةرجاُلش هذه أَو ،هارِ إِلَيشسِ اُلْمذَا اُلْفَره أَو ،هارِ إِلَيشاُلْم انسذَا الإِنكَه

ولَى مقَالُ عا، فَلاَ يهارِ إِلَيشلاًاُلْموعٍ أَصأَوِ . )18(ض صخا إِنْ كَانَ اُلشأَمو
اُلْواحد بِاُلْعدد أَوِ اللاَّمنقَسِم أَوِ اُلْمحسوس هو عرضا، مثْلَ لَون ما أَو علْمٍ ما، 

ض لاَ يوجد أَلْبتةَ وهذَا بين مما قُلْناه بِأَنَّ اُلْعر. )19(فَإِنه يكُونُ في موضوعٍ
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في  واُلْموجود اُلْموضوعِ اُلْمقُولَ علَىإِذًا فَقَد عرفْنا . خلْوا من اُلْموضوعِ
  .     )20(موضوعٍ

  ــــــــ
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  اُلسادسِ لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

1( " ..وعٍمضولَى مقَالُ علَى  "ا يع الالاً دموعِ حضولَى اُلْملُ عمحا يم رِيدي
رِههوجو هذَات.  

أَي لَيست محمولاً دالا من اُلْموضوعِ علَى أَمرٍ  "لَيست في موضوعٍ.." )2
رِههوج نارِجٍ عخ.  

3( ".. هلَيلُ عمحلاً "يمح هلَيلُ عمحا يرِيهوج .  

أَي لَيس يمكن أَنْ نلْفَى للإِنسان اُلْكُلِّي موضوعا  "في موضوعٍ أَلْبتةَ .." )4
رِههوج نا عارِجلاً خمح هلَيلُ عمحي.  

5( ".. رِهيغل وعضوم وا هملَى  "إِنقَالُ عكَانَ ي انَ لَوسى أَنَّ الإِننعلَى مع
 وي هانُ الَّّذسوعِ، لَكَانَ الإِنضواُلْم ذَات أَي ،هرِ طَرِيقِ ذَاتغَي نوعٍ مضوم

  .  جوهر مما يقُوم بِغيرِه، وهذَا خلاَف معنى اُلْجوهرِ

6( ".. هوج هأَنلأَنْ  "ر نكمي سفَلَي ،رهوج هأَنوعٍ لضوي مف سلَي هأَنلو
هتياهرِ ملَى غَيع الالاً دموعِ حضولَى اُلْملَ عمحي .  

أَي لاَ يحملُ علَى اُلْموضوعِ حملاً دالا علَى  "علَى موضوعٍ أَصلاً .." )7
  .ماهيته أَصلاً
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8( ".. هرغَي معلاَ يو"  هأَنل ،هلَى ذَاتلْ عدي لَم رِهلَى غَيلَ عمإِذًا فَإِذَا ح
ديكَز ونْ، أَورشيكَش ،داحصٍ وخبِش وصصخم.  

  .وأَرسطُو يسميه بِاُلْجوهرِ اُلثَّانِي ""لِّياُلْكُ".." )9

10( ".."يئزلُ ""اُلْجالأَو رهواُلْج وهو.  

وهو اُلْعرض اُلْعام اُلَّذي هو في موضوعٍ، أَي يحملُ  "علَى موضوعٍ .." )11
علَى اُلْموضوعِ حملاً غَير جوهرِي، لذَلك فَاُلاسم اُلْمحمولُ يكُونُ مشتقا، 

 رِيهواُلْج لْكُلِّيلاَفًا لا: خ رِيهواُلْج ثَلاً اُلْكُلِّيبِلاَ فَم ديلَى زلُ عمحانُ يسلإِن
أَما اُلْعلْم اُلْموجود في نفْسِ زيد، فَإِنما . اشتقَاقٍ، إِذْ يقَالُ زيد هو إِنسانٌ

مالع وه ديقَالُ زقَاقِ، فَيتشبِالا ديلَى زلُ عمحي .فَه اماُلْع ضرا اُلْعضأَيو و
يقَالُ علَى موضوعٍ، أَعنِي يحملُ علَى موضوعٍ حملاً جوهرِيا، أَعنِي يحملُ 

فَإِنه يقَالُ اُلنحو هو علْم، فَاُلْعلْم : اسمه بِلاَ اشتقَاقٍ علَى موضوعٍ، مثْلَ اُلْعلْمِ 
  .جِنس للنحوِ

12( ".. لَو وهاولَى  "نٌ ملُ عمحي وفَه كذَلل ،امع ضرع ونُ هفَاُللَّو
، وهو أَيضا يحملُ علَى موضوعٍ "سطْح ملَونٌ"اُلْموضوعِ بِالاشتقَاقِ، مثْلَ 

نٌ، ولَو وا هم نثْلَ لَوا مرِيهولاً جما"حيِ" معاُلتيصِ وصخلتلَونٌ ل ادراُلْمينِ، و
فَاُللَّونُ محمولٌ علَى اُلْبياضِ . اُلْبياض هو لَونٌ: مخصوص، كَاُلْبياضِ، فَيقَالُ 

  .   بِلاَ اشتقَاقٍ
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وهو اُلْعرض اُلشخصي اُلْمشار إِلَيه، كَهذَا اُلْبياضِ  "علَى موضوعٍ.. " )13
ةَالَّذبشاُلْخ هذلُو هعي ي .  

أَي أَنَّ اُلْعرض اُلشخصي لاَ يمكن أَلْبتةَ أَنْ يقَالَ علَى  "موضوعٍ أَلْبتةَ .." )14
قتشرِ ممٍ غَيا بِاسرِيهولاً جوعٍ قَوضوم .  

15( ".."يئزاُلْج"" يصخأَوِ اُلش.  

يرِيد أَنَّ أَرسطُو قَد استقْصى بيانَ معنى  "اُلْموجود في موضوعٍ .." )16
  .اُلْعرضِ، ووفَّاه رسمه اُلتام بِقَدرِ اُلْممكنِ

17( ".. يهف وي هءِ الَّذيرِ اُلشغَي نم"  وه ضرءٍ"فَاُلْعيي شف ودجوذَا "مهو ،
صلُه من اُلْموجود اُلْمجرد من اُلْكَون في شيءٍ، مثْلَ اُلْماهية اُلْمجردة لَو يفْ

، وهذَا يفْصلُه من جزءِ اُلْجوهرِ، لأَنَّ جزءَ "لاَ كَجزءٍ منه". ثَبت وجودها
 وهءٍ، ويي شف ودجورِ مهوا اُلْجضأَي رهوج ورِ ههوءُ اُلْجزجثْلَ : اُلْكُلُّ، وم

رهوا جملاَهككَّبِ، وررِ اُلْمهوءُ اُلْجزا جملاَهفَك ،ةورولَى، أَوِ اُلصيلاَ . "اُلْهو
يهف وي هءِ الَّذيرِ اُلشغَي نم هاموكُونَ قأَنْ ي نكمذَ"يهءِ ، وياُلش نم لُهفْصا ي

فَهو : اُلْموجود في شيءٍ، ولَيس بِجزءٍ من اُلشيءِ، كَاُلْماءِ اُلْموجود في الإِناءِ 
موجود في الإِناءِ، ولَيس بِجزءِ الإِناءِ، إِذْ قَد يفَارِق الإِناءَ، ويبقَى الإِناءُ 

و ،هالبِحرهوج واءُ هلِ اُلْماءً، باءُ مكُونَ . اُلْمأَنْ ي نكمفَلاَ ي ،ضرا اُلْعأَم
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قوامه خلْوا من اُلشيءِ اُلْموجود فيه كَاُلْبياضِ، فَإِنه لَو باين اُلسطْح، انتفَى في 
فْسِهن .  

  . وهو شخص اُلْجوهرِ. ولاَ يوجد في موضوعٍ "علَى موضوعٍ أَصلاً .." )18

  .وهو شخص اُلْعرضِ. ولاَ يقَالُ علَى موضوعٍ "يكُونُ في موضوعٍ .." )19

فَاُلْمقُولُ علَى اُلْموضوعِ هو اُلْكُلِّي  "واُلْموجود في موضوعٍ .." )20
واُلْموجود في اُلْموضوعِ، وهو يقَالُ . اُلْجوهرِي، ولاَ يوجد في اُلْموضوعِ
يضراُلْع اُلْكُلِّي ووعِ، فَهضولَى اُلْمع.  
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 ابِعلُ اُلساُلْفَص :سي رعِفواُلنسِ ومِ اُلْجِن.               

م إِنَّ أَرسطُو يرِينا كَيف يمكن أَنْ نعرِف اُلشيءَ اُلْمحمولَ علَى ثُ   
وذَلك بِالإِشارة إِلَى هذه اُلْخاصة وهي أَنَّ اُلْموضوع إِنما يحملُ . اُلْموضوعِ

مثَالُ ذَلك إِنَّ اُلْحيوانَ يحملُ . لْمحمولُ علَى اُلْمحمولِ علَى اُلْموضوعِعلَيه اُ
 وهوعٍ وضولَى ملُ عمحا يضانُ أَيسالإِنسِ، وأَوِ اُلْفَر انسوعٍ كَالإِنضولَى مع

انسالإِن صخش . نونْلَكرشيا شعم وثَلاً، هانٌ مويحانٌ وسا . إِنإِذًا فَكُلُّ م
لذَلك فَإِنَّ كُلَّ ما . شيشرونْ يحملُ علَى اُلْحيوان يحملُ علَى الإِنسان وعلَى

مثْلَ أَنَّ . يوجد لما يحملُ علَى اُلْموضوعِ موجود بِاُلضرورة للْموضوعِ
هو مغتذ مائت حساس، واُلْحيوانُ هو محمولٌ علَى الإِنسان، إِذًا  اُلْحيوانَ

فَهذه الأَشياءُ بِعينِها هي محمولَةٌ بِاُلضرورة علَى الإِنسان، ولأَنها محمولَةٌ 
قْرلَى سا عضولَةٌ أَيمحم يفَه ،انسلَى الإِناطَع . واطَ هقْرى أَنَّ سنعلَى مع

انوياُلْح تحت وعضوانَ مسالإِنو ،اُلْكُلِّي انسالإِن تحت وعضوإِذًَا فَكُلُّ . م
لَكن الأَشياءَ . ما يقَالُ علَى ما يقَالُ علَى اُلْموضوعِ يقَالُ أَيضا علَى اُلْموضوعِ

مثْلَ اُلْحيوان فَإِنه لاَ : تي لاَ تعرف بِذَاتها هي دائما محمولَةٌ علَى موضوعٍ الَّ
يعرف إِلاَّ إِذَا كَانَ محمولاً علَى موضوعه الإِنسان، ومثْلَ الإِنسان أَيضا الَّذي 

. علَى شخصِ الإِنسان اُلْمشارِ إِلَيه واُلْموضوعِ لاَ يعرف إِلاَّ إِذَا كَانَ محمولاً
وإِذْ أَنَّ أَرسطُو هاهنا سيأْخذُ في اُلْكَلاَمِ عن أَجناسِ اُلْمقُولاَت كُلِّها والأَنواعِ 

 عوا اُلنمو سا اُلْجِنلاً مأَو ذْكُرأَنْ ن رِيولِ، فَحاُلْفُصلُوا اُلْفَصمو .  
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   سرِ )1(فَاُلْجِنهوعِ، كَاُلْجوبِاُلن فَةلتخم ةلَى كَثْرا عيلاً ذَاتقُولُ قَواُلْم وه .
إِذًا فَمن الأَشياءِ . )2(فَاُلْجوهر هو كُلِّي ينقَسِم إِلَى أَنواعٍ كَاُلْحيوان أَوِ اُلْحجرِ

واُلْفَصلُ هو ما يدلُّ من كُلِّ شيءٍ . يعمها اسم واحد وتختلف بِاُلنوعِما 
ها ذَاتلَى مع سلَي فَةلتخاءَ ميأَش نءٍ ميي )3(شف وءٍ هيش لَى أَيلْ عب ،

ه4(ذَات( : يهلُ ففَصني يالَّذ انويثْلَ اُلْحنِ ملَيجذُو اُلرو ابِحاُلسو راُلطَّائي واشاُلْم
علَى معنى أَنه . إِذًا فَاُلنوع يعرف بِه اُلْجِنس واُلْفَصلُ. وذُو الأَربعة أَرجلٍ

وع الَّذي قَد يسميه وأَما اُلن. )5(بِاُلنوعِ يمكن أَنْ نعرِف ما اُلْجِنس وما اُلْفَصلُ
ددبِاُلْع ينفلتخم يرِينلَى كَثقُولُ عاُلْم وفَه ،ةوربِاُلص مهضعي )6(بلُّ فديو ،

انسكَالإِن ةداحو يقَةقلَى حع داحو داحلَى . ولُ عمحا تمإِن انسفَلَفْظَةُ الإِن
الإِن ادلَى أَفْرنِي عأَع ،هنم داحو داحلَى وقَالُ عتو ،ددبِاُلْع ينفلتخاُلْم انس

ثلَى اُلثَّالعلَى اُلثَّانِي وعلِ وا . الأَونا ذَكَرلَى كُلِّ ملَةُ عثالأَم هذه كُنتل ثُم :
صلِ ذُو اُلرجلَينِ أَو ذُو الأَربعة أَرجلٍ، فَمثَالُ اُلْجِنسِ اُلْحيوانُ، ومثَالُ اُلْفَ
سانُ أَوِ اُلْفَرسعِ الإِنوثَالُ اُلنمو . نةَ متلُو أَلْبخلاَ ي سأَنَّ اُلْجِن لَماعو

الأَسود لذَلك فَإِنَّ . )8(، واُلْفَصلَ أَيضا لاَ يخلُو أَبدا من اُلنوعِ)7(اُلْفَصلِ
فَإِنه . ، لأَنه لاَ يتولَّد منهما أَي نوعٍ)9(والأَبيض لاَ يوجد لَهما فَصلٌ أَصلاً

  .لَيس لواحد أَنْ يدعي لَهما ولَو نوعا واحدا

   ادطْرتسذَا الاه دعبو يي بالَّّذلَى الاع يها فلُ ناُلْفَصو سا اُلْجِنم ادرفن
إِذ اُلْمستفَاد من مذْهبِه أَنَّ اُلْفُصولَ . واُلنوع، فَلنعد الآنَ إِلَى كَلاَمِ أَرسطُو
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 ةايِنبتاسِ اُلْمنلأَجي لالَّت اعوالأَنةٌوايِنبتم يفَ. هرِ وهواُلْج عوثَلاً نا فَممإِن لُهص
لْكَمنِ لنِ اُللَّذَيع أَو فلْكَينِ لنِ اللَّذَيع فَانلتخي . يصحأَنْ ت تببأَح تفَإِنْ أَن

 قُلْت انويولَ اُلْحفُص : قُلْت هاعوأَن اءٌ، أَوشمنِ ولَيذُو رِجو رانٌ : طَائسإِن
سفَرو رطَائفَ. ول نكملاَ ي وه نا أَنْ لَكهنعٍ مونل ولِ أَواُلْفُص هذه نلٍ مص

. لأَنَّ كلاَ اُلْجِنسينِ، أَعنِي اُلْحيوانَ واُلْعلْم هما متبايِنان. نلْفَاها أَيضا للْعلْمِ
وأَما الأَجناس . )10(لْعلْم من مقُولَة اُلْكَيففَاُلْحيوانُ هو من مقُولَة اُلْجوهرِ، واُ
، )11(فَفُصولُها واحدةٌ وأَنواعها واحدةٌ ،الَّتي بعضها مرتب تحت بعضٍ
ياءَ تحته، وإِذ اُلْحيوانُ هو مقُولٌ علَى أَش. كَاُلْجوهرِ الَّذي من أَنواعه اُلْحيوانُ

لذَلك فَلَما كَانَ أَحد اُلْجِنسينِ مرتبا تحت . فَهو أَيضا جِنس كَما كَانَ نوعا
فَإِنَّ فُصولَ واحد منهما هي بِعينِها           الآخرِ، وكلاَهما يسميه أَرسطُو 

ك فُصولُ اُلْحيوان هي فُصولٌ للْجوهرِ، أَعنِي جوهرا مثَالُ ذَل: فُصولُ الآخرِ
فَبين إِذًا . وأَيضا فُصولُ الإِنسان هي فُصولُ اُلْحيوان. ذَا رِجلَينِ ضاحكًا مائتا

تحا تهضعبِ بتراسِ اُلْمني الأَجف اعوالأَنولَ وكُونُ  أَنَّ اُلْفُصت ضٍ قَدعب
نِعتمم كفَذَل ةايِنبتاسِ اُلْمني الأَجا فأَما، ونِهيبِع يه يةً هداحو .  

  ــــــــ

      

  

λληλαἀπἔ  
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  إِشارات علَى اُلْفَصلِ اُلسابِعِ

1( " ..سى  "فَاُلْجِنتح ةقْراُلْف هذا "..كُلُّ هعوانداحو " ثحبم نم تسفَلَي
ت اُلْمنطقية اُلْمقُولاَت، بلْ هي زِيادةٌ من اُلْمصنف تذْكيرا بِمعانِي اُلْكُلِّيا

لُ:  اُلثَّلاَثَةاُلْفَصو عواُلنو ساُلْجِن  .  

اُلْجوهر هو جِنس عالٍ، واُلْقسمةُ الأَولَى لَه بِاُلْفُصولِ  "أَوِ اُلْحجرِ .." )2
أَما اُلْحيوانُ واُلْحجر، وما في مرتبتهِما، . اُلْمقَسمة إِنما تعطي أَنواعه اُلْقَرِيبةَ

ةيدعاُلْب ةمسبِاُلْق هاعوأَن يفَه . كذَلرِ لهولْجةَ لاُلْقَرِيب اعوالأَن عضن فَقَد :
ملاَ جِسو ،مجِس  .  

3( ".. ها ذَاتلَى مع"  ،سكُونَ اُلْجِنا أَنْ يءِ إِمياُلش ا ذَاتلَى ملُّ عدي يفَالَّذ
نْ يكُونَ حدا، وهو كَاُلْحيوان اُلَّذي هو جواب لسؤالِ ما اُلْفَرس، وإِما أَ

اُلْماهيةُ اُلْمركَّبةُ من جِنسٍ وفَصلٍ، كَحيوان صاهلٍ في جوابِ سؤالِ ما 
ساُلْفَر .  

4( ".. هي ذَاتف وءٍ هيش أَي"  ابوج وفَه ،هدفْرا بِمابولُ إِذَا كَانَ جاُلْفَصو
وه فطَلَبِ كَيل هي ذَاتف تثَب قَد وءٍ هيش بِأَيو ،هي ذَاتءُ فيثَلاً إِنْ . اُلشفَم

واُلْحيوانُ يقَالُ . إِنه حيوانٌ: طُلب ما اُلْفَرس، وكَانَ اُلْجواب بِإِعطَاءِ اُلْجِنسِ 
 أَيا، وضأَي طْلَبيفَس ،ةيراعٍ كَثولَى أَنعانوياُلْح . عولُ اُلنفَصنا يبِم أَي
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 فْسِهي نف هتانِيويح يه فكَيو ،ةانِيوياعِ اُلْحورِ الأَنائس نم سى اُلْفَرمساُلْم :
  .، وهو صاهلٌ"اُلْفَصلُ"فَاُلَّذي يجاب بِه يسمى 

ك أَنَّ اُلْحد اُلنوعي هو متأَخر عنِ اُلْجِنسِ واُلْفَصلِ لاَ ش "وما اُلْفَصلُ .." )5
لأَنه مركَّب منهما، لذَلك فَحد اُلنوعِ إِنما يعرف بِاُلْجِنسِ واُلْفَصلِ لاَ 

كْسأَنَّ الأَ. اُلْع وا فَهناهه فنصاُلْم ودقْصا ملُ أَمأَوةُ، وودجواُلْم يه اعون
اعوالأَن روص يا همإِن ةيصخاُلش اتوسسحاُلْم رِيدجا بِتلَن لَةاصورِ اُلْحاُلص. 

ى فيها بِاُلْفَصلِ واُلْقياسِ، فَتحصلُ لَه حينئذ صور أُخر ثُم إِنَّ اُلذِّهن يعملُ
أَنه بِاُلنوعِ يمكن أَنْ نعرِف "..لذَلك ما قَالَ . كَصورة اُلْجِنسِ وصورة اُلْفَصلِ

  " ما اُلْجِنس وما اُلْفَصلُ

6( ".. ددبِاُلْع ينفلتخاعِ "موالأَن عون أَو ،يرالأَخ عواُلن وهو .  

واُلنوع هو . اُلْجِنس هو جِنس بِاُلْقياسِ إِلَى أَنواعه "أَلْبتةَ من اُلْفَصلِ .." )7
وإِذ الأَنواع الَّتي تحت اُلْجِنسِ . حقيقَةٌ مركَّبةٌ من جِنسٍ قَرِيبٍ ومن فَصلٍ

أَنَّ ت نيةٌ، فَبايِنبتم يه داحى اُلْونعاُلْم ولٍ، إِذفُص نا ميها فبِم وا هما إِنهنايب
لذَلك فَاُلْفَصلُ إِذَا قيس إِلَى اُلنوعِ كَانَ مقَوما . اُلْجِنسِي هو واحد لَها كُلِّها

لأَنه لَو كَانَ . نَ مقَسمالَه، وإِذَا قيس إِلَى اُلْجِنسِ، فَلَم يكُن مقَوما لَه، بلْ كَا
اُلْفَصلُ اُلْموجود في اُلنوعِ مقَوما أَيضا للْجِنسِ، لَكَانت كُلُّ الأَنواعِ نوعا 

" واعلَم أَنَّ اُلْجِنس لاَ يخلُو أَلْبتةَ من اُلْفَصلِ "لذَلك فَقَولُ اُلْمصنف . واحدا
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. نما يرِيد بِه أَنَّ اُلْجِنس لاَ يخلُو أَلْبتةَ من فُصولٍ مقَسمة لاَ من فُصولٍ مقَومةإِ
وأَيضا فَلَيس كُلُّ جِنسٍ هو . لأَنَّ اُلتقْوِيم للْفَصلِ لاَ يقَالُ إِلاَّ بِاُلْقياسِ إِلَى اُلنوعِ

جِنس اُلْعالي لَيس بِنوعٍ، لذَلك فَلَه فُصولٌ مقَسمةٌ محدثَةٌ لأَنواعه، نوعا، إِذ اُلْ
  .ولَيس لَه فَصلٌ مقَوم أَصلاً

علَى معنى أَنَّ اُلْفَصلَ أَبدا إِنما هو كَيفيةٌ في  "لاَ يخلُو أَبدا من اُلنوعِ .." )8
إِذْ كَما لاَ يمكن أَنْ توجد كَيفيةٌ مجردةً عن موضوعها، كَذَلك فَلاَ . نسِاُلْجِ

إِذًا فَوجود اُلْفَصلِ يلْزمه علَى جِهة . يمكن أَنْ يوجد فَصلٌ مجردا من اُلْجِنسِ
واُلْجِنس . جِنس اُلْمكَيف بِاُلْفَصلِ موجودااُلدليلِ لاَ اُلْعلِّية أَنْ يكُونَ اُلْ

عواُلن وا هملِ إِنبِاُلْفَص فكَياُلْم .فَذَللى قَونعا مم ك ا لاَ "..هضلَ أَياُلْفَصو
  ".   يخلُو أَبدا من اُلنوعِ

سود لَيس لَهما فَصلٌ أَصلاً، أَيِ اُلْفَصلَ الأَبيض والأَ "لَهما فَصلٌ أَصلاً .." )9
فَالأَبيض هو نوع لَونِي متقَوم من : اُلْمقَسم، أَما اُلْفَصلُ اُلْمقَوم فَلَهما قَطْعا 

ي متقَوم من ، والأَسود نوع لَونِ"مفَرق للْبصرِ"ومن فَصلِ " اُللَّونُ"جِنسِ 
ولَكن لَما كَانَ كلاَهما نوعينِ ". قَابِض للْبصرِ"ومن فَصلِ " اُللَّونُ"جِنسِ 

ددبِاُلْع فلتخا إِلاَّ اُلْممهتحلْ تخدي نِ، لَمييرا . أَخضا أَيمكُونَ لَهأَنْ ي ازج فَلَو
مقَسولٌ ما فُصكُونطَلَ أَنْ يبا، ومهتحاعٍ توأَنةً لمقَوولُ ماُلْفُص لْكت تةٌ، لَكَان
  .   نوعينِ أَخيرينِ
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10( ".. فاُلْكَي قُولَةم نم لْماُلْعو"  نلٍ مفَص أَي اعِ، أَوواُلأَن نعٍ مون أَي أَي
اُلْفُصولِ اُلْمقَومة أَوِ اُلْمقَسمة للأَجناسِ الَّتي تحت جِنسٍ واحد أَعلَى، فَلاَ 

سٍ أَعجِن أَي تحا تودجوكُونَ ما أَنْ يهنم داحلاَ وا، ودأَب نكميرلَى آخ.  

لَقَد قُلْنا إِنَّ اُلْجِنس الأَعلَى، كَاُلْجوهرِ لَيس لَه  "وأَنواعها واحدةٌ .." )11
هتحي تاعِ الَّتولأَنةٌ لمقَوم يةٌ همقَسولٌ مفُص لَهو ،مقَولٌ مفَص . اعوالأَن هذهو

ضافَة إِلَى اُلْجِنسِ اُلْمحيط بِها، هي أَيضا أَجناس بِالإِضافَة الَّتي هي أَنواع بِالإِ
إِلَى أَنواعٍ أُخرى تحتها حادثَة من قسمتها هي بِعينِها بِفُصولٍ أُخرى، وهكَذَا 

، واُلْمقُولَة علَى كَثيرِين إِلَى الأَنواعِ الأَخيرة اُلْمنقَسِمة بِالأَعراضِ فَقَطْ
ددبِاُلْع ينفلتخم . ي أَيسٍ فجِن أَيةً لمقَسولاً مفُص ذْتإِذَا أَخ هفَإِن كذَلل

ما ينِهيولِ بِعاُلْفُص لْكفَإِنَّ ت ،ةيراعِ الأَخوالأَنلَى وسِ الأَعاُلْجِن نيا بم ةبترم نك
 وأَيضا اُلْجِنس اُلْقَرِيب أَنْ تقَسم اُلْجِنس اُلْقَرِيب اُلْمحيطَ بِاُلْجِنسِ اُلْمقَسمِ،

اُلْمحيطُ بِاُلْجِنسِ اُلثَّانِي، وأَيضا اُلْجِنس اُلْقَرِيب اُلْمحيطَ بِاُلثَّالث إِلَى اُلْجِنسِ 
  :  مثَالُ ذَلك . لْكُلِّالأَعلَى اُلْمحيط بِاُ
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   ابِحن اسسح وه كَلْبلٌ، واهص اسسح وه سفَفَر . ابِحاُلنلُ واهفَاُلص
فَصلاَن مقَومان للنوعينِ اُلْفَرسِ واُلْكَلْبِ، ومقَسمان للْجِنسِ اُلْقَرِيبِ 

لْمغتذي، واُلْمغتذي هو تحت لَكن اُلْحساس هو تحت اُلْجِنسِ اُ. اُلْحساسِ
إِذًا، فَاُلْفُصولُ . جِنسِ اُلْجِسمِ، واُلْجِسم هو تحت جِنسِ الأَجناسِ اُلْجوهرِ

 ةبترتاسِ اُلْمنلأَجةً لمقَسكُونَ ما أَنْ تضأَي نكماسِ يسسِ اُلْحجِنةُ لمقَساُلْم
ااُلْعكَذَا . لْيثَلاً همِ مةُ اُلْجِسمسق نكمي هى أَننعلَى مع : مجِسلٌ، واهص مجِس

ابِحن . نكمفَلاَ ي ةداحو ةبتري مف تكَان لَوةً وايِنبتم اسنالأَج تا إِذَا كَانفَأَم
كذَل . ثَالُهم   :  

رهوج 

مجِس 

ذتغم 

 سحسا

 سفَر كَلْب 

 ...ضمرانُ واشق ..اُلْمنِيح اُلْحرونُ

 جِسم لاَ

 مغتذ لاَ

اسسلاَ ح  
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    ،فاُلْكَي قُولَةم نم سنُ جِناُللَّورِ، وهواُلْج قُولَةم نم سانُ جِنويفَاُلْح
قَرِيب سا جِنملاَهك هأَنل ،ةداحو ةبترم نمو ،انايِنبتا مملاَهإِذًا . فَك

ومةُ مثَلاً للْفَرسِ واُلْكَلْبِ، وهما صاهلٌ فَاُلْفُصولُ اُلْمقَسمةُ للْحيوان واُلْمقَ
ونابِح، لَيست مقَسمةً لجِنسِ اُللَّون، ولاَ لأَي جِنسٍ أَعلَى محيط بِجِنسِ 

ناُللَّو .نولُ اُللَّوفُص ذَتإِنْ أُخ ركَذَا الأَمو    .  

  

  

  

  

  

 رهواُلْج  فاُلْكَي 

 اُللَّونُ  اُلْحيوانُ 

سفَر كَلْب.. اضيب ادوس.. 
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 نلُ اُلثَّامالٍاُ: اُلْفَصمبِإِج قُولاَتي اُلْملُ فلْقَو.          

   ا بِالأَلْفَاظهلَيلُولٌ عدم يا هورِ بِمإِلَى الأُم ودعطُو يسإِنَّ أَر ا إِنَّ . ثُمقُلْن قَدو
ا يمإِن كَلِّمتاُلْم رِ، إِذي الآخثَ فحاُلْب وجِبا يمهدي أَحثَ فحئًا، اُلْبيقُولُ ش

إِذًا فَالأَلْفَاظُ إِذَا أُخذَت . واُلشيءُ لاَ يمكن أَنْ يفْهم اُلْغير إِلاَّ بِواسطَة اُلْكَلاَمِ
إِما علَى جوهرٍ وإِما علَى كَم :  )1(مفْردةً دلَّت علَى واحد من هذه اُلْمعانِي

يف وإِما علَى إِضافَة وإِما علَى وضعٍ وإِما علَى أَنْ يفْعلَ وإِما علَى وإِما علَى كَ
لَى لَها عإِمى وتلَى ما عإِمنٍ ولَى أَيا عإِملَ وفَعنأَنْ ي . قُولاَتاُلْم يه هذفَه

هرائسو ،رهوا اُلْجلُهأَوو ،رشى أَنَّ اُلْعنعلَى مرِ، عهوبِاُلْج هاموا قما إِنيعما ج
 ثَلاَثَة افنا إِلَى أَصهمقَسأَنْ ن نكميو اضرأَع يةَ هياقاُلْب عساُلت : فنإِذْ ص

ف موجود ، وصن)3(، وصنف موجود خارِج اُلْجوهرِ)2(موجود في اُلْجوهرِ
أَما اُلْكَيف واُلْكَم واُلْوضع فَفي :  )4(معا في اُلْجوهرِ وخارِج اُلْجوهرِ

 يهف نيبتنا، فَسسٍ مفَر ا أَوم انسا، كَإِنرٍ مهوإِلَى ج يررِ، إِذْ إِذَا أُشهواُلْج
و ذُو أَربعة أَرجلٍ، وأَنه أَبيض أَو أَسود، وأََنه واقف أَو ضرورةً أَنه ذُو رِجلَينِ أَ

. فَكُلُّ هذه الأَشياءِ موجودةٌ في اُلْجوهرِ ولاَ يمكن أَنْ تكُونَ خلْوا منه. متكئٌ
ى والْمتو نرِ فَالأَيهواُلْج ارِجخ يي هالَّتو لَه : باُلثَّوى وتاُلْمو نالأَي إِذ

يهف ةودجوبِم تسرِ لَيهولْجةٌ لايِنباءُ ميأَش يا همى إِنواُلْهى . ورا الأُخأمو
 يهرِ، وهواُلْج ارِجخرِ وهوي اُلْجا فعةٌ مودجوم يفَه :فْعأَنْ يافةُُُ، ولَ، الإِض

لاَ يمكن أَنْ نقُولَ واحدا منهما فَ. فَمثَالُ الإِضافَة أَكْبر أَو أَصغر. وأَنْ ينفَعلَ



51 
 

وأَيضا أَنْ يفْعلَ هو موجود معا في . أَو أَصغر هو أَكْبرآخر إِلاَّ إِذَا كَانَ شيءٌ 
اُلْج ارِجخرِ وهوإِلاَّ اُلْج رِبضا يارِبأَنَّ ض حصأَنْ ي نكمرِ، إِذْ لاَ يهو

إِذًا فَهذَا اُلْعرض مما يوجد في . بِمقْروءٍبِقَارِئٍ و أَو قَارِئًا يقْرأُ إِلاَّ  ،بِمضروبٍ
كُلُّ مضروبٍ أَو مكْوِي  وكَذَا الأَمر في أَنْ ينفَعلَ، إِذْ. اُلْجوهرِ وخارِجه معا

و عرض موجود معا في اُلْجوهرِ لذَلك فَه. ينفَعلُ منهبِاُلنارِ فَلَه ضرورةً فَاعلٌ 
هارِجخو . ثْبِتت تسةً فَلَيدفْرم ذَتاضِ إِذَا أُخرالأَع هذه نم ةداحكُلُّ وو

واُلْقَولُ ينقَسِم . )6(فَإِذَا ركِّبت بعضها إِلَى بعضٍ حينئذ يحدثُ قَولٌ. )5(شيئًا
 ةعباعِ الأَروالأَن هذلاً إِلَى هلِ، : أَوائإِلَى اُلسعِ، ورضتإِلَى اُلْمرِ، وإِلَى الأَم

الأَجناس الأَربعةُ من اُلْقَولِ هي منفَصلَةٌ وناقصةُ ولَكن هذه  .)7(وإِلَى اُلْمنادى
إِذْ لاَ الأَمر ولاَ التضرع ولاَ اُلسؤالُ ولاَ اُلْمنادى يستقيم فَهمه إِلاَّ : اُلْمعنى 

الَّذي يحكُم بِثُبوت  )8(لْجازِمبِاقْترانِه بِهذَا اُلْجِنسِ من اُلْقَولِ وهو اُلْقَولُ اُ
اُلسماءُ "شيءٍ أَو رفْعه، وأَما اُلْحكْم بِاُلثُّبوت فَيسميه أَرسطُو إِيجابا، مثْلَ 

تتحرك  اُلسماءُ لَيست"، وأَما اُلْحكْم بِاُلرفْعِ فَيسميه سلْبا، مثْلَ "تتحرك دورا
. )9(كَذَلك فَاُلْقَولُ اُلْجازِم إِما أَنْ يكُونَ صادقًا وإِما أَنْ يكُونَ كَاذبا". دورا

 اةحاُلن أْنش نا مهالأُولَى بِأَن ةعبلِ الأَراُلْقَو املَ أَقْسمأَه طُو قَدسفَإِنَّ أَر كذَلل
طَبالَّأَوِ اُلْخ وه هازِمِ بِأَنلِ اُلْجفَقَطْ إِلَى اُلْقَو فرصاُناءِ، و أْنش ني مذ
فَةاُلْفَلاَس     .  

  ــــــــ
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   الثَّامنِ  لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

أَي أَنَّ اُلْمعانِي اُلْمفْردةَ اُلْمستفَادةَ من كُلِّ  "واحد من هذه اُلْمعانِي .." )1
فَالأَلْفَاظُ اُلْموضوعةُ بِإِزائها ليدلَّ بِها . رةُمحسوسة هي هذه اُلْعشالأُمورِ اُلْ

  . رةٌ كَاُلْمعانِيشععلَيها لَدى اُلسامعِ توصف أَيضا بِاُلْمفْردة، وعددها 

  .وهي الأَعراض اُلْملاَبِسةُ للْجوهرِ "موجود في اُلْجوهرِ .." )2

وهي الأَعراض اُلْغير ملاَبِسة للْجوهرِ بِأَي جِهة،  "خارِج اُلْجوهرِ .." )3
  . ه، وإِلاَّ لَما كَانت أَعراضا لَه علَى اُلْخصوصِلَكنها غَير خالية من نِسبة ما بِ

وهي الأَعراض الَّتي من جِهة هي  "في اُلْجوهرِ وخارِج اُلْجوهرِ .." )4
ةلاَبِسم رغَي ةجِه نمرِ، وهولْجةٌ للاَبِسم.  

وحصولُها . بلْ هي فَقَطْ مدركَةٌ أَو غَير مدركَة "فَلَيست تثْبِت شيئًا .." )5
لذَلك فَاُلْمعنى . اُلْحس من اُلْمحسوسِ اكْتساب محض بِانفعالِ في اُلنفْسِ

  . اُلْمفْرد هو متزه من زِيادة تطْرأُ علَيه من عملِ اُلذِّهنِ

واُلْقَولُ هو تركيب للأَلْفَاظ اُلْمفْردة محاكيا للْمعانِي  "يحدثُ قَولٌ .." )6
ةكَّبرنِ. اُلْماُلذِّه نلٍ ممةً بِعكَّبرم يرصا تمةُ إِنكَّبرانِي اُلْمعاُلْمو .  
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اُللَّهم لاَ تؤاخذْنا : اُلتضرع ) ب. قُم يا فَتى: الأَمر ) أ  "وإِلَى اُلْمنادى .." )7
وهذه . يا زيد: اُلْمنادي ) د. هلْ جاءَ زيد: اُلسائلُ ) ج. بِما فَعلَ اُلسفَهاءُ منا

انِيهعم تإِنْ كَانلِ واُلْقَو نةُ معبالأَر افنالأَص قدلُ اُلصقْبا لاَ تهةً، فَإِنكَّبرا م
بلاَ اُلْكَذ و .  

8( " ازِملُ اُلْجاُلْقَو وها إِلاَّ  "وهمفَه يمقتسةُ لاَ يذْكُورةُ اُلْمعبالأَر افنالأَص
هذه لَيست مقْصودةً  بِاُلصنف اُلْخامسِ، وهو اُلْقَولُ اُلْجازِم، فَمن قبلِ أَنَّ

فَالأَمر قُم يازيد، : لذَاتها، بلْ هي من أَجلِ اُلشيءِ الَّذي يدلُّ علَيه بِاُلْجزمِ 
إِنما هو في نفْسِه طَلَب لحالٍ متأَخرة عنِ الأَمرِ يكُونُ فيها زيد قَائما، 

  .وقس علَيه الأَصناف اُلثَّلاَثَةَ اُلْباقيةَ. اُلْواصف لَها هو قَولٌ جازِمواُلْقَولُ 

أَما الأَشياءُ . بِاُلْقَولُ هو ما يوصف بِاُلصدقِ واُلْكَذ "أَنْ يكُونَ كَاذبا .." )9
فوصلِ فَتاطبِاُلْبو قكُ. بِاُلْحلُ ياُلْقَوا واءِ كَميلأَشطَابِقًا لقًا إِذَا كَانَ مادونُ ص

واُلْقَولُ يكُونُ مطَابِقًا إِذَا إِنْ هو . يصفُها، ويكُونُ كَاذبا إِذَا كَانَ غَير مطَابِقٍ
نْ هو سلَب أَوجب شيئًا لشيءٍ، كَانَ أَيضا في الأَعيان اُلشيءُ ثَابِتا للشيءِ، وإِ

ويكُونُ . شيئًا عن شيءٍ كَانَ أَيضا في الأَعيان اُلشيءُ مسلُوبا من اُلشيءِ
 نا ملُوبسءُ مياُلش انيي الأَعءٍ كَانَ فيشئًا ليش بجأَو وا إِذَا إِنْ هبكَاذ

نئًا عيش لَبس وإِنْ هءِ، ويءِ اُلشيلشا لءُ ثَابِتياُلش انيي الأَعءٍ، كَانَ فيش.  
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 عاسلُ اُلترِ: اُلْفَصهوأَوِ اُلْج ي اُلذَّاتيقِ  - .فقحقُولِ بِاُلترِ اُلْمهوي اُلْجف
  .وفي اُلْجوهرِ اُلثَّانِي

وإِذْ قَد قيلَ فيما لاَ بد منه للْمتكَلِّمِ، فَإِنه كَانَ واجِبا بعدئذ من اُلشروعِ في    
رِيفعقُولَةً تقُولَةً مم قُولاَتاُلْم . دبِاُلْح نيبأَنْ ي نكملاَ ي رهوا كَانَ اُلْجلَمو

هأَنل يلْماُلْع  سجِن وه رهونِ اُلْجلَك ،اماُلْع سلاً اُلْجِنأَو يهف ذْكَري أَنْ يضقْتيس
هنلَى مسٍ أَعجِن نم س1(لَي( ،هامأَقْس انيب طَرِيق انِهيبذَ لختا طُو قَدسفَإِنَّ أَر ،

إِذًا فَاُلْجوهر اُلْمقُولُ بِاُلتحقيقِ . يفَاتتعرِغَير مقْتصرٍ فَقَطْ علَى بعضِ اُل
واُلتقْديمِ هو الَّذي لاَ يقَالُ علَى موضوعٍ ولاَ هو في موضوعٍ مثْلَ هذَا 

هارِ إِلَيشذَا اُلْفَرِسِِ اُلْمهو ،هارِ إِلَيشاُلْم انسالإِن .قَالُ في يا الَّتأَما وها إِنيه
انسالإِنو انويثْلَ اُلْحم ،عواُلنو ساُلْجِن يفَه انثَو راهوطُو إِنَّ . جسقُولُ أَريو

هذه قَد سميت بِاُلْجواهرِ اُلثَّوانِي فَلأَنَّ اُلأُولَى هي متقَدمةٌ علَيها، أَعنِي الَّتي لاَ 
قَالُ عوعٍتضوي مف دوجلاَ ت وعٍ وضو2(لَى م( . يه اعوالأَنو اسنالأَج نلَكو

. )3(موصوفَةٌ بِاُلْجواهرِ اُلثَّوانِي فَلأَنها هي فَقَطْ اُلْمحمولَةُ علَى اُلْجواهرِ الأُولَى
 ثَلاً لَومِمسا طْقن مري لَم دأَح قْرس هلَيلَّ عد لَو هفَإِن ،لاً بِهاهكَانَ ج اطَ أَو

 ةياهلَى ملَّ عد انٌ، فَقَدسإِن يهعِ وواُلن لَفْظَة انٌ، أَوويح يهسِ واُلْجِن بِلَفْظَة
فَلَن يفيدنا هذَا بِه " زهيعدو أَو يتن"أَما لَو دلَّ علَيه بِغيرِ ذَلك كَقَوله . سقْراطَ

وأَنت تعلَم أَنَّ الأَشياءَ اُلْمحمولَةَ علَى اُلْموضوعِ إِنما يحملُ . أَي معرِفَة أَصلاً
هو محمولٌ علَى " إِنسانٌ"مثَالُ ذَلك اسم . )4(علَى اُلْموضوعِ اسمها وحدها
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ا الإِنسان اُلْمشارِ إِلَيه، وأَيضا حد هذَا اُلْمحمولِ علَى اُلْموضوعِ هو هذَ
والأَنواع من اُلْجواهرِ اُلثَّوانِي أَولَى بِأَنْ تسمى . محمولٌ علَى اُلْموضوعِ

وذَلك أَنَّ . جواهرِ الأُولِ من الأَجناسِجوهرا من الأَجناسِ، لأَنها أَقْرب إِلَى اُلْ
 نرِيفًا معلُ تلٍ أَكْما أَورٍ مهوج ةياهم نالِ عؤاُلس دنعِ عوبِاُلن ابواُلْج

سِهابِ بِجِنوا. اُلْجماطُ كَاتقْرس وا هقُولَ ملٌ أَنْ يقَائ امر لَو كثَالُ ذَلم 
إِذْ لَفْظَةُ  ،لاسمه، كَانَ قَولُه بِأَنه إِنسانٌ أَكْملَ تعرِيفًا من قَوله بِأَنه حيوانٌ

ودليلٌ آخر وهو أَنَّ . إِنما تدلُّ أَيضا علَى فَرسٍ ما أَو نسرٍ ما" حيوانٌ"
، كَذَلك فَإِنَّ الأَنواع هي )5(لسائرِ الأُمورِاُلْجواهر الأُولَى هي موضوعةٌ 

  . )6(موضوعةٌ للأَجناسِ، وهي بِذَلك أَولَى بِاسمِ اُلْجوهرِ من الأَجناسِ

نما هو أَيضا واُعلَم أَنه ينبغي أَنْ نتبين إِنْ كَانَ الَّذي نظُنه بِأَنه نوع فَقَطْ إِ   
إِنسانٌ وفَرس وسمك وطَير، فَهلْ هذه : فَأَما إِنْ قيلَ . )7("حيوانٌ"جِنس، مثْلَ 

. )8(كلاَهما هو نوع فَقَطْ" فَرس"و" إِنسانٌ"لاَ شك في أَنَّ . كُلُّها أَنواع فَقَطْ
فَإِنَّ صور اُلسمك هي . فَكلاَهما جِنس ونوع معا ،"طَير"و" سمك"أَما 

لَكن . لذَلك يوصفَان بِاُلْجِنسِ وبِاُلنوعِ. )9(مختلفَةٌ وكَذَلك صور اُلطَّيرِ
فَإِنها " ثَور"و " نسر"و " فَرس"و" إِنسانٌ"الأَشياءَ الَّتي هي نوع فَقَطْ مثْلَ 

 أَكْثَر سا لَيرهوج نِهي كَوانَ فسى أَنَّ الإِننعلَى مع ،ةداحو ةبترم نم راهوج
ثَم إِنَّ أَرسطُو بعد أَنْ . أَو أَقَلَّ من اُلْفَرسِ في كَونِه جوهرا أَوِ اُلنسرِ أَوِ اُلثَّورِ

قَولَ في أَصناف اُلْجوهرِ، فَقَد قَصد إِلَى بيانِها بِطَرِيقٍ آخر وهو أَنْ بسطَ اُلْ
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ةورراُلضعِ وا بِاُلطَّبلَه دوجا يم ذْكُرعِ. يبِاُلطَّب ودجوا  )10(فَاُلْمعٍ، فَإِموعٍ نونل
فْراده، أَو للنوعِ وحده ولَيس لكُلِّ أَفْراده، أَو أَنْ يوجد للنوعِ وحده ولكُلِّ أَ

هادكُلِّ أَفْرل سلَيو هدحو لَه سلَي أَو ،هدحو لَه سلَيو هادكُلِّ أَفْرثَالُ  .لفَم
فَهذَا . لَى اُلضحكع راسم الإِنسانَ بِأَنه موجود قَوِي )11(أَنْ يرسم: الأَولِ 
دوجكُلُّ  يو ،كاحض هأَن انسةَ الإِناصأَنَّ خل ،هادكُلِّ أَفْرلو هدحعِ وولنل

كحلَى اُلضعِ عبِاُلطَّب ةذُو قُو وا هضأَي انسثَالُ اُلثَّانِي . إِنمو : ماسر مسرأَنْ ي
بِأَنه موجود عالم، فَهذَا يوجد للنوعِ وحده، ولَيس بِموجود لكُلِّ  الإِنسانَ

أَنْ يرسم : ومثَالُ الثَّالث . )12(إِنسان إِنسان، فلَيس كُلُّ إِنسان هو عالما
فَهذَا يوجد لكُلِّ أَفْراد . اُلطَّعامراسم الإِنسانَ بِأَنه موجود يمشي ويأْكُلُ 

هدحو لَه سلَيعِ، ووكُلِّ . اُلنل ودجوم وه امأْكُلَ اُلطَّعأَنْ يو يشمإِذْ أَنْ ي
يا هضأَي اعباُلسةُ ويلالأَه ابولِ اُلدفَقَطْ، ب انسلإِنل سلَي نلَك ،انسا  إِنمم

امأْكُلُ اُلطَّعيي وشمثَالُ. يمال وابِعِر  ودجوم هانَ بِأَنسالإِن ماسر مسرأَنْ ي
ضيأَب .إِذ ،هادكُلِّ أَفْرل سلَيعِ فَقَطْ، وولنل دوجي  سذَا لَيفَه  تسةُ لَيياضياُلْب

و انسلإِنةً لودجولاَ مرٍ ولاَ كُلُّ ثَو و ،ضيأَب وه انسكُلُّ إِن سا لَيضأَيو ،هدح
: إِذًا فَهناك أَمران نافعان في معرِفَة اُلشيءِ، وأَمران غَير نافعينِ. كُلُّ فَرسٍ

كُونُ للاَ يو ،هدحعِ وولنل دوجا لاَ يلاً مفَأَوهادكُلِّ . كُلِّ أَفْرل دوجا يا، مثَانِيو
كُهري تغبنيو يدفم را غَيملاَهفَك ،هدحو كُونُ لَهلاَ يعِ، وواُلن ادا . )13(أَفْْرأَم

اُلش رِفَةعي مةً فيححةً صدفَائ يدفا يملاَهفَك انتياقاُلْب انفَتاُلص يي هءِ الَّذي
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أَولاً ما يوجد للنوعِ وحده ولكُلِّ أَفْراده، إِذْ لاَ شك أَنَّ : موجودةٌ فيه، أَعنِي 
يهف ةودجوءِ اُلْميلشا لقةٌ حنيبم يه فَةاُلص هذثْلَ هم .ا يا، مثَانِيعِ وولنل دوج

حسولَيو ،هد هادكُلِّ أَفْري . لغبنا يمإِنو ،انياُلْب ةي قُوونَ الأُولَى فد هذهو
إذًا فَأَرسطُو . ضرورةً أَنْ نستعملَها لرسمِ شيءٍ ما، كُلَّما تعذَّرت علَينا الأُولَى

درِ بهولْجا لمسر يطعى يتحهاصوخ انيلَ بقَب هامكْرِ أَقْسأَ بِذ . وفَه كذَلل
يقُولُ بِأَنَّ هناك جواهر ثَوانِيا هي قَد استحقَّت اسم اُلْجوهرِ لوجود معنى فيها 

لاَ يوجد في  كُلَّ جوهرٍ نَّوهذَا اُلْمعنى اُلْمشترك هو أَ. موجود للْجوهرِ الأَولِ
وإِذْ لاَ اُلْجِنس ولاَ اُلنوع هو موجود في موضوعٍ، استحقَّا بِلاَ مرية . موضوعٍ

ر ثَوانِيا ثُم إِنه يبين أَنَّ اُلنوع واُلْجِنس كَانا جواه. أَنْ يوصفَا بِاُلْجواهرِ اُلثَّوانِي
علَى  )15(وإِنْ كَانَ قَد يحملُ اسمه )14(فَمن قبلِ أَنَّ اُلْموجود في موضوعٍ

هدلَ حمحأَنْ ي نكملاَ ي هوعٍ، فَإِنضوم . همسلُ امحفَي ،سأَوِ اُلْجِن عوا اُلنأَمو
. اُلْمحمولُ اسمه وحده علَى إِنسان ما مشارٍ إِلَيه" سانُالإِن"وحده معا، مثْلَ 

 فَقَط يقب فَقَد ،اعوالأَنو اسننِي الأَجانِي، أَعرِ اُلثَّواهوي اُلْجاُلْكَلاَمِ ف دعبو
إِذْ إِنْ قُيد اُلْحيوانُ بِأَنه . نه عرضاُلْكَلاَم في اُلْفَصلِ الَّذي إِنْ تؤملَ مليا بدا بِأَ

، بلْ )16(ذُو رِجلَينِ، أَو مائت، أَو ناطق، لَم يفدنا ذَلك معرِفَةً بِماهية اُلشيءِ
 وءٍ هيش بِأَي :فاُلْكَي نم ضرذَا اُلْعكُونَ هأَنْ ي بِهشيو . نلَ إِذَا لَكاُلْفَص

. أُخذَ مقَوما للنوعِ بعد تقْسِيمه للْجِنسِ، فَلاَ ينبغي أَنْ يوصف حينئذ بِاُلْعرضِ
اهنعبِ مببِس طلتخبِاُلْم هتعن طُو قَدسكَانَ أَر كذَلذُو . ل ها أَنم ةجِه نا مأَم
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فَقَد ،ةرِ قُواهوي اُلْجلاً فاخكُونَ دأَنْ ي بجرِ : أَوائسةُ لذْكُوراُلْم اصواُلْخ إِذ
اُلْجواهرِ هي موجودةٌ فيه أَيضا، علَى معنى أَنَّ اُلْفَصلَ اسمه وحده إِنما 

، "مشاءٌ"نسانُ محمولٌ علَيه مثَالُ ذَلك الإِ. يقَالاَن معا علَى اُلْموضوعِ
 هلَيولُ عمحاُلْم وعضوانٌ"فَاُلْمسإِن " مسا هلَيولٌ عمحاءٌ"مشم " ،هدحو

ثُم إِنَّ أَرسطُو يذْكُر أَقْوالاً كَثيرةً يبين . )17(كَسقْراطَ الَّذي هو إِنسانٌ مشاءٌ
، )18(أَنَّ للْجواهرِ خواصا لاَ يشارِكُها فيها غَيرها وموجودةً لكُلِّها فيها

، وأُخرى )19(وخواصا لاَ يشارِكُها فيها غَيرها ولَيست بِموجودة لكُلِّها
خرى يشارِكُها فيها غَيرها ، وأُ)20(يشارِكُها فيها غَيرها وموجودةٌ لكُلِّها

وهذَا كُلُّه قَد بسطَه أَرسطُو بِبيان، لذَلك فَلَيس . )21(ولَيست بِموجودة لكُلِّها
 الَةساُلر هذي ها فأَنا وميلاَ سو ،ةوررض نم هيلفْصي تا كَانَفم  نمضا أَنْغَرن 

   .كُلِّ ذي ابتداءٍلأَرسطُو، بلْ فَقَطْ توضيح ما قَد يبدو غَامضا  ما قَالَهكُلَّ ننقُلَ 

  ــــــــ
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  اُلتاسعِ لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

1( ".. هنلَى مسٍ أَعءِ  "جِنياُلش ةياهلَى مالٌّ علٌ دقَو وه دأَنَّ اُلْح لَمعت تأَن
لَكن اُلْجوهر وسائر . بِتركيبِ جِنسِ اُلْمحدود اُلْقَرِيبِ، وفَصله اُلذَّاتي اُلْمقَومِ

حلاَ ما وهنم مءٍ أَعيش نم سلَي قُولاَتااُلْملٌ . يطًا بِهالُ : فَإِنْ قَالَ قَائا بفَم
حقَّا إِنه لَكَذَلك، ولَكن لَيس : أُجِيب . اُلْوجود، أَفَلَيس بِعام لَها جميعا

هاعوأَنسِ لاُلْجِن وممع هوممالأُولَى. ع فَةكُولٌ إِلَى اُلْفَلْسوفَم كانُ ذَليا بأَم  .  

يرِيد أَنَّ اُلْجواهر اُلثَّوانِي إِنما وصفَت بِاُلثَّوانِي  "لاَ توجد في موضوعٍ .." )2
  . فَلأَنَّ اُلْجواهر الأُولَى هي موضوعةٌ لَها ومتقَدمةٌ علَيها

كَذَلك فَإِنَّ اُلْجواهر اُلثَّوانِي إِنما وصفَت  "علَى اُلْجواهرِ الأُولَى .." )3
 هذَاتا لنيبلاً ممرِ الأُولَى حاهولَى اُلْجلُ عمحا يفَقَطْ م يا ههأَنرِ فَلاهوبِاُلْج

هتياهمو .  

لَى اُلْموضوعِ أَنه يدلُّ منه معنى أَنْ يحملَ اُلشيءُ ع "اسمها وحدها .." )4
هلَى ذَاتقَاقٍ، . عتشوعِ بِلاَ اضولَى اُلْملُ عمحي مسفَإِنَّ الا كإِذَا كَانَ كَذَلو

اضِ، فَاسرلأَعلاَفًا لا، خضولٌ أَيمحم ومِ هسالا كذَل دحلُومحا يهلَى  مع
مثَالُ ذَلك : إِنْ حملَ، بِالاشتاقِ، ولاَ يحملُ أَصلاً حدها  اُلْموضوعِ، 

زيد "هو جوهر ثَان نوعي يحملُ علَى زيد بِلاَ تغيِيرٍ في الاسمِ، إِذْ " الإِنسانُ"
و بِعينِه محمولٌ علَى زيد، فَه" حيوانٌ ناطق"وأَيضا حد الإِنسان ". هو إِنسانٌ
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، فَإِنْ حملَ علَى اُلْجِسمِ، لَم "اُلْبياض"أَما اُلْعرض ". زيد هو حيوانٌ ناطق"إِذْ 
، بلْ اسمه "هذَا اُلْجِسم هو بياض"يحملْ اسمه اُلْمستقيم، إِذْ لاَ يقَالُ 

قتشقَالُ اُلْمإِذْ ي ،"ضيأَب وه مذَا اُلْجِساضِ ". هياُلْب دا حضأَيو" قفَرنٌ ملَو
اُلْجِسم هو لَونٌ "هو غَير محمولٍ أَصلاً علَى اُلْجِسمِ، إِذْ لاَ يقَالُ " للْبصرِ

  ."   مفَرق للْبصرِ

سائر الأُمورِ، وهي اُلْجواهر اُلثَّوانِي الأَجناس   "الأُمورِموضوعةٌ لسائرِ  .." )5
 اضرا الأَعضأَيرِ الأُولَى، واهولَى اُلْجا عرِيهولاً جمولَةُ حمحاُلْم اعوالأَنو

  . اُلْمقُولَةُ قَولاً غَير دالٍّ علَى ماهية اُلْجوهرِ الأَولِ

يرِيد لَما كَانت حالُ الأَنواعِ إِلَى الأَجناسِ في  "اُلْجوهرِ من الأَجناسِ .." )6
 رهوكَانَ اُلْجورِ، ورِ الأُمائلِ إِلَى سرِ الأَوهوالِ اُلْجكَح يا، هةٌ لَهوعضوا مهأَن

مقَداُلت قحتسا املُ إِنالأَو  قأَح يه اعوا أَنَّ الأَنضأَي لَزِم ،كلِ ذَلأَجل
  . بِاُلْجوهرِية من الأَجناسِ

فَاُلْحيوانُ هو نوع بِالإِضافَة إِلَى اُلْجِنسِ اُلْمحيط بِه  ""حيوانٌ"مثْلَ  .." )7
م هأَنل ييققح سجِن وهي، وامكَاُلنةياهبِاُلْم ينفلتخم يرِينلَى كَثقُولٌ ع . كذَلل

 بِيهناُلت بجو اسِ، فَقَدنالأَج نم ةرِيهوبِاُلْج قأَح اعويلَ بِأَنَّ الأَنا قم دعب هفَإِن
الأَنواع الأَخيرةُ، وأَما الأَنواع  علَى أَنَّ الأَنواع اُلْمتقَدمةَ أَما بِإِطْلاَقٍ فَإِنها

 مقَدا تهدأَحل سفَلَي ةداحو ةبترم نم تا، فَإِنْ كَانضأَي اسنأَج يهو ،افَةبِالإِض
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الأَنواعِ  علَى الآخرِ، وإِنْ لَم تكُن من مرتبة واحدة، فَإِنَّ الَّتي هي أَقْرب إِلَى
دعي أَبلَى الَّتةٌ عمقَدتم يفَه ةيرالأَخ .  

أَي نوعا أَخيرا، لأَنه يقَالُ علَى كَثيرِين مختلفين  "هو نوع فَقَطْ .." )8
ةياهلاَ بِاُلْم ،ددبِاُلْع.  

يرِيد أَنَّ اُلطَّير وإِنْ كَانَ نوعا للْحيوان، فَهو جِنس، لأَنه  "صور اُلطَّيرِ .." )9
 ةياهبِاُلْم ينفلتخم يرِينلَى كَثقَالُ عي : ،ةيولٍ ذَاتا بِفُصضأَي قَسِمني راُلطَّي إِذ

واُلنسر واُلذُّباب . كَاُلذُّبابِ" غَير ذي رِيشٍ"، كَاُلنسرِ، و"ذُو رِيشٍ"مثْلَ 
انعوا نملاَهك .  

يرِيد اُلصفَةَ اُلْموجودةَ للنوعِ موافقَةً لطَبِيعته،  "فَاُلْموجود بِاُلطَّبعِ .." )10
طَبِيع فْسن يا ههأَنل ،هذَاتل ةمقَوورِ اُلْمالأُم رغَي يهةٌ وودجواءُ ميلاَ أَش هت

هتطَبِيععِ لبِاُلطَّب.  

11( ".. مسرأَنْ ي"  داُلْح نم وددحاُلْم ةياهةً بِميفوأَقَلُّ ت داُلْح نم عون مساُلر
اُلْحقيقي، ويكُونُ بِالإِتيان بِاُلْعرضِ أَو بِاُلْخاصة، مع اُلْجِنسِ، كَما في هذَا 

  . اُلْمثَالِ

: صف الإِنسانُ بِاُلْعالمِ علَى ثَلاَثَة معان قَد يو "إِنسان هو عالما .." )12
الأَولُ، إِذَا كَانَ عالما بِاُلْفعلِ مستعملاً لعلْمه، مثْلَ فُلاَن اُلطَّبِيبِ الَّذي الآنَ 
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هلْمبِع اساوِي اُلندكْ. يم لِ، أَيعا بِاُلْفمالالثَّانِي، إِذَا كَانَ عو رغَي اها إِيسِبت
فَهو عالم أَي ذَا . مستعملٍ لَه في عملٍ أَو تعليمٍ، مثْلَ فُلاَن اُلطَّبِيبِ اُلنائمِ الآنَ

وثَالثًا، وقَد . ملَكَة في اُلطِّب، ومتى شاءَ أَخرج ما لَه بِاُلْملَكَة إِلَى اُلْفعلِ
 فوصعِ قَابِلٌ يبِاُلطَّب هى أَننعلَى ملْ علْمِ، بلْعل سِبكْتم هأَنلاَ ل ،مالانُ بِاُلْعسالإِن

 وي هارِ الَّذملْحثَلاً للَةً مقَابم ،اددعتسالا ةجِه نم هنوعٍ منمبِم سلُّمِ، لَيعلتل
 هأَن مٍ، أَيالع راغَيمالع يرصأَنْ ي هعطَب نم سذَا . لَيي هوذُ فأْخاُلْم مالإِذًا فَاُلْع

إِذْ بِمعنى اُلْقُوة والاستعداد إِنما . اُلْمثَالِ إِنما هو اُلْعالم بِاُلْملَكَة والاكْتسابِ
  . قَطْعاهو موجود لكُلِّ أَفْراد اُلنوعِ 

13( ".. هادكُلِّ أَفْرا  "ليِيزمنِ تي اُلذِّهف يدفأَنْ ي رِيفعكُلِّ ت نم ودقْصإِنَّ اُلْم
طُ بِهلتخي ا قَدمم فرعلْما لزفَرو . ةيافو رغَي تكَان ةَ لَواصفَإِنَّ اُلْخ كذَلل

ت رِ لَمذَا الأَمبِهرِيفعي اُلتةً فيدفم عِ . كُنواُلن نم ةاصالُ اُلْخح وذَا ههو
رِهلَى غَيععِ وولَى اُلنع لاَّندا تمابِعِ، إِذْ هعِ اُلرواُلن نم ةاصاُلْخو ثاُلثَّال .

  .  لذَلك وجب تركُهما

  .وهو الأَعراض "في موضوعٍ .." )14

15( ".. همسلُ امحي" ةقَامتسقَاقِ لاَ بِالاتشلُ بِالامحي نلَكو.  

إِذَا أُخذَ اُلْفَصلُ مبِينا لأَي شيءٍ هو اُلْجِنس الَّّذي هو   "بِماهية اُلشيءِ .." )16
ا اُلْفَصلُ الَّذي هو جزءٌ مقَوم لماهية اُلشيءِ، أَم. جواب مطْلُوبِ ما اُلشيءُ
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يفبِكَي سلَيو رهوج هفَإِنيلَ . ةانُ، قسا الإِنيلَ مثَلاً إِذَا قانٌ: مويح هيلَ . إِنق ثُم
. اطق هو كَيفيةٌ موجودةٌ للْحيوانفَاُلن. إِنه اُلناطق: أَي شيءٍ من اُلْحيوان، قيلَ 

 وه انسالإِن دح نلَك"قاطانٌ نويح" ةياهلْمل مقَولٌ مفَص وه قاطفَاُلن ،
رهولُ جفَاُلْفَص ،رهورِ جهوءُ اُلْجزجو ،رهوةُ جياهاُلْمو ،ةانِيسالإِن .  

اُلْفَصلُ هو جوهر ثَان كَالأَنواعِ والأَجناسِ، لأَنَّ  "هو إِنسانٌ مشاءٌ .." )17
اسمه محمولٌ بِلاَ اشتقَاقٍ علَى اُلْموضوعِ، وحد اُلْفَصلِ يقَالُ أَيضا علَى 

اقٍ علَى فَصلٌ مقَوم للإِنسان، وهو يحملُ بِلاَ اشتقَ" مشاءٌ"ف. اُلْموضوعِ
، وهو بِعينِه محمولٌ "يسعى بِقَدميه"وحد مشاءٍ ". سقْراطُ مشاءٌ"سقْراطَ، إِذْ 

  ". سقْراطُ حيوانٌ يسعى بِقَدميه"أَيضا علَى سقْراطَ، إِذْ 

ا كُلِّها، وهي اُلْجواهر الأُولَى أَي موجودةً لأَنواعه "وموجودةً لكُلِّها .." )18
واُلْخاصةُ اُلْموجودةُ للْجواهرِ فَقَطْ ولكُلِّ أَنواعها هي أَنها . واُلْجواهر اُلثَّوانِي

  . لَيست توجد في موضوعٍ

. صةُ هي اُلْقَولُ علَى موضوعٍوهذه اُلْخا "ولَيست بِموجودة لكُلِّها .." )19
وأَيضا . إِذْ هي لاَ تشارِكُها فيها الأَعراض، ولَيست توجد للْجوهرِ الأَولِ

خاصةُ قُبولِ الأَضداد فَهي لاَ توجد لغيرِ اُلْجواهرِ، ولَيست لكُلِّ اُلْجواهرِ، بلْ 
لْجلِ فَقَطْلرِ الأَوهو.  
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الأُولَى عدم قُبولِ اُلْمضادة، : وهذه خاصتان  "وموجودةٌ لكُلِّها .." )20
فَكلاَهما يشارِك اُلْجواهر فيهِما اُلكَم، . عدم قُبولِ الأَكْثَرِ والأَقَلِّ: واُلثَّانِيةُ 

  .  وكلاَهما يوجد لكُلِّ أَنواعِ اُلْجوهرِ

21( ".. ل ةودجوابِمكُلِّه"  ةارِداُلْو اصوآنِفًا كُلُّ اُلْخ را ذُكيمف تيوفتاُس لَقَد
لذَلك فَلَست أَرى لهذَا اُلضربِ اُلرابِعِ من . في كتابِ اُلْمقُولاَت للْجوهرِ

هجو .  
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 راشلُ اُلْعاُلْفَص :ي اُلْكَمف.  

وبعد أَنْ وصف أَرسطُو اُلْجوهر كَما وصفَه، إِذْ لَيس ممكنا أَنْ يحده لما    
، مضى إِلَى بيانِه الأَعراض علَى اُلنهجِ الَّذي كَانَ أَوجبه )1(بينا من أَسبابٍ

فْسِهلَى نع .ذَلو ،ا اُلْكَملُهأَوو سِرل ا : كاجِبا وا لَندءٌ بيا شلَن ا لاَحإِذْ كُلَّم
لَكن اُلْمقْدار لاَ يمكن أَنْ يعلَم إِلاَّ بِاُلْقياسِ . أَنْ يكُونَ إِذًا مقْداره مقَدرا عندنا

ا تقْدير اُلطُّولِ، فَإِنَّ اُلطُّولَ اُلْمقَدر إِذًا فَلَو لَم نعتبِرِ اُلْعرض وقَصدن. إِلَى مقَدرٍ
بِلاَ ريبٍ هو لاَ يوجد طُولٌ بِلاَ عرضٍ . بِإِسقَاط اُلنظَرِ عنِ اُلْعرضِ يسمى خطا

ك اُلطُّولُ اُلْمقَدر كَذَل. ، لَكن اُلْمقَدر للطُّولِ فَقَطْ يقَالُ إِنه يقَدر خطا)2(أَلْبتةَ
فَإِذَا انضم إِلَى اُلْبعدينِ اُلْمذْكُورينِ اُلْعمق حصلَ . مع اُلْعرضِ يسمى سطْحا

ماُلْجِس اُلثَّلاَثَة نذَا . )3(مفَإِنَّ ه ،يمِ اُلطَّبِيعاُلْجِس رغَي وا هناهه ماُلْجِس نلَك
رهوج وا همإِن ما. اُلْجِسضأَي يرقْداُلت قُهلْحي كِّنمتاُلْم لُهغشكَانُ إِذْ ياُلْم4(و( .

 رقَدا يمم وه ككَذَل نماُلزي : ونِ الَّذمبِاُلز هكَترح رقَدا تمإِن كرحتفَإِنَّ اُلْم
حركَةُ، كَقَولنا إِنها دامت سنةً أَو سنتينِ أَو ثَلاَثَ سنِين أَو شهرا تكُونُ فيه اُلْ

واُلْكَم . كَذَلك إِذَنْ إِنما تعرف كَميةُ كُلِّ شيءٍ من الأَشياءِ. )5(أَو يوما أَو آنا
أَما اُلْمتصلُ فَهو اُلْخطُّ واُلسطْح واُلْجِسم . )6(ينقَسِم إِلَى متصلٍ ومنفَصلٍ

لأَنَّ كُلَّ واحد من هذه إِذَا عرِفَت أَجزاؤه بِاُلتقْديرِ لَم تكُن . واُلْمكَانُ واُلزمانُ
إِذْ لَو توهمت نقْطَةٌ وسطَ . هنِهايةُ كُلِّ جزءٍ منحازةً عن نِهاية اُلْجزءِ الَّذي يلي

خطٍّ مفْروضٍ، نصفَته إِلَى جزئَينِ، وكَانت بِنحوِ اُلْحد اُلْمشترك لَهما، وهذَا 
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. )7(اُلْحد لَم يتميز لأَحد اُلْجزئَينِ دونَ الآخرِ، بلْ هو واصلٌ لأَحدهما بِالآخرِ
إِذْ يمكن قسمته : كَذَلك اُلسطْح فَهو متصلٌ وأَجزاؤه متصلٌ بعضها بِبعضٍ 

بِتوهمِ خطٍّ خارِجا فيه فَاصلاً إِياه جزءَينِ، وهو بِعينِه يكُونُ حدا مشتركًا 
وكَذَا الأَمر .  يتعين نِهايةً لأَحدهما دونَ الآخرِواصلاً أَحدهما بِالآخرِ، ولاَ

في اُلْجِسمِ، إِذْ يمكن فيه أَنْ يوجد لَه حد مشترك يصلُ بعض أَجزائه بِبعضٍ، 
لْخطُّ أَوِ اُلسطْح فَإِنْ حدثَ اُ. )8(وهذَا اُلْحد إِما أَنْ يكُونَ خطا أَو سطْحا

 لَممِ، واءِ اُلْجِسزأَجةً لاينِه نِهيبِع طْحأَوِ اُلس نِهيطُّ بِعمِ، كَانَ اُلْخبِقَطْعِ اُلْجِس
إِذًا فَاُلْجِسم هو متصلٌ لأَنه يوجد لَه حد مشترك . يتعين لأَحدها دونَ الآخرِ

ومن اُلْمتصلِ اُلزمانُ، إِذْ لأَجزائه اُلْماضي واُلْمستقْبلِ حد . صلٌ لأَجزائهفَا
يهلي يرِ الَّذونَ الآخاءِ دزاُلأَج دأَحةً لاينِه نيعتالآنَ لاَ ي وهو كرتش9(م( .

سمِ، أَوِ اُلْمكَانُ الَّذي يشغلُه اُلْجِسم ذُو الأَجزاءِ وأَيضا اُلْمكَانُ اُلْمحيطُ بِاُلْجِ
 ذْكُورِينلِ كَاُلْمصتاُلْم نإذًا م ومِ، فَهثْلَ اُلْجِسكًا، مرتشا مدح فَإِنَّ لَه

د حد اُلْواحد مثَلاً هو إِذْ في اُلْعد. وأَما اُلْعدد واُلْقَولُ فَمن اُلْمنفَصلِ. )10(آنِفًا
ثَلاَثَة دحل ايِنبنِ ميثْنا دح نِ، أَوياثْن دحل ايِنب11(م( . هبِأَن رظَاه كلُ كَذَلاُلْقَوو

عقَاطم ياءٍ هزإِلَى أَج دداُلْععِ وبِاُلطَّب قَسِمني ولِ، إِذْ هفَصناُلْم نلَةٌ  مفَصنم :
وددمم قْطَعم ،ورقْصم قْطَعقُولُ م12(فَن(انقْطَعم أَو داحو قْطَعقُولُ منو ، .

وهناك قسمةٌ أُخرى للْكَم . فَبين إِذًا أَنَّ اُلْعدد واُلْقَولَ هما من اُلْكَم اُلْمنفَصلِ
اؤزأَج إِلَى كَم وددحءٍ مزج بِأَي فرعا يمإِن ضٍ بِهعب دنا عهضعب عضا ولَه ه
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عضو هائزأَجل سلَي إِلَى كَملَةٌ، وصتم ي13(ه( . نم هجِدا تعِ مضنِي بِاُلْوأَعو
قالَ أَوِ اُلْفَومأَوِ اُلش ينما اُلْيءِ إِمياُلش  دعأَوِ اُلْب لْفأَوِ اُلْخ امأَوِ اُلقُد تحأَوِ اُلت

ب14(أَوِ اُلْقُر( . يفَه عضا وهائزأَجي لالَّت اُلْكَم اعوا أَنأَم : ،طْحاُلسطُّ، واُلْخ
اُلسطْحِ أَو في  إِذْ لَو توهمت حدودا في اُلْخطِّ أَوِ. واُلْجِسم، واُلْمكَانُ

غَيرِهما، فَإِنه ستحدثُ أَجزاءٌ وإِنْ كَانت هي في نفْسِها متصلَةٌ بِاُلْفعلِ، 
 قلاَصم وءٍ هزج بِأَيو هتمٍ جِههوتءٍ مزءٍ جزكُلِّ ج نم نيبتأَنْ ت كنكميفَس

اُلزمن، واُلْعدد، : ا أَنواع اُلْكَم الَّتي لَيست لأَجزائها وضع فَهي وأَم. ومتصلٌ
فَأَما اُلْعدد اُلْمجرد من اُلْمعدود اُلْجِسمانِي فَلَسنا نجِد فيه يمينا ولاَ . واُلْقَولُ

فْظي خالٍ من اُلْجِسمِ، بلْ إِنما نجِد لأَجزاءِ اُلْعدد شمالاً، لأَنَّ وجوده وجود لَ
لذَلك فَلَيس لأَجزاءِ . إِذ اثْنان هو متأَخر في اُلترتيبِ عنِ اُلْواحد: ترتيبا فَقَطْ 

لزمنِ واُلْقَولِ، فَكلاَهما لَيس لَه وكَذَا الأَمر في اُ. اُلْعدد بِمجرده وضع أَصلاً
انيقَضنلْ مب وتثُب .ا، ومدكَانَ ع لْفَظْ بِهي ا لَملِ فَمي اُلْقَوا فأَمظَ وا لُفإِذَا م

كَم لَيس لأَجزائها فَظَاهر إِذًا أَنَّ هذه الأَنواع الثَّلاَثَةَ من اُلْ. إِلَى اُلْعدمِ بِه انتقَلَ
ولتعلَم أَنَّ هذه الأَنواع اُلْمذْكُورةَ من اُلْكَم هي فَقَطْ . وضع بعضها عند بعضٍ

كَم هقَالَ إِنا يمةُ فَإِنياُلْكَم قُهلْحا تما ماهدا عملاً، وأَوو يقَةقي بِاُلْحالَّت 
مثَالُ ذَلك أَنا . إِذ اُلْعرض قَد يصير معروضا أَيضا لبعضِ الأَشياءِ. بِاُلْعرضِ

ير، لاَ من أَجلِ أَنَّ اُلْبياض في نفْسِه هو كَبِير، بلْ من أَجلِ أَنه بِنقُولُ أَبيض كَ
نَّ اُلْكَميةَ اُلْمحمولَةَ علَى اُلْبياضِ إِنما تحملُ علَيه في سطْحٍ كَبِيرٍ، علَى معنى أَ
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يهف وه ودجطْحِ اُلْمواُلس طَةاسطَوِيلٌ . بِو هلِ إِنمي اُلْعقُولُ فا نمإِن ككَذَلو
أَج نلْ مطَوِيلاً، ب وه فْسِهي نف هلِ أَنأَج نم سلَي انمي زكُونُ في هلِ أَن

  .  طَوِيلٍ

فَإِنَّ اُلسطْح . )15(ثُم لتعلَم أَنَّ من خواص اُلْكَم أَنه لاَ مضاد لَه أَصلاً   
ولَ واُلْخطَّ لَيس لَه ضد، وكَذَلك ذراعان أَو ثَلاَثَةُ أَذْرعٍ، ولَيس لقَائلٍ أَنْ يقُ

اندا ضمه يرغاُلصو لٍ )16(إِنَّ اُلْكَبِيررٍ أَوأَمل ، : يرغاُلصو اُلْكَبِير سلَي هأَن وهو
افضاُلْم نا مملْ هب ،اُلْكَم نقَالُ فَقَطْ . ما يمإِن يرغأَوِ اُلص أَنَّ اُلْكَبِير كذَلو

مثْلَ أَنْ نقُولَ في جبلٍ إِنه أَصغر بِاُلْمقَايسة إِلَى جبلٍ : شيءٍ ما  بِاُلْقياسِ إِلَى
إِنها أَعظَم بِاُلْمقَايسة إِلَى  مِسِملساُ ةبح آخر أَعظَم منه، أَو نقُولَ في

إذًا فَالأَعظَم والأَصغر، أَوِ اُلْكَبِير واُلصغير، إِنما . اُلْمعروف من حب اُلسمسِمِ
رءٍ آخيءٍ إِلَى شيش ةسقَايم نةٌ ملِّدوتم انعم يأَنَّ . ه وهو رٍ ثَانأَملو اُلْكَبِير

واُلصغير لَيس فَقَطْ لَيسا هما من مقُولَة اُلْكَم، بلْ لَيسا هما في نفْسيهِما 
وذَلك أَنه لَو كَانَ اُلْكَبِير واُلصغير ضدينِ، لَوجِد اُلشيءُ اُلْواحد بِعينِه . بِضدينِ

ضتلْماقَابِلاً لعم اتاد . كَبِير ها بِأَنعم فوصي قَد نِهيبِع داحءَ اُلْويفَإِنَّ اُلش
رءٍ أَكْبيإِلَى ش افَةبِالإِض يرغص هبِأَنو ،رغءٍ أَصيإِلَى ش افَةي . بِالإِضالٌ فحم و

بين من هذَا زيف دعوى منِ ادعى أَنَّ فَقَد ت. اُلطَّبعِ أَنْ يوجد اُلضدان معا
اندض يرغاُلصو اُلْكَبِير . هنعِ موي اُلنف اُلكَم قلْحي ادضأَنَّ اُلت ظَنا يم أَكْثَرو

 اُلْفَلَك وي هفَ: الَّذالأَسلَى ووا أَنَّ الأَعا ظَنمى إِنامفَاُلْقُددلَ ضي  انالَّذ دعلْبل
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بين اُلسماءِ والأَرضِ، إِذ الأَرض في كُلِّ جِهاتها هي أَسفَلُ، واُلسماءُ في كُلِّ 
والأَرض إِذْ هي وسطَ اُلْعالَمِ، فَهي أَسفَلُ في كُلِّ . )17(جِهاتها هي أَعلَى
الَّذين يقْطُنونَ في اُلنصف اُلثَّانِي اُلْمقَابِلِ للنصف اُلْمعمورِ  جِهاتها، حتى أَنَّ

قا فَوضأَي ملَه ياءَ هما، فَإِنَّ اُلسلَنجقَابِلُ أَرت ملُهجأَر ينالَّذو . ضإِذًا فَالأَر
ةٌ أُخرى، وهي أَنَّ الأَرض بِأَجزائها وللطَّبِيعانِيين حج. )18(هي دائما أَسفَلُ

 نفَلُ، فَما أَسمائد يه ضالأَرو ،قا فَومائد يي هاءَ الَّتمقَابِلُ اُلسا تما إِنكُلِّه
سالأَجضِ، وعِ إِلَى الأَريلُ بِاُلطَّبما تميلَةَ إِناُلثَّق امسلِ أَنَّ الأَجبا قميفَةَ إِنفاُلْخ ام

لذَلك فَاُلسماءُ والأَرض متضادتان، لأَنَّ هناك . )19(تصعد بِاُلطَّبعِ إِلَى اُلسماءِ
وهو من . ضرورةً طَبِيعيةً أَوجبت للثَّانِية الأَين الأَسفَلَ، وللأُولَى الأَين الأَعلَى

هذه  اتادضترِ اُلْمائسل داُلْح بلجتا اُسمإِن ةادضا : اُلْممهدي حيلَ ففَق
داحسٍ وي جِنا فمهو دعاُلْب ةي غَايا فمهنيب دعاُلْب قُولُ . اللَّذَانن نحن نلَكو

ى إِننعذَا اُلْملاَءِ إِنَّ هؤكُلِّ هقَالُ لا يمإِن قأَنَّ اُلْفَول ،افَةالإِض قُولَةم نم وا هم
إِذًا فَهما من مقُولَة : فَإِنْ لَج بعضهم في اُلْعناد، قُلْنا لَه . بِاُلقياسِ إِلَى أَسفَلَ

يءٍ ما، وإِذَا قُلْنا أَسفَلُ عرفْنا أَنه أَين فَإِنا إِذَا قُلْنا فَوق عرفْنا أَنه أَين ش: الأَينِ 
رءٍ آخيا . شا مأَم ،ةاءِ اللُّغلَمإِلَى ع كُهرتن يلَفْظ لاَفذَا خالٍ فَهح ةعلَى أَيو

دض لَه سلَي أَنَّ اُلْكَم وفَه يقطنلْمل نيب وه . كذَل عمأَنْ و نا مناهه أْسفَلاَ ب
وهو أَنَّ اُلْفَوق بِاُلطَّبعِ والأَسفَلَ بِاُلطَّبعِ يختلفَان عنِ : ننبه كَذَلك علَى أَمرٍ 

أَنْ إِذْ ما هو بِاُلطَّبعِ فَلاَ يمكن : اُلْفَوقِ والأَسفَلِ اُلْمقُولَينِ بِالإِضافَة إِلَينا 
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وما يقَالُ بِالإِضافَة إِلَينا فَإِنه يختلف بِانتقَالِ الإِنسان بِاٌُلصعود . يختلف أَصلاً
قفَلَ، فَوأَس اهرا كَانَ يى مري هلَ، فَإِنزن ثُم قي كَانَ فَوولِ، كَالَّذزأَوِ اُلن .  

أَنه لَيس يقْبلُ الأَكْثَر ولاَ  )20(كَم الَّتي يشارِكُه فيها غَيرهومن خواص اُلْ   
فَإِنه لَيس هذَا اُلْكَم ذُو ذراعينِ بِأَكْثَر أَو أَقَلَّ من هذَا الآخرِ الَّذي هو . الأَقَلَّ

اُلثَّانِي ه لِ اُلْكَمنِ، بياعرا ذُو ذضلِأَيالأَو لْكَماوٍ لسم و . ظَمأَع إِنْ كَانَ كَمو
را آخلْ كَمنِ، بياعرذَا ذ وي هكُونَ الَّذي فَلَن ،هنلُ . مقْبا لاَ يضأَي دداُلْعو

ولاَ . أَقَلُّ من ثَلاَثَة هي أَكْثَر أَو لْخلْف أَنْ يقَالَ ثَلاَثَةٌالأَكْثَر ولاَ الأَقَلَّ، إِذْ من اُ
رآخ انمز نأَقَلُّ م أَو أَكْثَر هإِن داحو انمي زا فضقَالُ أَيأَنَّ . ي لَفا سانَ بِمفَب

أَخص  وأَما اُلشيءُ الَّذي هو. اُلْكَم لاَ يمكن أَنْ يقْبلَ الأَكْثَر ولاَ الأَقَلَّ
اصوا  خكُلَّه هامأَنَّ أَقْس وفَه ،هاعوكُلِّ أَنل دوجيفَقَطْ و لَه دوجي يالَّّذو ،اُلْكَم

فَاُلْعدد هو مساوٍ بِاُلْكَم وغَير :  )21(إِنما توصف بِاُلْمساوِي واُلْغيرِ مساوِي
وقَالُ هلاَ يو ،اوٍ بِاُلْكَمسفَاعِ متراوٍ بِالاسم رغَي اوٍ أَوسفَلاَ . م ا اُلْكَمدا عمو

إِنَّ هذَا الأَبيض هو شبِيه بِهذَا : يوصف بِهذَا، بلْ يقَالُ شبِيه، وذَلك أَنا نقُولُ 
بِيهش رغَي ضِ أَويالأَب .خم يا هماةُ إِناوسإِذًا فَاُلْماتيةٌ فَقَطْ بِاُلْكَموصص         .  

  ــــــــ
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  اُلْعاشرِ لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

وهي أَنَّ كُلَّ مقُولَة هي جِنس أَعلَى لَيس يحيطُ بِها  "من أَسبابٍ .." )1
مأَع سمِ. جِنقَواُلْم هلفَصاُلْقَرِيبِ و سِهبِجِن انيكُونُ بِالإِتا يمءِ إِنياُلش دحو .  

بِلاَ عمقٍ، إِذ اُلْمدرك هو لاَ يوجد طُولٌ بِلاَ عرضٍ  "بِلاَ عرضٍ أَلْبتةَ .." )2
ماُلْجِس وا همإِن سبِاُلْح بِاُلذَّات .ثَلاَثَة ادعذُو أَب ماُلْجِسإِذَا . و ياضياُلر نلَك

يده أَخذَه بِما هو ذُو أَبعاد ثَلاَثَة مجردا عن حقيقَته اُلطَّبِيعية، حصلَ من تجرِ
وهو أَيضا . اُلْجِسم اُلتعليمي أَوِ اُلرياضي الَّذي هو من مقُولَة اُلكَم لاَ اُلْجوهرِ

 دعى بوس هنبِرٍ متعم رغَي ييملعت مجِس وا هبِم وسسحاُلْم مذُ اُلْجِسأْخي قَد
أَو قَد يأْخذُه غَير معتبِرٍ منه سوى . لك هو اُلْخطُّ اُلتعليميوذَ: اُلْطُّولِ فَقَطْ 

  .  وذَلك هو اُلسطْح اُلتعليمي: بعد اُلطُّولِ مع بعد اُلْعرضِ 

3( ".. ماُلْجِس اُلثَّلاَثَة نم" ياضيأَوِ اُلر ييملعاُلت ملَ اُلْجِسصح.  

قَولُ : هناك قَولاَن مشهوران في اُلْمكَان  "يلْحقُه اُلتقْدير أَيضا .." )4
 ينائشاُلْم نم هاعبأَتطُو وسلُ أَرقَوو ،هاعيأَشلُ فَ: أَفْلاَطُونْ وا الأَوى أَنَّ أَمري

اُلْمكَانَ إِنما هو بعد فَاصلٌ بين نِهايات جِسمٍ، هو الَّذي يكُونُ فيه اُلشيءُ 
وأَما اُلثَّانِي . اُلْمتمكِّن بِتداخلِ حجمِ اُلْمتمكِّنِ في اُلْبعد الَّذي هو اُلْمكَانُ

. إِنما هو نفْس اُلسطْحِ اُلْمحيط بِسطْحِ اُلْجِسمِ اُلْمتمكِّنِفَيرى أَنَّ اُلْمكَانَ 
  :ولنصور اُلْقَولَينِ بِهذَا اُلْمثَالِ 
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فَإِنْ كَانَ : وبِأَي اُلْقَولينِ فُهِم اُلْمكَانُ، فَإِنَّ حكْمه من حكْمِ اُلْمتمكِّنِ    
بعدا، فَإِنَّ اُلشاغلَ إِياه سيكُونُ اُلْبعد اُلْجِسمانِي، وهذَا كَم، إِذًا فَاُلْمكَانُ 

وإِنْ كَانَ اُلسطْح اُلْمحيطَ، وهو مطَابِق لسطْحِ . بِمعنى اُلْبعد هو كَم أَيضا
 كَم وه يطحطْحِ اُلْمى اُلسنعكَانُ بِمإِذًا فَاُلْم ،ذَا كَمهكِّنِ، ومتمِ اُلْماُلْجِس

  .    أَيضا

واُلْموجود في اُلْمتنِ ". un instant"رجمة اُلْفرنسِية كَذَا في اُلت "أَو آنا .." )5
 ينِياللاَّت"momento"  ِمسنِ ام رِيفصت وهو"momentum" ِيمقتساُلْم . قَدو

كردي كَادي لاَ يأَوِ الَّذ يراُلْقَص نماُلز اهنعأَنَّ م تدجو .ا مأَمو بِه مجرا ت
اُلناقلُ اُلْفرنسِي فَغير صوابٍ، وذَلك أَنه من اُلْمعروف جِدا أَنَّ أَرسطُو إِنما 

ياعِ اُلطَّبِيعمولِ اُلسفُص دي أَحف هنيب ا قَدكَم ي الآنف كَةراُلْح ودجو ركني  .  

    وهو فوأَج مجِس كُنيل
إِذًا فَاُلْبعد الَّذي . مثَلاً برميلٌ

 ةانوطسرِ الاقَعطْحِ مس نيب
اُلْمعلَّمِ علَيه بِسهمٍ ذي 
 ،تيكَانُ اُلزم ونِ هيأْسر
مثَلاً، اُلْموجود في اُلْبرميلِ، 

أَفْلاَطُونْ و دنعهاعيأَش. 

أَما أَرسطُو واُلْمشائيونَ    
فَاُلْمكَانُ عندهم هاهنا، 
إِنما هو نفْس سطْحِ مقَعرِ 
الاسطوانة اُلْمماس لسطْحِ 
اُلزيت اُلْموجود في 

 . اُلْبرميلِ



73 
 

اُلْمتصلُ هو اُلْكَم اُلْمنقَسِم الَّّذي لاَ ينقَسِم أَلْبتةَ إِلَى  "متصلٍ ومنفَصلٍ .." )6
سِهي جِنف قَسِمنا لاَ يم . ةمسي اُلْقهِي فتني يالَّذ قَسِمناُلْم اُلْكَم ولُ هفَصناُلْمو
  .مضرورةً إِلَى ما لاَ ينقَسِ

كَذَا كَلاَم اُلْمصنف، وهو إِنْ أُخذَ  "بلْ هو واصلٌ لأَحدهما بِالآخرِ .." )7
وفرعلْمل فالخمو غَرِيب رِهابِ . بِظَاهتي كطُو فسكَلاَمِ أَر نم ومفْهاُلْم إِذ

"قُولاَتي " اُلْمأَوِ ف"ياعِ اُلطَّبِيعما كُلِّ "اُلستايي نِهالَّذ ولَ هصتأَنَّ اُلْم ،
داحا ومهدحةٌ وداحةٌ واينِ، نِهييلاَقتم يهنِ فئَيزلِ . جصتي اُلْمنِ فئَيزج أَيو

ا بِاُلْفعلِ كَما لَو فَرضنا وأَما لَو أُخذَ. بِهذَا اُلْمعنِى فَإِنما هما بِاُلْقُوة لاَ بِاُلْفعلِ
 هدكُونُ حيطِّ إِذًا ساُلْخ نم فنِ، فَكُلُّ نِصفَيإِلَى نِص قْطَةا بِنومقْسطَّ ماُلْخ

ةٌ مبايِنا بِاُلضرورة لحد اُلنصف الآخرِ، واُلنقْطَةُ اُلْمفْروضةُ إِنما هي نقْطَةٌ فَاصلَ
  .       لاَ واصلَةٌ

هذه صورةٌ للْحدود اُلْمشتركَة بين أَجزاءِ اُلْخطِّ  "خطا أَو سطْحا .." )8
  : واُلسطْحِ واُلْجِسمِ اُلتعليمي، والَّتي بِها كَانت هذه اُلْمقَادير مقَادير متصلَةً 
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 أ ب

 الاتصالُ في اُلْخطِّ

هي بِعينِها  إِذَا توهمت أَي جزءٍ أ ج في خطِّ أ ب لَيس موجودا بِاُلْفعلِ، فَإِنَّ نِهايته اُلنقْطَةَ ج ستكُونُ   
لنقْطَةُ حدا مشتركًا واصلاً لذَلك كَانت اُ. مبدأَ اُلْجزءِ اُلثَّانِي اُلْموجود بِاُلْقُوة أَيضا في كُلِّ اُلْخطِّ أ ب

 .بين اُلْجزئَينِ وكَانَ اُلْخطُّ أ ب أَو غَير أ ب مقْدارا متصلاً

 الاتصالُ بِاُلْخطِّ: الاتصالُ في اُلسطْحِ 

 أ

 ب

ه

 ج

 ن د

إِذًا فَخطُّ أ ب يفْصلُ سطْح هـ ج إِلَى . اُلْقَطْع اُلْمشترك لسطْحِ هـ ج، وسطْحِ ن د، هو خطُّ أ ب   
فَلَو فَرضنا جزئَي سطْحِ هـ ج موجودينِ . وكَذَا يفْعلُ في سطْحِ ن د. أ ب هـ، أ ب ج: جزئَينِ 

خطَّ أ ب سيكُونُ حدا مشتركًا واصلاً بين اُلْجزئَينِ، علَى معنى أَنَّ نِهايةَ اُلْجزءِ أ ب هـ بِاُلْقُوة، فَإِنَّ 
 .  هي بِعينِها نِهايةُ اُلْجزءِ أ ب ج

 ج
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 الاتصالُ بِاُلنقْطَة: الاتصالُ في اُلسطْحِ 

أَضلاَع اُلْهرمِ اُلثَّلاَثَة أ ب، أ ج، أ د، هي خطُوطٌ مشتركَةٌ بين سطُوحه اُلثَّلاَثَة أ ب ج،  أ ب    
إِذًا فَمثَلاً اُلسطْح ق أ د ج ن، . وهذه اُلْخطُوطُ اُلثَّلاَثَةُ تتاقَطَع علَى نقْطَة واحدة نقْطَة أ. د، أ ج د

نِ أ د ج، و أ ق هئَيزاُلْج نيكًا برتشا مداحا ودح مهوتأَنْ ت نكمقْطَةُ أ ياُلنو ،داحو طْحس نو  . 

 أ

 ب
 د

 ج

 :   وهذَا مثَالٌ علَيه . ويكُونُ الاتصالُ بِاُلنقْطَة إِذَا كَانَ اُلْقَطْع اُلْمشترك بين اُلسطْحينِ نقْطَةً  
 ق ن

 الاتصالُ بِاُلْسطْحِ: الاتصالُ في اُلْجِسمِ 

 أ

 ب

 د ج

ه
 ـ

 ز

ج ق د : سطْح ج د ز هـ يمر بِسهمِ أ ب من الاسطوانة ج ق د ز ن هـ، فَيفْصلُها جزءَينِ    
إِذًا فَسطْح ج د ز هـ يمكن أَنْ يتوهم حدا مشتركًا للْجزئَينِ . ز هـ، وجزءَ ج د ز ن هـ

 .    ونُ اُلْجزءَان يِاُلْقُوة فَقَطْ، والاسطوانةُ اسطوانةً واحدةً بِاُلْفعلِواصلاً بينهما، وحينئذ يكُ

 ن

 ق
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وهو من اُلْكَم اُلْمتصلِ لأَنه لاَ . اُلزمن هو كَم لأَنه ينقَسِم "ذي يليهالَّ .." )9
أَلْب قَسِمنةَيت  ومٍ هسإِلَى ق قَسِمنم هنذُ مخؤمٍ يسأَنَّ كُلَّ ق أَي ،قَسِمنا لاَ يإِلَى م

نمز ومٍ هسإِلَى ق أَي ،سِهجِن نم . هائزأَجا لمائد ضفْرأَنْ ي نكمي هأَنا لضأَيو
ةً لايهن نِهيكُونُ بِعي كرتشم دالآنُح وهرِ، ولآخأً لدبما ومهدإِذَ أَنَّ الآنَ . أَح

  .   في الزمنِ اُلْواحد لاَ اُلزمنينِ هو أَبدا نِهايةٌ للْماضي وهو بِعينِه مبدأٌ للْمستقْبلِ

  .ةَانظُرِ الإِشارةَ اُلرابِع "كَاُلْمذْكُورِين آنِفًا .." )10

 الاتصالُ بِاُلْخطِّ: الاتصالُ في اُلْجِسمِ 

 أ

 ب

 م

 ج د

 ز
 ن

 و
 هـ

 ق

سطْح ج د ز هـ، وسطح ق م ن و، يمران بِسهمِ الاسطوانة ج م د ق و هـ ن ز، فَيفْصلاَنِها    
واُلسطْحان . م ن ز د أ ب، م ن هـ ج أ ب، د ز و ق أ ب، ج هـ و ق أ ب: أَربعةَ أَجزاءٍ 

أَنْ يتوهم حدا مشتركًا، مثَلاً لجزئَي  ج هـ و ق أ ب،  إذًا فَخطُّ أ ب يمكن. يتقَاطَعان علَى اُلسهمِ
م  م ن ز د أ ب، واصلاً بينهما، وحينئذ يكُونُ اُلْجزءَان يِاُلْقُوة فَقَطْ، وكُلُّ اُلْجِسمِ جِسمِ ج هـ و ق

 .   ن ز د، جِسما واحدا بِاُلْفعلِ
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11( ".. ثَلاَثَة دحل ايِنبامٍ "مذُو أَقْس هأَنل كَم وه ددأَنَّ . اُلْعلٌ لفَصنم كَم وهو
داحاُلْو وهو قَسِمنمٍ لاَ يسلُ إِلَى قصت هامأَقْس . ددلْعذُ لخؤءٍ يزأَنَّ كُلَّ ج ملْزفَي

فَمثَلاً سبعةٌ قسم منها . لَه حد مشترك بينه وبين اُلْجزءِ اُلْباقي ديوج فَإِنه لاَ
فَلَو كَانَ للأَربعة حد واحد مشترك مع اُلْقسمِ اُلْباقي ثَلاَثَة، فَاُلْحد : هو أَربعةٌ 

داحذَا اُلْوهو ،داحاُلْو وا ها لَهايِنبم أَو ةعبي الأَركُونَ فا أَنْ يي . إِمفَإِنْ كَانَ ف
الأَربعة، فَهو مبايِن للثَّلاَثَة، إِذْ لَو كَانَ أَيضا في اُلثَّلاَثَة، فَكُلُّ اُلْعدد هو ستةٌ لاَ 

و حد لَها واحد مع اُلثَّلاَثَة، فَاُلْقسم وإِنَ كَانَ مبايِنا للأَربعة وه. سبعةٌ
انثْني ااقاُلْبةٌ، وسمخ ووذُ إذًا هأْخاُلْم .  

12( ".. وددمم قْطَعم"  بِه طَقنأَنْ ي نكما يأَقَلُّ م وه قْطَعي : اُلْمف وهو
، أَو من حرف وحركَة وحرف "ذَ"اُلْعربِية مؤلَّف من حرف وحركَة، مثْلَ 

اُلْمقْطَع  فَالأَولُ هو اُلْمقْطَع اُلْمقْصور، واُلثَّانِي هو". ذَا"ساكنٍ، مثْلَ 
وددماُلْم . يبِ الأَلْفَاظكرت نمأُ الأَلْفَاظُ، وشنا تمعِ إِنقَاطيبِ اُلْمكرت نم وهو

أُ اُلْكَلاَمشني . ،قَسِمنا لاَ يإِلَى م قَسِمنيو ،كَم وفَه كذَلل ،قَسِمنم إِذًا فَاُلْكَلاَم
  .  طَع، فَاُلْكَلاَم من اُلْكَم اُلْمنفَصلِوهو اُلْمقْ

13( ".. عضو هائزأَجلٍ  "لصتى إِلَى مظْمةً أُولَى عمسق مقُس كَانَ قَد اُلْكَم
وهاهنا يقَسم قسمةً ثَانِيةً عظْمى إِلَى ما لأَجزائه وضع بعضها عند . ومنفَصلٍ

كذَل هائزأَجل سا لَيمضٍ، وعب  .  
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14( ".. بذَا  "أَوِ اُلْقُرا هم اءِ كَمزأَجي لعِ الَّذضبِاُلْو ادرلْمل وِيرصت :  

  

وهذه اُلْخاصةُ كُنا قَد رأَينا أَنها موجودةٌ أَيضا  "لاَ مضاد لَه أَصلاً .." )15
  . للْجوهرِ

16( ".. اندا ضمه يرغاُلصو"  دوجت ةَ قَدادضبِأَنَّ اُلْم رِضتعم رِضتعي قَد
للْكَم، واُلدليلُ أَنَّ اُلْقَليلَ في اُلْكَم اُلْمنفَصلِ، أَوِ اُلْصغير في اُلْكَم اُلْمتصلِ، 

: لَكن أَرسطُو قَد دفَع ذَلك بِحجتينِ . لْكَبِيرلَهما ضدان، وهما اُلْكَثير، واُ
 نم انيينعكُونَ اُلْمأَنْ ي فيزا تهنيلِ، لَكلْقَليرِ لاُلْكث ةادضبِم لِّمسالأُولَى ت

افضاُلْم قُولَةي ما فماهةً إِيثْبِتم ،اُلْكَم قُولََةم .اُلْحلاً أَنْ وأَص ركنةُ تةُ اُلثَّانِيج
ةادضةُ اُلْمبيرِ نِساُلْكَثيلِ واُلْقَل نيكُونَ بي  .  

 ج أ ب

إِذْ جزؤه أ ج، مثَلاً، : اُلْخطُّ أ ب هو كَم متقَوم من أَجزاءٍ لَها وضع بعضها عند بعضٍ    
وبين . وقس علَيه اُلسطْح واُلْجِسم واُلْمكَانَ. هو شمالُ اُلْخطِّ، ملاَصق للْجزءِ الآخرِ ج ب

. اكَانَ ليمكن تعيِين اُلْوضعِ لأَجزاءِ هذه اُلْكَميات لَو لَم تكُن هذه الأَجزاءُ موجودةً مع أَنه ما
فَمثَلاً لَو كَانَ جزءُ أ ج من اُلْخطِّ منتفيا حين وجود جزءِ ج ب، لَما صح لَه وضع، إِذْ لاَ 

ل عضءٍويءٍ إِلَى لاَ شيش . سا لَيها، فَإِنعم ودجا وهائزأَجل سي لَيالَّت اتيفَاُلْكَم كذَلل
بلِ اُلْموجود فيها فَقَطْ هو اُلترتيب، أَي أَنَّ . لأَجزائها وضع، وهي اُلْعدد، واُلْقَولُ، واُلزمانُ

 .     د بعضها هو تالٍ لوجود بعضها الآخرِوجو
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يرِيد أَنَّ الَّذي أَوهم بِوجود اُلْمضادة في بعضِ  "جِهاتها هي أَعلَى .." )17
الأَر نيا بي مأَنَّ الَّذ وه اُلْكَمدعةُ اُلْبغَاي واءِ هماُلسضِ و . نِهيى بِعنعذَا اُلْمهو

إِذْ يقَالُ اُلْمتضادان هما اللَّذَان اُلْبعد : هو الَّّذي بِه يعرف اُلْمتضادان أَيضا 
دعةُ اُلْبا غَايمهنيب .  

فُاْلُمصنف يرِيد أَنْ ينبه علَى أَنَّ اُلتقَابلَ بين عالَمِ  "دائما أَسفَلُ .." )18
 كذَلو ،افَةالإِضعِ وضبِ اُلْوسبِح سلَي و ،ييققلٌ حقَابضِ تالَمِ الأَرعاءِ وماُلس

  .  قَد يؤكِّد صحةَ اُلْمضادة بينهما

فَإِنَّ اُلْمثَالَ . وهذَا اُلْمثَالُ هو غَير اُلْمثَالِ اُلْمتقَدمِ "بعِ إِلَى اُلسماءِبِاُلطَّ .." )19
الأَولَ يشير إِلَى مقَابلَة الأَعلَى للأَسفَلِ بين عالَمِ اُلسماءِ الأَزلي وعالَمِ ما 

نكَوترِ اُلْماُلْقَم فَلَك تحت دنِ . اُلْفَاسينإِلَى أَي يرشا يمثَالُ فَإِنذَا اُلْما هأَمو
طَبِيعيينِ متقَابِلَينِ في عالَمٍ واحد عالَمِ ما تحت فَلَك اُلْقَمرِ، وهو أَين عنصرِ 

  . اُلنارِ، وأَين عنصرِ الأَرضِ وعنصرِ اُلْماءِ

20( ".. هرا غَييهف ارِكُهشي" رهواُلْج وهالأَقَلَّ. وو لُ الأَكْثَرقْبا لاَ يضأَي هفَإِن .  

فَاُلْكَم فَقَطْ ولَيس غَير اُلكَم مما يقَالُ فيه هو مساوٍ  "واُلْغيرِ مساوِي .." )21
  . أَو غَير مساوٍ بِاُلذَّات و أَولاً
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 رشي عادلُ اُلْحاُلْفَص :افَةي الإِضف.       

    اني اُللِّسفو         ينِياللاَّت اني اللِّساةُ فمساُلْم يثَةُ هقُولةُ اُلثَّالاُلْمو
      انِيونافَةُ  اُلْيالإِض بِيراُلْع اني اُللِّسفو . فْسِهي نرِ فبِ الأَمسبِح سلَيو

إِذ الَّذي يلي مقُولَةَ اُلْكَم إِنما هو . بِحسبِ اُلْبيان هي الثَّالثَةَ في اُلرتبة، بلْ
ف1(اُلْكَي( . ضعي أَنَّ بف كش ضرع قَد لِ اُلْكَمرِ فَصي آخا كَانَ فلَم نلَك

ما اُلْفَصلُ بين  ، فَإِنَّ أَرسطُو قَد رأَى بعد أَنْ بين)2(اُلْكَم هو مضاف أَيضا
اُلْكَم قُولَةما ليالت ثَةاُلثَّال ةبتي اُلرف افضاُلْم قُولَةمل هانيكُونَ بنِ، أَنْ ييقُولَتاُلْم ،

ةابِعاُلر ةبتي اُلركُونَ فا أَنْ تقُّهإِنْ كَانَ حا. و دأْ بِاُلْحدبي طُو لَمسأَر اهري يلَّذ
ونحن . )3(مختلا في ما الإِضافَةُ هو، بلْ بِحدود من سبقُوه وقَالُوا قَولاً

 ،ودداُلْح هذهل يبِهذها بِتمطُو إِنسأَنَّ أَرلاَلِ، لتخذَا الاي هف ظُرناجِبِ أَنْ نبِاُلْو
نِ اا ميها ففْيِ منو اهري يالَّذ دطَى اُلْحأَع قَد وا هما إِناهإِي هلاَحإِصلاَلٍ، وتخ

قُولَةاُلْم هذهطَابِقًا ل4(م( . يي هاءِ الَّتيلَى الأَشقَالُ عي افضافَةُ أَوِ اُلْمفَالإِض
قَالُ بِاُلْقياسِ إِلَى غَيرِها أَو علَى نحوٍ ، أَوِ الَّتي ت)5(موجودةٌ بِاُلْقياسِ إِلَى غَيرِها

مثَالُ ذَلك أَنَّ اُلضعف إِنما . آخر من أَنحاءِ اُلنسبة إِلَى غَيرِها أَي نحوٍ كَانَ
، واُلشبِيه يقَالُ ضعف بِاُلْقياسِ إِلَى اُلنصف، والأَكْبر بِاُلْقياسِ إِلَى الأَصغرِ

بِيهءٍ شياسِ إِلَى شيبِاُلْق .فْسِهي نف هاموق سلَي افضفَاُلْم كذَل6(ل( ةبسلْ بِاُلنب ،
إِلَى قَرِينِه . افضاُلْم نم يا فَهالُهح هذي هاءِ الَّتيالأَش رائس ككَذَلثَالُ : وم

لْمسماةُ في اللِّسان اُلْيونانِي    ، واُلْحالُ اُلْمسماةُ       ، واُلْعلْم ذَلك اُلْملَكَةُ اُ

Ad aliquid 
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فَإِنَّ . ، واُلْحس اُلْمسمى          اُلْمسمى        ، واُلْوضع اُلْمسمى    
كَاُلْملَكَة الَّتي هي ملَكَةٌ لشيءٍ، . تقَالُ بِاُلْقياسِ إِلَى غَيرِهاجميع هذه اُلأَشياءِ 

واُلْعلْم واُلْوضع واُلْحس أَيضا . واُلْحالِ الَّتي هي حالٌ في بدن أَو نفْسٍ لشيءٍ
كقَالُ كَذَلت . ا لَكدإِنْ ب كَارالإِن كَنراُتو قُولَةاُلْم هذي ها فمم ضعأَنَّ ب

فاُلْكَي قُولَةم تحا تضلُ أَيخداءَ . ييأَشو لْماُلْعالَ واُلْحلَكَةَ وأَنَّ اُلْم نيإِذْ ب
فاُلْكَي نم يا هما إِناهنى ذَكَررأُخ .قفَر افَةالإِضو فاُلْكَي نيب نلَك  دلاَ ب

هاتاعرم نم . سح هبِأَن سلُومٍ، أَوِ اُلْحعبِم لْمع هبِأَن لْمذَ اُلْعى أُختإِذْ م
افَةالإِض قُولَةم نا موسٍ، كَانسحبِم . لْمع هبِأَن سلَي لْمذَ اُلْعا إِذَا أُخأَمو

ع هلْ بِأَنلُومٍ، بعبِمفاُلْكَي قُولَةم نمٍ، كَانَ إِذًا مالي عف ا . لْمندفَإِنْ أَر كذَلل
 ،قُولاَترِ اُلْمائس نلُ عفَصنا يبِم نيبنفَل ،افضلْمل ملاَئاُلْم داُلْح فِّيوأَنْ ن

 )7(إِذًا فَاُلْمضاف اُلْحقيقي. فيهلاختلاَطه اُلظَّاهرِ بِها، حتى نأْمن اُلْخطَأَ 
 دبثْلَ اُلْعم ،اسِ إِلَى قَرِينِهيقُولاً بِاُلْقم هتياهمو فْسِهي نكُونُ فا يم ويقِ هقحبِاُلتو

 دياُلسا: وعم انعفتريا وعم اندوجا يمإِن انثْنفَالا .م هأَنل جِدو دياُلس جِدى وت
وأَيضا متى وجِد . )8(اُلْعبد ضرورةً، ومتى ارتفَع اُلسيد ارتفَع اُلْعبد ضرورةً

فصاُلن فَعترا فعاُلض فَعترى اتمو ،فصاُلن جِدو فعكْسِ، إِذَا . اُلضبِاُلْعو
فَعترةً اوررض فعاُلض جِدو ،فصاُلن جِدإِذَا وو ،فعاُلض فَعترا فصإذًا . اُلن

إِنَّ الإِضافَةَ تكُونُ : فَلنضع هذَا اُلْقَانونَ الَّذي بِه يعرف اُلْمضاف علَى صوابٍ 
نما يقَالُ بِاُلْقياسِ إِلَى قَرِينِه حقيقيةً إِذَا كَانَ اُلْمضاف اُلْمخصوص إِ

μηńστιπἔ  ςισέθ  ςισθησἴα  



82 
 

مثَالُ ذَلك أَنا إِذَا قُلْنا ضعف، فَإِنا نقُولُه لَيس بِإِطْلاَقٍ، بلْ . اُلْمخصوصِ
لذَلك . بِاُلْخصوصِ، وحينئذ هو يكُونُ ضعفًا مخصوصا لنِصف مخصوصٍ

كُونُ هي هفَإِن هجبِو بِيهاطَ شقْرس هجثَلاً إِنَّ وا مافَةٌ إِذَا قُلْنا إِضضأَي اكن
كرِيسِبس، إِذْ لَيس يمكن أَنْ تعرف نِسبةُ اُلْمشابهة إِلاَّ إِذَا حصلَ اُلشبِيه علَى 

وقَد اعترض بعضهم علَى هذَا . )9(اُلْخصوصِ، وقَرِينه اُلشبِيه علَى اُلْخصوصِ
اُلرسمِ قَائلين بِأَنه قَد يتقَدم اُلشيءُ الَّذي يقَالُ بِاُلْقياسِ إِلَيه اُلْمضاف علَى 

ونَ لهذَا ويذْكُر. اُلْمضاف، فَلاَ يكُونان معا بِاُلطَّبعِ ولاَ يرتفعان معا بِاُلطَّبعِ
لْمِ بِهاُلْع ودجلَى وع هودجو مقَدتي ي قَدلُومِ الَّذعثَالَ اُلْم10(م( . كثَالُ ذَلم

 ارص ا، ثُمبِهِم لْملاَ علاً وا أَوكَان فَقَد ،ةسدنلْمِ اُلْهي عةُ فرائاُلدطُّ واُلْخ
بلْ هناك أَمثلَةٌ كَثيرةٌ من اُلْمضافَات لَيس بينها تكَافُؤ . هِماللْمهندسين علْم بِ
فَإِنَّ اُلْمحسوس أَقْدم من . وذَلك كَاُلْحس واُلْمحسوسِ: في اُلْوجود معا 

انوياُلْح اموا قهني مالَّت راصنفَإِنَّ اُلْع ،ساُلْح  انوياُلْح ودجلِ وقَب نةٌ مودجوم
ساُلْح دوجا يمفَقَطْ إِن يهي فالَّذ . مسر افَةلإِضل ذْكُوراُلْم مسذَا فَاُلرهلو

ذَلك إِذًا ما هو قَولُ بعضِ الَّذين لَيس لَهم حذْق اُلْغوصِ في طَبائعِ . رديئٌ
اُلْموجود بِاُلْقُوة اُلْمسمى في :  )11(وذَلك أَنَّ اُلْموجود يقَالُ بِنحوينِ. الأَشياءِ

      انِيوناُلْي اناُللِّس    افَانضذَ اُلْمى         فَإِنْ أُخمسلِ اُلْمعبِاُلْف ودجواُلْمو
 كَافَآنتا يمهإِذًا أَن حا، صعنِ ميينعذَا بِاُلْمخؤي لَمفَقَطْ، و ودجواُلْم يعون دبِأَح

ودجي اُلْو12(ف( .يو كلُّ اُلشحنذَا يبِها ومإِن ةرائطِّ أَوِ اُلدكَاُلْخ لُومعأَنَّ اُلْم مفْه

ςιναμύδ  αιργεέεν  
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الَماُلْع قلذُ أَنْ خنلْمِ ملْعل لُومعم وه . هوثدفْسِ حفَبِن ثادى أَنَّ كُلَّ حنعلَى مع
إِذًا فَهناك علْم بِاُلْمعلُومِ لَيس  .لَكنه علم بِاُلْقُوة لاَ بِاُلْفعلِ. يصير معلُوما لعلْمٍ

فَقَطْ إِنْ كَانَ اُلْعلْم بِاُلْفعلِ، بلِ اُلْعلْم هو متعلِّق بِمعلُومه منذُ وجود اُلْمعلُومِ، 
ا صار اُلْعلْم بِاُلْفعلِ وهو إِذَ. وهو إِنما يكُونُ متأَخرا عنه إِذَا صار علْما بِاُلْفعلِ

ودجي اُلْوف كَافَآنتي لُومعاُلْمو لْميلَ إِذًا اُلْعاءِ، قكَماُلْح ادهتلَّ . بِاجح إِذْ قَدو
دوجا يمهأَن وهو ،ديج مسنِ رافَيضلْميلَ لي قالَّذ مسأَنَّ اُلر نيفَب ،كاُلش ان

واعلَم أَنَّ إِضافَةَ اُلْمضاف إِلَى اُلْمضاف قَد تختلف . معا ويرتفعان معا
فَمنها ما يكُونُ علَى حالِ         ، مثْلَ عبد : بِحسبِ حاله في الإِعرابِ 

فعاُلض فنِصو فصاُلن فعض أَو ،دبلْعل ديسو ديلْسلَى . لكُونُ عا يا مهنمو
ل ابِهشثْلَ مالِ        ماوِيحسلْماوٍ لسم أَو ،ابِهشالِ       . لْملَى حا عهنمو. 

 نا مههبا أَشملْمِ، أَوبِاُلْع لُومعم أَو ،سبِاُلْح وسسحثْلَ مم ،الأَكْثَر وهو
لَةثالأَم .أَي افَةالإِض اصوخ نمنِ كُلَّوافَيضا أَنَّ اُلْمض احلَى وع عجرا يمهنم د

 فصاُلنو ،فصلنل فعض فعاُلض كثَالُ ذَلم ،كَافُئبِاُلت ةبسي اُلنف بِهاحص
 دبلْعل ديس دياُلسو ،ديلسل دبع دباُلْعو ،فعلضل فى أَنَّ كُلَّ : نِصري وفَه

لطَّرفَين يمكن أَنْ يوضع موضع الآخرِ، لَكن ينبغي أَنْ يفْعلَ ذَلك واحد من اُ
كَاُلْجاهلِ : فَإِنا لَو عكَسناهما جزافًا فَقَد يحصلُ خطَأٌ كَبِير . بِمهارة وحذْقٍ

ذه  نِسبةٌ للْجناحِ لَيست علَى فَه. )13(الَّذي يضيف اُلْجناح إِلَى ذي اُلريشِ
 افَةالإِض ةابِ : جِهاُلذُّبيزِ وكَاُلز ،احنج لَهي رِيشٍ وبِذ سا لَيم دوجي إِذْ قَد

Dativus 

Genetivus  

Ablativus 
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. وأَما إِذَا قُلْنا اُلْجناح جناح لذي اُلْجناحِ، كَانَ صوابا. وحيوانات أُخرى
إِذْ يظَن إِذَا قيلَ . إِنما ينبغي أَنْ نجلُُو لَبسا سببه اختلاَطُ اُلْمقُولاَت وهاهنا

 رِ قَدهوءَ اُلْجزأْسِ، أَنَّ جي اُلرذل أْسر أْساُلراحِ، وني اُلْجذل احنج احناُلْج
لْجناح، واُلرأْس أَيضا أَوِ اُلْيد، هي كُلُّها وذَلك أَنَّ اُ:  )14(وضع في اُلْعرضِ

إِذًا فَاُلْجوهر والإِضافَةُ : وقَد قُلْنا إِنها من اُلْمضاف . )15(أَجزاءٌ للْجوهرِ قَطْعا
داحءٌ ويا شمه .و سٍ، فَقَدكُلَّ لَب نأْملِ أَنْ نأَج نفَم كذَلل فِّيوأَنْ ن بج

افضلْمل وصصخاُلْمو ييققاُلْح دذَا )16(اُلْحه وها : ، وم وه افضاُلْم
 لِّقعتم هودجورِهي17(بِغ(، كَافُئبِاُلت لَى قَرِينِهع عجريو)18( . دذَا اُلْحلَ همؤفَإِنْ ت

من  )19(أَنه لاَ يمكن أَنْ نعد جناح ذي اُلْجناحِ، أَو رأْس ذي اُلرأْسِجيدا تبينا 
افضلُ . اُلْماُلْقَو قدصي سإِذْ لَي : قدصا ييشِ، كَمي اُلرذل احنج احناُلْج

ويلُ اُلْحلاَ قَوو ،احنج يشِ لَهلُ ذُو اُلرلُ اُلْقَواُلْقَو قدصا يكَم ،أْسر انُ لَه
انويلْحل أْسر أْسالَةَ. اُلرحلاَ م زِأَ بِهه كذَل لاَفقَالَ خ نمةُ . وبنِس سلَي هفَإِن

طَرِيقِ م نلْ مذُو رِيشٍ، ب ويشِ ها ذُو اُلرطَرِيقِ م نيشِ مي اُلراحِ إِلَى ذنا اُلْج
واُلْحيوانُ ذُو اُلْجناحِ . إِذ اُلْجناح هو جناح لحيوان ذي جناحٍ. هو ذُو جناحٍ

وأَما الإِضافَةُ بِاُلتحقيقِ . وكَذَا اُلْوصف في اُلْمثَالِ الآخرِ. ذُو جناحٍ بِاُلْجناحِ
فيها يرجع كُلُّ واحد منهما علَى صاحبِه في فَكَما ذَكَرنا آنِفًا، اُلْمضافَانَ 

ديلسل دبع دباُلْعو ،دبلْعل ديس ديثْلَ اُلْسم ،كَافُئبِاُلت ةبساُلن . ديإِنَّ اُلس ثُم
أَما ذُو اُلريشِ فَلَيس . )20(اعِ اُلسيديرتفع بِارتفَ اُلْعبد، واُلْعبديرتفع بِارتفَاعِ 



85 
 

فَعسى أَنْ . ، ولاَ اُلْجناح يرتفع بِارتفَاعِ ذي اُلريشِ)21(يرتفع بِارتفَاعِ اُلْجناحِ
بِاُلْت لِّقعتاُلْم كلَّ اُلشح قَد افضاُلْم دي حيلُ ففْصذَا اُلتكُونَ هي هذاسِ هب

قُولاَتاُلْم نا مرِهيبِغ قُولَةاُلْم.  

    دلاَ ب قَابِلاَتتا بِاُلْمهاسببِاُلْت لِّقعتم قُولَةاُلْم هذرِ هي أَمف رآخ كش اكنهو
انِهيب نم .          انِيوناُلْي اني اللِّسا فيهمسطُو يسأَراسِ  وبلْتالا ضعا بلَهو ،

افضاُلْم قُولَةبِم .م ارح ارقَالُ اُلْحلاَ يو ،لاَنقَابتا يمإِن ارِداُلْبو اراُلْح كثَالُ ذَل
ارِدلْبل ادضم ارلِ اُلْحب ،ارِدبِاُلْب . ريلِ اُلْخب ،ربِاُلش ريخ ريقَالُ اُلْخا لاَ يضأَيو

رلشل ادضأَنَّ أَ. م لَماُعو لِ، قَدذَا اُلْفَصرِ هدي صا فنهبا نا كُنطُو، كَمسر
 ازِما لَونِهكَو ةلَى جِها عوقُهسا يمإِن هأَنل كذَلةً، وينتو مدبلَةً لاَ تثأَم وقسي

يبِغ افَةقُولَةَ الإِضوا مدح ينالَّذ كأُولاَئ وددح ملْزتوه ا بِههدا حرِ م . كذَلل
فَهو قَد ادعى بِأَنَّ اُلْخير واُلشر مضافَان، واُلْجهلَ واُلْعلْم مضافَان، وأَنَّ كلْتا 

في نفْسِه الإِضافَتينِ مما تقْبلُ اُلْمضادةَ، ولَكن لَيس لأَنه يعتقد بِأَنَّ الأَمرِ 
رِفَةعرِ ميبِغ كَلَّمت نلاَلِ مارِ ضإِظْهبِيخِ وواُلت ةلَى جِهلْ عب ،كلَكَذَل،  نحإِذْ ن

قَد بينا آنِفًا أَنَّ هذه اُلْمعانِي إِنما هي من الأُمورِ اُلْمضادة لاَ من الأُمورِ 
افَةض22(اُلْم( .ا لاَ ومقُولَةَ ماُلْم هذا، فَإِنَّ هضطُو أَيسأَر دنع وا هي كَمدنع

تقْبلُ الأَكْثَر والأَقَلَّ، لاَ علَى أَنه أَخص خواصها، ولاَ علَى أَنه خاصةٌ 
أَشد شبها بِشبِيه من شبه  إِذْ قَد نقُولُ لشبِيه إِنه. )23(تشارِكُها فيها غَيرها

 افضي اُلْمف كا ذَلننكملاَ يو ،بِيهبِش بِيهش : أَب أَو أَكْثَر قُولُ أَبا لاَ نفَإِن

μεναίκειντἀ  
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أَكْثَر فعض أَقَلُّ أَو فعض أَقَلُّ، أَو نبأَوِ ا أَكْثَر نبأَقَلُّ، أَوِ ا .نا لاَ يضأَيي وغب
أَنْ نعد هذَا اُلْفَرس اُلْمشار إِلَيه لهذَا اُلْمشارِ إِلَيه بِأَنه مضاف، ولاَ هذَا 
اُلْخشب اُلْمشار إِلَيه لهذَا اُلْمشارِ إِلَيه، ولاَ هذه الأَرض اُلْمشار إِلَيها لهذَا 

هارِ إِلَيشأَ. اُلْمافضاُلْم نم تسا لَيهفَإِن ،كاللَى اُلْمالَةَ عاءَ اُلدمنِي الأَسع           .  

وهنا اُنقَضى بياننا لهذه اُلْمقُولَة الَّتي بذَلْنا فيها اُلْوسع، وهي مقُولَةٌ شديدةُ    
رالأُخ قُولاَتبِاُلْم لاَطتخا الاهزيملَى أَنْ يع رقْدي لَم هفْسطُو نسى أَنَّ أَرتى ح

ةريحقَالٍ وتنطُولِ ا دعا برِهغي نرٍ مسبِي          .  

  ــــــــ

  

  

  

  

  

  

  



87 
 

  اُلْحادي عشر لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

1( ".. فاُلْكَي وا همإِن"  ،اُلْكَم عم وه فنِ أَنَّ اُلْكَيلِ اُلثَّامي اُلْفَصا فنأَير لَقَد
في جملَة الأَعراضِ اُلْموجودة في اُلْجوهرِ، والإِضافَةُ هي من الأَعراضِ 

يهفرِ وهواُلْج ارِجخ ةودجواُلْم .قأَح فكَانَ اُلْكَي كذَلل  ةبتبِاُلر افَةالإِض نم
اُلْكَم دعب ثَةاُلثَّال .  

  .وهو اُلْقَليلُ واُلْكَثير، واُلصغير واُلْكَبِير "مضاف أَيضا .." )2

ذَلك ما تأْوِيلُ اُلْمصنف لكَلاَمِ أَرسطُو " ما الإِضافَةُقَولاً مختلا في  ".. )3
 قُوهبس نمل وبسنلٌّ متخا ميهلٌ فقَو هلَى أَنع ،افَةمِ الإِضسي رلِ فالأَو :

بِلاَ تعنت،  بلِ اُلْمفْهوم من كَلاَمِ أَرسطُو. وهذَا إِما إِسراف أَو سوءُ فَهمٍ
ابن رشد، أَنه رسم للْمضاف بِحسبِ وعلَيه جمهور اُلْمفَسرِين، لاَ سيما 

  . اُلْمشهورِ وبادي اُلرأْيِ

4( ".. قُولَةاُلْم هذهلُ  "لا الأَوأَم ،ييققاُلْح داُلْح هلَيأَطْلَقُوا ع ونَ قَدملساُلْمو
ورِيهشاُلْم دبِاُلْح هومفَس  .  

 nous"كَذَا في اُلترجمة اُلْفرنسِية، أَي  "موجودةٌ بِاُلْقياسِ إِلَى غَيرِها .." )5

appelons donc relations ou relatifs les choses dont l'existence se confond avec leur 

rapport à une autre chose." ييققاُلْح داُلْح وا همذَا إِنهو  هذْكُري لَنو ،افضلْمل
ويبدو أَنَّ كَلاَم اُلْمتنِ برِيءٌ من هذه اُلزلَّة، . أََرسطُو إِلاَّ بعد كَلاَمٍ آخر طَوِيلٍ
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 وبكْتاُلْم إِذ :"qua id quod est dicitur ex altero aliquid ergo categoriam vocamus eam,  ad" يالَّذ ،
 اهنعكُونَ مأَنْ ي بِهشي" هتياهم تإِذَا كَان ،افضاُلْم نم هءِ إِنيلَى اُلشقَالُ عي
رِهاسِ إِلَى غَييقَالُ بِاُلْقكَرِ." تنتسلِ اُلْماُلْكَلاَمِ الأَو دعالآنَ ب ذْكَريا سم وهو.  

لَيس قوامه في نفْسِه من حيثُ هو مضاف لاَ  "سِهلَيس قوامه في نفْ .." )6
ذَات وثُ هيح نم . سلَي ،رِهيافَةُ، بِغا الإِضثُ ميح نم هاموا قكُلُّ م سإِذْ لَي
 فْسِهبِن هاموق  وه :فْسِهبِن مقَائ رهوج ديثَلاً زفَم .،أَب وهو  كُلُّ أَبٍ أَبو

إِذًا فَزيد من حيثُ هو أَب إِنما قوامه بِإِضافَته إِلَى زيد من . وابنه عمرو لابنٍ،
نبا وثُ هيرِ، . حياُلْغ كإِلَى ذَل افضم وفَه ،رِهيبِغ هاموا قكُلُّ م سا فَلَيضأَيو

  .  كَانت كُلُّ الأَعراضِ الَّتي قوامها بِاُلْجوهرِ هي بِاُلذَّات مضافَاتوإِلاَّ لَ

7( ".. ييققاُلْح افضفَاُلْم"  ذْكُوراُلْم ييققاُلْح افضاُلْم دعب وه سذَا لَيه
  . اُلْمشهورِي بلِ اُلْمصنف ما زالَ كَلاَمه في اُلْمضاف. آنِفًا

أَي متى ارتفَعت صفَةُ اُلْعبد من اُلْموصوف   "ارتفَع اُلْعبد ضرورةً .." )8
بِاُلْعبد كَزيد ارتفَعت صفَةُ اُلسيد من اُلْموصوف بِاُلسيد كَعمرٍو، ومتى 

تجِدو تجِدو .وه وه كْساُلْعإِ. و هأَن مفْهي ا قَدم كذَل سلَيو تجِدذَا و
 ةايإِلَى نِه ديوفَةُ بِاُلسصورٍو اُلْممع ذَات تجِدو دبوفَةُ بِاُلْعصواُلْم ديز ذَات

  . اُلْكَلاَمِ
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نِسبةُ اُلْمشابهة هي إِضافةٌ، لأَنَّ كُلَّ شبِيه هو  "اُلشبِيه علَى اُلْخصوصِ .." )9
واُلدليلُ أَنه إِذَا قيلَ وجه فُلاَن بِعينِه شبِيه، طَلَب هذَا اُلْوصف . يهشبِيه بِشبِ

ةهابشبِاُلْم هلِ إِلَيالأَو هجبةُ اُلْونِس حصت نِهيبِع را آخهجو بِاُلذَّات  .  

10( ".. لْمِ بِهاُلْع ودجةً  "ورفَةً قَاصص سلَي لْمأَنَّ اُلْعل ،افضاُلْم نم لْماُلْع
وتعلُّقُه بِه لَيس من خارِجٍ، أَو بِرابِط علِّي، بلْ . علَى نفْسِه بلْ ذُو تعلُّقٍ بِمعلُومٍ

قَد ذُكر أَنَّ من خواص و. نفْس كَون اُلْعلْمِ علْما هو كَونه علْما بِشيءٍ
والاعتراض هاهنا أَنَّ هذه . اُلْمضاف أَنَّ اُلْمضافَينِ يوجدان معا ويرتفعان معا
إِذْ قَد يوجد اُلْمعلُوم ولاَ : اُلْخاصةَ قَد لاَ توجد في اُلْمضاف، مثْلَ اُلْعلْمِ 

دوجي  بِه لْما كَانَ اُلْعمو ،ثَابِت فْسِهي نف وفَه ،ةرائبِيعِ اُلدركَت ،بِه لْماُلْع
  .موجودا حتى أَرخميدس

اُلْمصنف سيحلُّ شبهةَ أَنه من اُلْمضاف ما لاَ يقْترِنُ  "يقَالُ بِنحوينِ .." )11
دعا وودجوا بِقَرِينِهوا . مرفَسم ى بِهأَت لٌّ كَانَ قَدح وهو"قُولاَتلْ "اُلْمب ،

  .أَرسطُو ما كَانَ قَد ذَكَر لهذَا اُلشك حلا أَصلاً

12( ".. ودجي اُلْوف كَافَآنتي" هنم ودجواُلْمو ،ودجوم يافَةَ هأَنَّ الإِض رِيدي 
موجود،  جودا، واُلْعلْم بِه غَيرفَإِنَ كَانَ اُلْمعلُوم مثَلاً مو. بِاُلْقُوة ومنه بِاُلْفعلِ

وإِنْ كَانَ . فَاُلْمعلُوم إِذًا هو معلُوم بِاُلْقُوة لاَ بِاُلْفعلِ، واُلْعلْم علْم بِاُلْقُوة أَيضا
لْملِ اُلْععبِاُلْف لْماُلْعلِ، وعبِاُلْف وه ذئينح لُومعا، فَاُلْمودجولُومِ معبِاُلْم . إذًا فَقَد
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صح أَنه إِذَا كَانَ اُلْعلْم موجودا بِاُلْفعلِ، فَإِنَّ اُلْمعلُوم موجود بِاُلْفعلِ معلُوما، 
لْعلْم معدوما بِاُلْفعلِ موجودا بِاُلْقُوة، فَإِنَّ اُلْمعلُوم معدوم بِاُلْفعلِ وأَنه إِذَا كَانَ اُ

ةبِاُلْقُو لُومعم ،لُومعم وثُ هيح نا، . منِعتملِ معا بِاُلْفومدعم لْمإِنْ كَانَ اُلْعو
وكَذَا الأَمر . عا، أَي لَيس بِمعلُومٍ لاَ بِاُلْقُوة ولاَ بِاُلْفعلِفَإِنَّ اُلْمعلُوم أَيضا ممتنِ

واُلشبهةُ بِأَنَّ أَحد اُلْمتضايِفَينِ قَد يوجد ولاَ يوجد . إِذَا أُخذَ من جِهة اُلْمعلُومِ
مهدذَ أَحأَخ نمل ملْزا تمإِن ،ايِفُهضم لُومعلُومِ معلِ، كَاُلْمعبِاُلْف رالآخو ةا بِاُلْقُو

  . بِاُلْفعلِ، واُلْعلْم بِه هو بعد غَير حاصلٍ، بلْ بِاُلْقُوة فَقَطْ

  . بِقَوله اُلْجناح جناح لذي اُلريشِ "إِلَى ذي اُلريشِ .." )13

يرِيد أَنَّ الأَعضاءَ اُلْمذْكُورةَ هي جواهر، لأَنَّ  "وضع في اُلْعرضِ .." )14
رهورِ جهواءَ اُلْجزأَج . افَاتالإِض هذي هف افَاتضا ماهنتاحِ : فَإِنْ أَثْبنثْلَ اُلْجم

بلْ من أَوهى الأَعراضِ، إِذًا  ، واُلْمضاف هو عرض،"جناح لذي جناحٍ"في 
  . فَقَد جعلْنا شيئًا واحدا جوهرا وعرضا

  .إذًا فَهي جواهر أَيضا "أَجزاءٌ للْجوهرِ قَطْعا .." )15

16( ".. افضلْمل وصصخاُلْمو"  داُلْح ادكُونُ بِإِيريس الآنِف كلَّ اُلشإِنَّ ح
اُلْحقيقي للْمضاف، وفيما مضى إِنما كَانَ اُلْكَلاَم في اُلْحد بِحسبِ 

  . اُلْمشهورِ
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17( ".. رِهيبِغ لِّقعتم هودجا وم وه"  دحل فنصاغَةُ اُلْميص وه ككَذَل
بلِ اُلْموجود في . اُلْمضاف اُلْحقيقي، وفيما أَرى هي سقيمةٌ مجانِبةٌ للْمعنى

من  لَكن كَانت الأَشياءُ الَّتي"..اُلترجمة اُلْعربِية اُلْقَديمة للْمقُولاَت هذَا 
ومعناه أَنَّ اُلْمضاف لَيس . وهو الأَصح" اُلْمضاف اُلْوجود لَها هو أَنها مضافَةٌ

فَقَطْ ما يقَالُ بِاُلْقياسِ إِلَى غَيرِه، لأَنه كَذَلك فَيمكن أَنْ تكُونَ لَه ذَات من غَيرِ 
مثْلَ رأْسٍ الَّذي هو : م تعرِض لَه الإِضافَةُ من طَرِيقِ اُلْقَولِ مقُولَة الإِضافَة، ثُ

لاَ " رأْس"فَنفْس قُولك . جوهر، ثُم عرضت لَه الإِضافَةُ بِقَولنا رأْس لذي رأْسٍ
رِهإِلَى غَي افضم هأَن هيقَتقى حنعلَى ملُّ عدي .ي بالَّّذ وا همإِن افضلِ اُلْم

مثْلَ الأَكْبرِ والأَقَلِّ، إِذْ نفْس قَولك : نفْس وجود ماهيته أَنْ تكُونَ مضافَةً 
رغافًا إِلَى أَصضكُونَ مأَنْ ي هيقَتقا حمى إِننعلَى ملُّ عدا يمإِن رالأَكْب .  

18( ".. يوكَافُئبِاُلت لَى قَرِينِهع عجر"  دي اُلْحةً فارِدو تسةٌ لَيادزِي هذه
هعضوم فَات قَد ةاصاُلْخ هذه كْركَانَ ذ قَدطُو، وسأَر ها ذَكَرمم ييققاُلْح.  

ي اُلْجناحِ لَيس إِلَى ذي إِذَا أُضيف جناح ذ "أَو رأْس ذي اُلرأْسِ .." )19
اُلْجناحِ، بلْ إِلَى ذي اُلريشِ، أَو أُضيف رأْس ذي اُلرأْسِ لَيس إِلَى ذي اُلرأْسِ، 

لأَنَّ اُلْجناح هو جناح إِلَى ذي اُلريشِ لَيس . بِلْ إِلَى اُلْحيوان لَم تكُن إِضافَةٌ
ثُ هيح نا كَانَ مإِلاَّ لَماحٍ، ونو ذُو جيشِ هثُ ذُو اُلريح نلْ مذُو رِيشٍ، ب و

إِذًا فَاُلْمضافَان لاَ بد . والأَمر هو هو في اُلرأْسِ. ذَا جناحٍ إِلاَّ ما كَانَ ذَا رِيشٍ
افَانضا ما بِهمي هالَّت فَةذَا بِاُلصخؤإِ. أَنْ يافَةُ والإِض تحص كا كَذَلذَا كَان
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كَافُئرِ بِاُلتلَى الآخا عمهنم داحكُلُّ و عجرو . ويشِ هذُو اُلر كثَالُ ذَلم
احنج ي رِيشٍ لَهأَنَّ كُلَّ ذاحِ، لنلْجل افضذْ . مخؤي احِ لَمناُلْج قَرِين نلَك

 بِها اُلْجناح هو مضاف إِلَيه، فَلَم يرجِعا بِاُلتكَافُئ، فَلَيس صحيحا بِاُلصفَة الّتي
  . أَنَّ اُلْجناح جناح لذي اُلريشِ، إِذْ مما لَه جناح لَيس بِذي رِيشٍ

20( ".. ديفَاعِ اُلستبِار عفتري  "يفَةُ الَّتاُلص فرعت ي بِهونَ الَّذأَنَّ اُلْقَان رِيدي
 تيقبفَةُ واُلص تفَعترإِذَا ا هأَن إِلَى قَرِينِه افضافَةُ اُلْمإِض تثْبا تما إِنهطَرِيق نم

 لَو رفَعت من زيد اُلْعبد صفَةَ مثَلاً: سائر اُلصفَات اُلْعارِضة، لَم تبق الإِضافَةُ 
اُلْعبد وأَبقَيت علَى سائرِ صفَاته، فَإِنَّ صفَةَ اُلسيد الَّتي هي لعمرٍو بِالإِضافَة إِلَى 

وإِنْ : قَانون وهو واُلْمصنف قَد أَغْفَلَ اُلْقسم اُلثَّانِي من اُلْ. زيد مرتفعةٌ أَيضا
  . كَانت اُلصفَةُ موجودةً وفَرضنا ارتفَاع سائرِ اُلصفَات، بقيت الإِضافَةُ

يشبِه أَنَّ هذَا غَير  "أَما ذُو اُلريشِ فَلَيس يرتفع بِارتفَاعِ اُلْجناحِ .." )21
هو ذُو جناحٍ، فَاُرتفَاع اُلْجناحِ يوجِب ارتفَاع ذي  صوابٍ، إِذْ كُلُّ ذي رِيشٍ

ةبِيباُلس ةلَى جِهلاَ ع لاَلَةاُلد ةلَى جِهيشِ عةُ . اُلربساُلن تسفَلَي كذَل عمو
كَافُئبِاُلت انجِعرا لاَ يمهأَنل ،افضةَ اُلْمبا نِسمهنيقُولُ بيا سإِذْ، كَم ،

 نالٍ مثَلاً، خم ،ابيشِ، فَاُلذُّبي اُلرفَاعِ ذتبِار عفتري سلَي احناُلْج ،فنصاُلْم
احناُلْج هإِلَي افضميشِ، وافَةُ . اُلرا الإِضي بِهالَّت فَةقُولُ إِنَّ اُلصونُ ياُلْقَانو

  .  ترتفع الإِضافَةُ بِارتفَاعهاينبغي أَنْ 
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22( ".. افَةضورِ اُلْمالأُم نلاَ م" تسافنصاُلْم اكرد  نم افضاُلْم إِذ ،يححص
إِلَى قَرِينِه هافَتبِإِض هاموا قمإِن افضم وثُ هيح . هاموفَقَطْ ق سفَلَي دا اُلضأَم

لَيس بِضده، بلْ إِنَّ حقيقَته هي مبطلَةٌ لحقيقَته، فَكَيف إِذًا، لَيت شعرِي 
  .    يجعلُ بعض اُلْمضاف مما يقْبلُ اُلْمضادةَ

  .   غَيرها هو اُلْكَيفيةُلَو كَانت خاصةً لَها، و  "تشارِكُها فيها غَيرها .." )23
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 رشلُ اُلثَّانِي عاُلْفَص :ةيفي اُلْكَيف .  

   يه فاءِ كَييي الأَشقَالُ فا يي بِهالَّت يةُ فَهيفا اُلْكَيأَمو . نم داحو رغَي وهو
ةيفءُ ذُو اُلْكَييا اُلشمةُ ويفا اُلْكَيرِفَةَ معم رِيدثْلُ . يم يه اتيففَاُلْكَي : ةلُوساُلْم

و ،ةونشاُلْخوادواُلساضِ ويثْلُ . اُلْبفَم ةيفءُ ذُو اُلْكَيياُلشلَسِ : وضِ أَوِ اُلأَميالأَب
دونِ أَوِ الأَسشأَوِ اُلْخ . ةيفلاً ذَا اُلْكَيمعتسا ممهنيب زيملاَ ي طُو قَدسأَر نلَكو

فاُلْكَيو ،ةيفى اُلْكَينعي مفةيفي اُلْكَيى ذنعي مةَ في . انيذَا اُلْبي هف نحن ككَذَل
اعلَم أَنَّ اُلْمشهور من هذه اُلْمقُولَة . سوف لَن نرى غَضاضةً في اُلْخلْط بينهما

أَبين مداخلَةً لَها من كُلِّ مقُولَة أَنها أَشد إِغْماضا من سائرِ اُلْمقُولاَت لأَنها 
إِذْ هي قَد تعرِض للْجوهرِ مثْلَ إِنسانٌ ما هو نحوِي، وللْكَم . مقُولَة أُخرى

 ،ارب نبأَوِ ا ازِمح ثْلَ أَبم افضلْملو ،دوأَس أَو ضيأَب وا هم طْحثْلَ سم
و ،ةلاَدبِج لُ الأَلَممتحي وثْلَ هالِ معفنلالا، وقَبِيح قُصري وثْلَ هلِ معلْفل

 ،ارِدب أَو ارح وا هم رهثْلَ شى متلْملو ،مظْلم وا هكَانٌ مثْلَ منِ ملأَيلو
رِهلَى ظَهلْقَى عتسا وثْلَ هعِ مضلْولو  لِّحستم وثْلَ هم ـلَهلو ،طْنِهلَى بع أَو

فَلَسنا نحتاج لفطْنة كَبِيرة حتى ندرِك بِأَنَّ هذه اُلْمقُولَةَ مقُولَةَ اُلْكَيفية . جيدا
ولاَ . )1(اعٍ من اُلْكَيفيةهناك أَربعةُ أَنو. تكَاد تلْتبِس بِكُلِّ اُلْمقُولاَت الأُخرى

 اعوا أَنهنسٍ مكُلِّ جِنكُونُ لي قَد هأَنا لاسنا أَجلَهعج طُو قَدسأَنَّ أَر بير
، ويدلُّ علَيها في اُللِّسان )3(وهي أَنواع بِما هي أَنواع جزئيةٌ. )2(تحتها أَيضا

  ،λληλαἀπὑيونانِي          فَجِنس أَولٌ وهو اُلْملَكَةُ واُلْحالُ، وجِنس ثَان وهو اُلْقُوةُ اُلْ
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، وجِنس ثَالثٌ وهو اُلْكَيفيات الانفعاليةُ والانفعالاَت، وجِنس رابِع )4(اُلطَّبِيعيةُ
طَوِيلَةُ اُلْبقَاءِ متمكِّنةٌ  )5(فَأَما اُلْملَكَةُ فَهي هيئَةٌ للنفْسِ. وهو اُلشكْلُ واُلْخلْقَةُ

 حفَاد ريغت انسلَى الإِنأْ عطْري ا لَملْمِ، ماُلْع و يلَةثْلَ اُلْفَضا مالُهوز رسععِ يبِاُلطَّب
فَهي هيئَةٌ عارِضةٌ للنفْسِ أَو شهوةٌ غَير راسخة  وأَما اُلْحالُ. من مرضٍ أَو وهنٍ

إِذًا فَاُلْملَكَةُ يمكن أَنْ تكُونَ أَولاً حالاً، فَإِذَا ما اُستحكَمت . وشيكَةُ اُلزوالِ
هأَنل ،لَكَةلْمةٌ لايِنبم يالُ فَها اُلْحلَكَةً، أَمم تارا صاهنعي مف قَّقَتحا إِذَا ت

ويعرِض هاهنا سؤالٌ يسأَلُ دائما نرِيد أَنْ نبينه . )6(سلبت اسم اُلْحالِ
: قُلْنا. )7(بِكَلمات يسِيرات وهو بِما ينفَصلُ اُلْعلْم واُلْفَضيلَةُ أَحدهما من الآخرِ

م يوجد في جزءٍ واحد فَقَطْ من اُلنفْسِ وهو اُلْمسمى بِاُلْقُوة اُلناطقَة، وأَما اُلْعلْ
 تحا ترِهبِأَس فْسلَةً اُلنخداءِ، مزيعِ الأَجمي جةٌ فرشتنا مهيلَةُ فَإِناُلْفَض

افبِ، نضلْغةً لعا، قَاملْطَانِهسلْماُلْع هلَيى عقْوا لاَ يم وهو ،اتوهلشةً لي .  

فَهي اُلْقُوةُ قُوةً طَبِيعيةً علَى فعلِ شيءٍ أَو عدمِ اُلْقُوة  )8(وأَما اُلْقُوةُ اُلْطَّبِيعيةُ   
ا كَثيرا ما قَد نخبِر عن بعضِ مثَالُ ذَلك أَن. قُوةً طَبِيعيةً علَى فعلِ شيءٍ

 وه نم مهنلِ مقْبتسي اُلْمف مهبِأَن هِمائضأَعو انِهِمدأَب نصٍ عفَح دعب اثداُلأَح
س من وذَلك لَي: أَهلٌ لأَنْ يصير مصارِعا، ومنهم من هو أَهلٌ لأَنْ يصير عداءً 

، بلْ من قبلِ )9(قبلِ أَنَّ هذه اُلصناعةَ أَوِ هذه اُلْملَكَةَ هي موجودةٌ لَهم بِاُلْفعلِ
ةذْكُوراُلْم فَاتوا بِاُلصكُونأَنْ يل مهدعا يمإِن انِهِمدأَبل ودجواُلْم اددعتسأَنَّ الا .

يقَالُ مصحاح لمن ينفَعلُ بِعسرٍ عنِ الأَمراضِ، وممراض لمن ينفَعلُ وأَيضا 
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 )11(وذَلك من قبلِ أَنَّ للثَّانِي قُوةً طَبِيعيةً لاَ تمنعه. )10(بِسهولَة عنِ الأَمراضِ
واُلصلْب . بِيعيةً تحفَظُ لَه اُلصحةَ دائمامن أَنْ يمرض دائما، وللأَولِ قُوةً طَ

فَإِنه يقَالُ صلْب من : واُللَّين إِنما يقَالاَن كَذَلك فَمن قبلِ قُوة طَبِيعية فيهِما 
ة، ويقَالُ لَين من جِهة جِهة أَنَّ لَه صلاَبةً طَبِيعيةً علَى أَنْ لاَ ينفَعلَ بِسهولَ

ةمقَاولَى اُلْمع ةلاَ قُوو يطَبِيع فعض .  

وجِنس ثَالثٌ أَو نوع ثَالثٌ من اُلْكَيفية وهي اُلْكَيفيات الانفعاليةُ    
وهذه لاَ . برودة واُلْبياضِ واُلسوادوالانفعالاَت، مثْلَ اُلْمرارة واُلْحرارة واُلْ

لأَنها حدثَت فيها أَشياءُ عنِ انفعالٍ، بلْ لأَنها " كَيفيات انفعاليةٌ"تسمى 
أَنَّ انفعالاً مثَالُ ذَلك أَنَّ اُلْعسلَ هو حلْو لاَ ل. تحدثُ في حواسنا إِحساسا ما

ةلاَواُلْح اسسإِح ذَاقَه نيمثُ فدحي هأَنلْ لب ،ةلاَونِ اُلْحلِ عسي اُلْعثَ فدح .
 ةرماُلْح نا ممهنيا بمو ،ادواُلسو اضياُلْب ةيالعفنالا اتيفمِ اُلْكَيبِاس قالأَحو

فْراُلصو ة :ندالِ اُلْبعفبِان فْسِ أَوالِ اُلنعفا بِانثُ إِمدحا تمإِن هذ12(إِذْ ه( .
هدوست ندالِ اُلْبعفنلَى اثَالٌ عةُ . فَمفْرفْسِ اُلصالِ اُلنعفنلَى اثَالٌ عمو

ا يعترِيها خجلٌ شديد ويركَبها شعور ، أَعنِي أَنَّ اُلنفْس حينم)13(واُلْحمرةُ
 وه كذَلا، ومد ندرِ اُلْبلَى ظَاهع رشنى، فَتاروتاوِلُ أَنْ تحارِ تبِاُلْع يمظع

رةُ أَيضا واُلصفْ. سبب اُلْحمرة الَّتي تعلُو كُلَّ وجه صاحبه بِه شعور بِعارٍ كَبِيرٍ
إِنما تحدثُ منِ انفعالٍ نالَ اُلنفْس من وجلٍ شديد جِدا، فَتهرب إِلَى اُلْقَلْبِ، 
 وا هم كذَلمِ، واُلد نم نداُلْب نةُ مراءُ اُلظَّاهزلُو الأَجخفَت ،ما اُلدهعبتفَي
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فَلاَسفَةُ إِنَّ هذه اُلصفْرةَ أَوِ اُلْحمرةَ إِنْ دامت طَوِيلاً وتقُولُ اُلْ. شحوبها
مائد وا هضالَ أَيعفنفَإِنَّ الا ،ند14(بِاُلْب( . تكَمحتسإِذَا ا اتيفاُلْكَي هذإِذًا فَه

سميت أَيضا بِاُلْكَيفيات " حنكَيف ن"في اُلْبدن وصار بِها إِنما يقَالُ فينا 
الانفعالية، وما كَانَ من هذه سرِيع اُلزوالِ قَليلَ اُلدوامِ خص بِاسمِ الانفَعالِ 

بِثَ مثَالُ ذَلك أَنه لاَ يقَالُ فيمن غَضب لبعضِ اُلْوقْت و سخن ثُم ما لَ. فَقَطْ
أَنْ عاد إِلَى سكُون طَبعه بِأَنه أَحمر اللَّون أَو غَضوب أَوساخن أَو بارِد، أَعنِي 

فَاتاُلص هذه وجِبت لَم قبت ا لَمم اضرالأَع لْكُم15(أَنَّ ت( . اتيفإِذًا فَاُلْكَي
فَارِقا تمةُ إِنيالعفنابِ  الايكَةُ اُلذَّهشو يه الاَتعفنأَنَّ الا ةجِه نم الاَتعفنالا

، "كَيف نحن"زائلَةٌ بِسهولَة، وأَما اُلْكَيفيات الانفعاليةُ الَّتي بِها إِنما يقَالُ فينا 
  .فَهي تبقَى طَوِيلاً

. لْكَيفية وهو اُلْخلْقَةُ واُلشكْلُ اُلْموجودان في الأَشياءِونوع رابِع من اُ   
فَاُلشكْلُ توصف بِه الأَشياءُ اُلْغير متنفِّسة، واُلْخلْقَةُ توصف بِها الأَشياءُ 

. عِ واُلْمخروط والاسطوانة واُلْكُرةواُلشكْلُ مثْلَ اُلْمثَلَّث واُلْمرب. )16(اُلْمتنفِّسةُ
وكَذَلك الاستقَامةُ والانحناءُ في اُلْخطِّ، . واُلْخلْقَةُ مثْلَ وصفَي اُلْحسنِ واُلْقُبحِ

هءِ إِنيي اُلشا فإِذَا قُلْن هأَنل ،يفسِ اُلْكَيذَا اُلْجِنه نا ممفَه  يمقتسم نٍ أَوحنم
ةقَامتسالااءِ ونحنالا طَةاسبِو اهنيملُ . سلْخخاُلتةُ وونشاُلْخةُ ولُوسا اُلْمأَمو

 ظَنفَي ،نشاُلْخو لَسالأَمو يفاُلْكَثلُ ولْخختاُلْم فوصا يي بِهالَّت كَاثُفاُلتو
هبِأَن كا شرِهي أَمف هنلَك ،ةيفاُلْكَي تحلَةٌ تاخا : ا دمل يفقَالُ كَثا يمإِن هفَإِن
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لما أَجزاؤه متباعدةٌ  )17(ويقَالُ متخلْخلٌ. أَجزاؤه متقَارِبةٌ بعضها من بعضٍ
وكَذَلك الأَملَس فَإِنما يقَالُ فيما . لَّتي بينها كَثيرةٌبعضها من بعضٍ، والأَبعاد ا

. أَجزاؤه من اُلْجِسمِ مستوِيةٌ في سطْحه لَيس يفْضلُ بعضها علَى بعضٍ
هطْحلَى سمِ عاءِ اُلْجِسزأَج لاَفتخنِ اثُ مدحا تمةُ إِنونشاُلْخا  وهضعب دوجفَي

را أَقْصهضعبلَ و18(أَطْو( . وسقُورِيأَن ةلاَّمكَاُلْع فَةاُلْفَلاَس ضعفَإِنَّ ب كذَلل
 قُولَةم نانِي معاُلْم هذه دالُوا إِلَى عم اءِ، قَدلَمأَكَابِرِ اُلْع ني مدنع وي هالَّذ
 وإِذْ ه       ينِياللاَّت اني اللِّسفو ،       انِيوناُلْي اني اللِّسف اةمسعِ اُلْمضاُلْو

ومع ذَلك فَنحن نرى أَنَّ هذه . بين أَنَّ لكُلِّ جزءٍ جزءٍ من اُلْجِسمِ وضعا ما
لْخشن واُلْكَثيف واُلْمتخلْخلَ إِنما هي من اُلْكَيفية، فَإِنَّ ما اُلْمعانِي الأَملَس واُ

لُولِ الأَلْفَاظداءِ لاَ بِميعِ الأَشائبِطَب لِّقعتم وا همإِن ةيفرِ اُلْكَيي أَمف اهنيب إِذًا . قَد
نم يا هضاءُ أَييالأَش هذةً فَهوررض ةيفاُلْكَي قُولَة19(م( . اتأَنَّ ذَو لَماعو

ةذْكُوراُلْم اتيفاءِ اُلْكَيمأَس نم قَّةتشاءٍ مما بِأَسهلَيلُولٌ عدم يه ةيف20(اُلْكَي( ،
أَو ،اُلْكَثَافَة نم يفكَث أَو ،ةلُوساُلْم نم لَسثْلَ أَما ممههبا أَشم . فَقتا امبرو

 ةيفاُلْكَي نم قتشمٍ ما بِاسهلَيلُّ عدي سلَي ةيفاُلْكَي اتأَنَّ ذَو اذي اُلشف  وهو
مثْلَ اُلْفَضيلَة، فَاُلْموصوف بِها لاَ يقَالُ لَه فَاضلٌ، بلْ مقْتصد : اُلْموجودة لَها 

هِدتجم أَو .            هيلَةَ إِننِي اُلْفَضأَع       لَه نمقَالُ للاَ ي انِيوناُلْي اني اُللِّسف ككَذَل
.                 هلْ إِنقَاقِ، بتشا . بِطَرِيقِ الاهلَيقَالُ عت قَد ةيفاُلْكَي اتإِذًا فَذَو

  .  اُلْكَيفيةُ بِغيرِ طَرِيقِ الاشتقَاقِ أَيضا

ισθαἴκε  Jacere  

τηέρἄ  

τόςέρἄ  οςιαδσπου  



99 
 

نا قَد تكَلَّمنا في ولننظُرِ الآنَ في خواص اُلْكَيفية ولَواحقها بعد أَنْ كُ   
فَةلتخا اُلْمهاعوا. )21(أَنقَطْع اددلُ الأَضقْبا تمإِن اتيفلاً اُلْكَيأَنَّ . فَأَو نيب هفَإِن

 دض رياُلْخو ،ةودراُلْب دةَ ضارراُلْحلِ، وداُلْع دض وراُلْجو ،ةحاُلص دض ضراُلْم
فَإِنه : لَيس يوجد اُلتضاد في كُلِّ اُلْكَيفيات  لَكن. اُلشر، واُلْعلْم ضد اُلْجهلِ

ثَلَّثعِ أَوِ اُلْمبررِ، أَوِ اُلْملأَغْبلاَ ل و دفَرِ ضلأَصل سأَنْ . لَي يدفاُلْم نإِذًا فَم
وهو أَنَّ اُلْعلَماءَ . الأَضداد يوضع قَانونٌ بِه يعرف أَي اُلْكَيفيات الَّتي لاَ تقْبلُ

 سلْقَةَ لَياُلْخكْلَ وا اُلشضأَيو اددالأَض طسي وي فالَّت اتيفرِكُونَ أَنَّ اُلْكَيدي
لاَهما فَك. ومثَالٌ علَى اُلْكَيفيات اُلْمتوسطَة الأَغْبر والأَصفَر: لَها أَضداد أَصلاً 

 دوالأَسو ضيالأَبا، وهِملاَطتخا نم لِّدوتماضِ وياُلْبو ادواُلس نيب ودجوم
فَبانَ إِذًا أَنَّ اُلْكَيفيات اُلْمتوسطَةَ لاَ . متضادان، ولاَ ضد للأَغْبرِ ولاَ للأَصفَرِ

اددلُ الأَضقْبت .ا ولَه يكْلُ هاُلشلْقَةُ واُلْخ يي هالَّت ةيفاُلْكَي اعوأَن كلاَ كَذَل
 اددلاَ : أَض و ةرائلدلاَ ل و ثَلَّثلْملاَ لو دعِ ضبرلْمل سلَي هأَن نيب هفَإِن

ةانوطلاسلاَ لو وطرخلْمل .اُلْم نإِذْ م سلَي دا ضي لَهةَ الَّتيفلُومِ أَنَّ اُلْكَيع
إِنه متى كَانَ أَحد : وينبغي أَنْ نقُولَ أَيضا . موضوعها مما لاَ يقْبلُ سواها

قُولَةاُلْم لْكي تكُونُ فاُلثَّانِي ي دفَإِنَّ اُلض ،قُولَةي اُلْمنِ فيدا اُلضنِهيثَالُ . بِعم
 وركَانَ اُلْج ،ةيفي  اُلْكَيلُ فدكَانَ اُلْعورِ، واُلْج دا كَانَ ضلَ لَمدإِنَّ اُلْع كذَل

كَذَلك لَما كَانَ اُلْبياض في اُلْكَيفية، كَانَ اُلسواد في . في اُلْكَيفية أَيضا
ض ةيفةًاُلْكَيورر .ةداحو قُولَةم نم يا هدأَب ادديلَ أَنَّ الأَضا قمم فرعفَي . قَدو
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اددولِ الأَضةَ قَباصةَ خاصاُلْخ هذا أَنَّ هضا أَيانَ لَنةً  )22(بودجوم يه تسلَي
وقَد تقْبلُ أَيضا . توجد إِلاَّ للْكَيفية فَقَطْ لكُلِّ أَنواعِ اُلْكَيفية، ولَيست هي لاَ

فَإِنه يقَالُ هو أَبيض أَشد، أَو هو أَسود أَشد، أَو هو : اُلْكَيفيةُ الأَكْثَر والأَقَلَّ 
اُلْكَيفية يقْبلُ الأَكْثَر  لَكن لَيس كُلُّ. موسيقي أَشد، أَو هو موسيقي أَقَلُّ

إِذْ لاَ شك هو لاَ يقَالُ . إِنما تقْبلُ الأَكْثَر والأَقَلَّ )23(والأَقَلَّ، ولاَ اُلْكَيفيةُ فَقَطْ
ضٍ، ولاَ هناك حكْمةٌ أَكْثَر حكْمية من حكْمة، ولاَ بياض أَكْثَر بياضية من بيا

 أَكْثَر عبرلاَ مو ،ثَلَّثم نم ةيثَلَّثم ثَلَّثٌ أَكْثَرلاَ ملْمٍ، وع نم ةيلْمع أَكْثَر لْمع
فَإِنَّ مثَلَّثًا ما لَو كَانَ فيه شيءٌ أَزيد أَو أَنقَص بطَلَ كَونه . مربعية من مربعٍ

إِذًا فَحرِي بِنا أَنْ نضع ضابِطًا بِه نميز اُلْكَيفيات الَّتي تقْبلُ الأَكْثَر . ثًا أَصلاًمثَلَّ
وهذَا اُلضابِطُ هو أَنَّ اُلْكَيفيات . والأَقَلَّ من الَّتي لاَ تقْبلُ اُلْمقَايسةَ بِهِما

فَإِنها تقْبلُ  )25(، وأَما ذَوات اُلْكَيفية)24(لأَكْثَر والأَقَلَّاُلْمجردةَ لاَتقْبلُ ا
 يةٌ هاحقُولَ فَصأَنْ ن وزجلاَ ي وه هى أَننعلَى مالأَقَلِّ، عةَ بِاُلأَكْثَرِ وسقَاياُلْم

احا فَصهنأَقَلُّ م أَو ةاحفَص نم ةاحفَص أَكْثَر يحقُولَ فَصأَنْ ن زائج وه نلَكو ،ة
فَبانَ إِذًا أَنَّ اُلْكَيفيات . ما، هو أَكْثَر فَصاحة أَو أَقَلُّ فَصاحة من سائرِ اُلْفُصحاءِ

. هو ذَوات اُلْكَيفيةلاَ تقْبلُ إِطْلاَقًا الأَكْثَر والأَقَلَّ، وأَنَّ الَّذي قَد يقْبلُهما إِنما 
 نيذَا بهالأَقَلَّ، وو لُ الأَكْثَرقْبا لاَ تضكَالَ أَيا آنِفًا إِنَّ الأَشقُلْن قَدو : إِذْ إِنْ زِيد

، بطَلَ أَنْ تكُونَ دائرةً، وصار لَها اسم )26(شيءٌ في اُلدائرة أَو نقص منها
  .                                           غَيرِها شكْلٍ
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وإِذ استوفَينا اُلْكَلاَم في اُلْكَيفيات الَّتي تقْبلُ الاختلاَف بِالأَكْثَرِ والأَقَلِّ،    
، واسم )27(الَّتي للْكَيفية وفي الَّتي لاَ تقْبلُهما، فَلنقُلِ الآنَ في ما هي اُلْخاصةُ

     انِيوناُلْي ي اللَّسِانف ةاصاُلْخ . هأَن داحلِ اُلْورِ الأَوهوةَ اُلْجاصا إِنَّ خقُلْن لَقَد
دض كُونَ لَهأَنْ ي رغَي وهو ،اددلُ الأَضقْبلِ اُ. يي فَصا فنيا برِ أَنَّ إِذْ كُنهولْج

لَه دلاَ ض رهوا . اُلْجثْلَ إِمم اددلَ الأَضقْبرِ أَنْ يهوةَ اُلْجاصا أَنَّ خإِذًا فَكَم
اُلْمرضِ أَوِ اُلصحة، وأَنَّ خاصةَ اُلْكَم أَنْ يكُونَ مساوِيا أَو لاَ مساوِيا، وأَنَّ 

ة أَنَّ كُلَّ واحد من اُلْمضافَينِ يرجِع علَى صاحبِه في اُلنسبة خاصةَ الإِضافَ
 هأَن يه ةيفةَ اُلْكَياصفَإِنَّ خ كةً، كَذَلداحا ومهتكُونَ طَبِيعأَنْ تكَافُؤِ، وبِاُلت

 بِيهاُلش رغَيو بِيها اُلشيهقَالُ في :ي فَإِنف بِيهش رغَي أَو بِيها شم لْوقَالُ حي قَد ه
ش رغَي أَو بِيها شم ضيأَبو ،رِهلْوٍ غَيبِح ةلاَواُلْحضياضِ بِأَبيي اُلْبف بِيه  ،رِهغَي

و ،رِهغَي وننجبِم ونني اُلْجف بِيهش رغَي أَو بِيها شونٌ منجمو أَو بِيها شم لَسأَم
لُوسي اُلْمف بِيهش رغَيلَسبِأَم ة  ةارري اُلْحف بِيهش رغَي أَو بِيها شم ارحو ،رِهغَي

رِهغَي اربِح .رغَي سةُ لَيذْكُورةُ اُلْماصاُلْخ هذا ههتاصا خمإِن اتيفاُلْكَي هذفَه .
 انِيعاُلْم هذقُولُ إِنَّ هفَي كَّكشتأَنْ ي دأَحل سلَيو : لْماُلْعلَكَةَ واُلْمالَ وعفنالا

ةيفي اُلْكَيةٌ فوعضوم ياهالآنَ هو ،افضي اُلْمف تعضو قَد تكَان . إِذ
تلْحقُها الإِضافَةُ بِأَجناسها، وأَما بِأَنواعها فَهيِ  اُلْجواب أَنَّ هذه اُلْمعانِي إِنما

ةيفاُلْكَي ن28(م( . هتحي تالَّذ ساُلْجِن بِه تدأَرو ،لْمع إِنْ قُلْت كثَالُ ذَلم
وإِنْ قُلْت موسيقَى، . أَنواعه، فَهو من اُلْمضاف قَطْعا، فَإِنَّ اُلْعلْم علْم بِمعلُومٍ

ἴδιον 
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م يسٍ، إِذًا فَهبِجِن تسلَيلْمِ واُلْع نم عون يقُولُ فَها لاَ نأَنل ،ةيفاُلْكَي ن
ييقوساُلْم لْملْ عب ييقوسيقَى اُلْموسم . ياهبِم يلَكَةُ، فَهالُ أَوِ اُلْما اُلْحضأَيو

ةيفاُلْكَي نم اعوأَن يا هبِمو ،افضاُلْم نم اسنلَكَ. أَجالُ أَوِ اُلْماُلْح ا إِذةُ بِم
هي جِنس مثْلَ اُلْعلْمِ، فَهي من اُلْمضاف، وبِما هي نوع مثْلَ اُلْموسيقَى أَوِ 

ةيفاُلْكَي نم يوِ، فَهحاُلْ. اُلن ةطْنطُو ذَا اُلْفسأَنَّ أَر كبِذَل رظْهفَيقَةفَائ  كُنت لَم
لَةُ عاخداُلْم هذه ةكَرنا بِمضأَي هدإِذْ : ن نِهيبِع داحءِ اُلْويلشل نكمي هلْ قَالَ إِنب

هو في مقُولَة اُلْكَيفية أَنْ يكُونَ أَيضا من اُلْمضاف، وأَنه لَيس من اُلْمحالِ أَنْ 
         .   )29(يعد في اُلْمقُولَتينِ جميعا

  ــــــــ
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  اُلثَّانِي عشر  لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

1( ".. ةيفاُلْكَي ناعٍ موأَن" ةياُلذَّاتالأُولَى و ةمسبِاُلْق ةيفاُلْكَي اعوأَن يهو.  

  .إِذْ هي معان مقُولَةٌ علَى كَثيرِين مختلفين بِاُلنوعِ "أَنواع تحتها أَيضا .." )2

وهذه الأَجناس إِنما سميت أَنواعا من جِهة دخولها  "أَنواع جزئيةٌ .." )3
مسٍ أَعجِن تحةً. تيئزا جنِهى كَونعم كذَلو .  

  ".قُوةٌ طَبِيعيةٌ ولاَ"وحقُّه أَنْ يزِيد  "اُلْقُوةُ اُلطَّبِيعيةُ .." )4

اُلْملَكَةُ واُلْحالُ هي هيئَةٌ موجودةٌ في اُلنفْسِ، وفي  "فَهي هيئَةٌ للنفْسِ .." )5
فِّسنتم وا هم ةجِه نفِّسِ منتاُلْم.  

وكلاَهما في . كُلُّ ملَكَة حالٌ، واُلْحالُ لَيست بِملَكَة "لْحالِاسم اُ .." )6
ةعبالأَر ةيفاسِ اُلْكَينأَج نم داحسٍ وجِن.  

هذَا الاستطْراد في ما اُلْفَصلُ بين اُلْعلْمِ واُلْفَضيلَة  "أَحدهما من الآخرِ .." )7
  ".اُلْمقُولاَت"هو من خارِجِ 

ابتداءُ اُلْقَولِ في اُلْجِنسِ اُلثَّانِي من اُلْكَيفية وهو الَّذي  "اُلْقُوةُ اُلْطَّبِيعيةُ .." )8
ي اُلشقَالُ في ةًبِهيةً طَبِيعقُو ءِ إِنَّ لَهةَييةَ طَبِيعلاَ قُو أَو ، لَه.  



104 
 

إِنما يرِيد اُلْمصنف أَنْ يفَرق بين جِنسِ اُلْكَيفية  "موجودةٌ لَهم بِاُلْفعلِ .." )9
نسِ الَّذي هو قُوةٌ طَبِيعيةٌ ولاَ قُوةٌ اُلْمذْكُورِ آنِفًا، وهو اُلْملَكَةُ، وبين هذَا اُلْجِ

  . طَبِيعيةٌ

فَمصحاح غَير اُلصحة، وممراض غَير  "بِسهولَة عنِ الأَمراضِ .." )10
. فَاُلصحةُ واُلْمرض كلاَهما حالٌ، وتابِعان للْجِنسِ الأَولِ من اُلْكَيفية. اُلْمرضِ

لُ بِعفَعنا يبِه ندي اُلْبف ةيطَبِيع ةقُول فصو وفَه اححصا مأَمضِورنِ اُلْمرٍ عس .
  .واُلْممراض وصف للاَقُوة طَبِيعية في اُلْبدن هو بِها ينفَعلُ بِسهولَة عنِ اُلْمرضِ

11( ".. هعنمقُولَ" لاَ تأَنْ ي حلِ أَنَّ  "كَانَ الأَصبق نم كذَلةَلاَ لثَّانِي اوقُو 
  . تمنعه من أَنْ يمرض دائماه لَ طَبِيعيةَ

12( ".. ندالِ اُلْبعفبِان الُ  "أَوعفنةٌ إِنْ كَانَ الاتحةٌ بفْسِيةٌ نيفكَي يفَه ذئينحو
ةٌ إِنْ كَانَ الاتحةٌ بنِيدةٌ بيفكَي أَو ،نداُلْب كَةارشفْسِ بِلاَ مي اُلنف ندي اُلْبالُ فعفن

بِلاَ مشاركَة اُلنفْسِ، أَو كَيفيةٌ نفْسِيةٌ أَو بدنِيةٌ بِمشاركَة أَحدهما الآخر إِنْ 
الِ قَرِينِهعفنا عم الُهعفنكَانَ ا  .  

  .عالِ اُلنفْسِاُلْبدن تابِع لانففي  هو انفعالٌ "اُلصفْرةُ واُلْحمرةُ .." )13

14( ".. مائد وا هضالِ  "أَيفَعنبِ ابنِ بِسيثَتادةَ اُلْحفْرةَ أَوِاُلصرمأَنَّ اُلْح رِيدي
انتا لَه اُلنفْسِ من خجلٍ أَو وجلٍ، لَو دامتا بِسببِ انفعالٍ دائمٍ في اُلْبدن، لَكَ
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وإِذْ هما غَير دائمينِ، . كَيفيةً انفعاليةً، أَي يجاب بِهِما عن كَيف هو اُلْبدنُ
ةيالعفنالا اتيفلاَ بِاُلْكَي الاَتعفنبِالا انيمسا يمفَإِن .  

15( ".. فَاتاُلص هذه وجِبت لَم" ا  أَيهبِأَن لَه تضرع نيمقَلْ فت لَم
لَه الاَتعفنا اهلْ إِنب ،هاتيفكَي.  

  .وهي ذَوات اُلنفْسِ "الأَشياءُ اُلْمتنفِّسةُ .." )16

17( ".. يفاُلْكَثلٌ ... ولْخختقَالُ ميو"  ارِحش ذْكُري"فاقواُلْم"  ني بلع
من اُلْهِجرة، أَنَّ اُلتخلْخلَ إِنما يقَالُ  816محمد اُلْجرجانِي اُلْمتوفَّي سنةَ 

 قُولَةم نم وى هنعكُلُّ م ثَلاَثَة انعلَى مع اُللَّفْظ اكرتشبِا : قُولَةم نلُ، مالأَو
ازدياد حجمِ اُلْجِسمِ من غَيرِ أَنْ "علَيه اُلتخلْخلُ بِإِطْلاَقٍ، وهو  اُلْكَم واُلْمقُولُ

رآخ مجِس هإِلَي مضني" كَاثُفاُلت هدضو ،" نمِ ممِ اُلْجِسجح قَاصتنا وي هالَّذ
مقُولَة اُلْوضعِ، ويسمى حينئذ  واُلثَّانِي، من." غَيرِ أَنْ ينفَصلَ عنه جزءٌ

 وهو اششفنالا" مجِس اءُ أَووا اُلْهلُهخديضٍ وعب نا عهضعاءُ بزالأَج داعبتأَنْ ت
اءُ أَنْ تتقَارب الأَجز"وضده الاندماج وهو ." آخر غَرِيب، كَاُلْقُطْنِ اُلْمنفُوشِ

اُلْوحدانِيةُ اُلطَّبعِ بِحيثُ يخرج عنها ما بينها من اُلْجِسمِ اُلْغرِيبِ كَاُلْقُطْنِ 
هفْشن دعب لْفُوفلْظَةُ." اُلْما اُلْغهدضقَّةُ واُلر وهو ،فاُلْكَي قُولَةم نثُ، ماُلثَّالو .  
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هذَا تصوِير للْملُوسة بِأَنها عبارةٌ عن وضعٍ  "أَقْصروبعضها  .." )18
مخصوصٍ لأَجزاءِ سطْحِ الأَملَسِ، وهو كَونها مستوِيةً، وللْخشونة بِأَنها عبارةٌ 

خا مهنكَو وهنِ، وشطْحِ اُلْخاءِ سزأَجوصٍ لصخعٍ مضو نعِ  عضفَةَ اُلْولت :  

  :      اُنظُرِ اُلْمثَالَ 

  

وهو رأْي خالَف بِه اُلْمصنف أَيضا ترجِيح  "مقُولَة اُلْكَيفية ضرورةً .." )19
   . بِأَنَّ اُلْمعانِي اُلْمذْكُورةَ الأَشبه أَنها من مقُولَة اُلْوضعِ" في اُلْمقُولاَت"أَرسطُو 

20( ".. ةذْكُوراُلْم اتيفاءِ اُلْكَيمأَس نم"  ناءٌ مما أَسلَه اتيفأَنَّ اُلْكَي أَي
حيثُ هي مجردةٌ عنِ اُلْموضوعات اُلْموجودة فيها، فَإِنْ وصفَت بِها 

مثَالُ ذَلك . اُلْموضوعات، اُشتقَّت منها أَسماءٌ تصير بِها محمولَةً علَيها
  . إِنه إِذَا حملَ علَى جِسمٍ، اُشتق منه أَبيض، فَقيلَ جِسم أَبيضاُلْبياض، فَ

سطْح أَملَس لاستواءِ 
 أَجزائه في اُلْوضعِ

 لاَفتخلا نشخ طْحس
 أَجزائه في اُلْوضعِ
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21( ".. فَةلتخا اُلْمهاعويِ  "أَنهةَ وعبا الأَرهاسنأَج الُ، : أَياُلْحلَكَةُ واُلْم
كَيفيةُ الانفعاليةُ والانفعالُ، واُلشكْلُ واُلقُوةُ اُلطَّبِيعيةُ ولاَقُوةٌ طَبِيعيةٌ، واُلْ

  .واُلْخلْقَةُ

لاَ تفْهم من ذَلك خاصةَ أَنْ تتعاقَب علَيها  "بولِ الأَضدادخاصةَ قَ .." )22
أَنْ يكُونَ لَها ضد،  بلِ افْهم خاصةَ. الأَضداد، فَذَلك لَيس يوجد إِلاَّ للْجوهرِ

  .وهذَا يشارِك فيه اُلْكَيفيةَ الإِضافَةُ أَيضا

  .فَالإِضافَةُ أَيضا تقْبلُ ذَلك "ولاَ اُلْكَيفيةُ فَقَطْ .." )23

لأَنه حينئذ إِنما تكُونُ اُلْكَيفيات صورا  "لاَتقْبلُ الأَكْثَر والأَقَلَّ .." )24
انقْصاُلنو اداُلْفَسو ،لاَفتخالا ببس يي هى الَّتولينِ اُلْهةً عدرجوذَةً مأْخم.  

25( ".. ةيفاُلْكَي اتولَى "ذَويلْهةٌ للاَبِسم روص يإِذْ ه.  

أَي زِيد أُو نقص في حدها، إِذْ حد  "في اُلدائرة أَو نقص منها .." )26
ةورِيا اُلصهيقَتقحي لطعاُلْم وه ةرائاُلد . ،تا كَانةُ، فَأَيوسسحةُ اُلْمرائا اُلدأَمو

اُلْح ةرائنِ اُلدةٌ عصاقا ندأَب يى فَهتيبِ حذها بِاُلتدا أَبيهلُ فماُلْع نكمي و ،ةيد
ةيداُلْح ةرائاُلد نم كَنا أَمم يقَةقةَ اُلْحقَرِيب يرصت .  

27( ".. ةيفلْكَيي لةُ الَّتاصا "اُلْخشلاَ ت ةَ ويفاُلْكَي صخةُ الَّتيِ تاصا اُلْخرِكُه
  . فيها غَيرها



108 
 

28( ".. ةيفاُلْكَي نيِ ما فَههاعوا بِأَنأَما، وهاسنافَةُ بِأَجأَنَّ  "الإِض مفْهلاَ ت
 قُولَةم نا مهبِذَات يهو ،افَةالإِض قُولَةم نا مهاسنةَ أَجذْكُوراُلْم انِيعاُلْم

 ،ةيفاُلْكَي طْلاَناُلْب نيذَا با : فَهمإِن قَهي فَوالِّت هاسنكُلَّ أَجو عوأَنَّ اُلن لُومعإِذْ م
داحلَى وسٍ أَعجِن تحا تكُلُّه يه . نم يا ههثَلاً، بِذَاتلَكَةَ مأَنَّ اُلْم مفْهلِ اب

نسها فَقَد دلَّ علَيه بِاسمٍ يدلُّ علَيه دلاَلَة الإِضافَة، وهو مقُولَة اُلْكَيفية، وأَما جِ
  .  بِواسطَة ذَلك الاسمِ إِنما لَحق اُلْملَكَةَ الإِضافَةُ إِذْ هي كَيفيةٌ

  . لَكن من جِهتينِ لاَ من جِهة واحدة "في اُلْمقُولَتينِ جميعا .." )29
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 رشثَ علُ اُلثَّاللَ: اُلْفَصفَعني أَنْ يفلَ وفْعي أَنْ يف.  

. لَقَد استوفَينا اُلْكَلاَم في اُلْمقُولاَت الأَربعة الَّتي هي أَكْبرها وأَعوصها   
. )1(واُلْمقُولَتان اُللّتان تليان اُلْكَيفيةَ في ترتيبِ اُلنظَرِ هما أَنْ يفْعلَ وأَنْ ينفَعلَ

فَإِنَّ اُلْمسخن هو . هاتان اُلْمقُولَتان كَاُلنابِعتينِ من اُلْكَيفية ويشبِه أَنْ تكُونَ
ةيفذُو كَي وا همإِن اراُلْحو ،ةورربِاُلض ارلُ . حقْبي وه نخستي يفَاُلَّذ ككَذَل

. لَّذي يعلِّم هو معلِّم بِأَنْ يعلِّم، فَيكُونُ منه متعلِّموأَيضا ا. اُلْكَيفيةَ بِأَنْ ينفَعلَ
ةيفا كَيا ذَوملاَهك لِّمعتاُلْمو لِّمعاُلْمثُ . ويانِي حعرِ اُلْمائي سف ركَذَا الأَمو

ي دعدتسا يمنِ إِنيقُولَتا بِأَنَّ اُلْمجِد بِينيةيفي اُلْكَيف ظَرنا أَنْ ييهِمف ظَرا اُلنمائ .
لاَ يمكن أَنْ يحدثَا إِلاَّ من  )2(ويرى ناس كَثير أَنَّ أَنْ يفْعلَ وأَنْ ينفَعلَ

هو عادم مثَالُ ذَلك أَنَّ اُلْحلْو إِنما يحدثُ حلاَوةً في شيءٍ . )3(أَضدادهما
إِذْ لَو كَانَ الَّّذي ينفَعلُ عنِ اُلْحلْوِ هو أَيضا حلْوا بِاُلطَّبعِ، لَامتنع إِذًا أَنْ . لَها

فَلَزِم اضطرارا أَنْ يكُونَ اُلْمنفَعلُ خاليا من اُلْحلاَوة حتى . يقْبلَ حلاَوةً أَصلاً
لذَلك قَالُوا إِنه لَما كَانَ موضوع أَنْ يفْعلَ . نْ يقْبلَ حلاَوةً من خارِجٍيمكنه أَ

 انادضتم انثْنإِذًا فَالا ،ةلاَولْحا لمادع ولَ هفَعنأَنْ ي وعضوما، ولْوح وه
أَنَّ تينِك اُلْمقُولَتينِ لاَ يمكن أَنْ توجدا  فَيرونَ )5(وأَما غَير هؤلاَءِ. )4(ضرورةً

إِلاَّ في الأَشياءِ اُلْمتشابِهة اُلْمشترِكَة في اُلْجِنسِ، إِذْ أَنَّ اُلْفَاعلَ إِنما يفْعلَ 
بِيهِهش نلُ عفَعنا يملَ إِنفَعناُلْمو ،هبِيهأَ. ش كثَالُ ذَلم ارأَوِ اُلْح ،راُلْمو لْونَّ اُلْح

واُلْبارِد وإِنْ بدوا متضادينِ، فَإِنهما متشابِهان من قبلِ أَنَّ اُلْمدرِك لَهما إِنما 



110 
 

نِهيبِع داحو سح وفَ. هنأَنْ يلَ وفْعقُولُونَ إِنَّ أَنْ يي ما هضأَيي أَنْ وغبنلَ لاَ يع
يدخلَ في حدهما معان غَرِيبةٌ ومبايِنةٌ، كَاُلْعدد في حد اُلْمر، أَو مما عسى أَنْ 

دداُلْع اضيلَ بفَعن6(ي( .ارِنيغثَ لاحباُلْم هذه كرتنل نلَكو)ا )7وِيلُنعت كُنيلو ،
وهو أَنَّ أَنْ يفْعلَ وأَنْ ينفَعلَ واحد بِاُلْجِنسِ، يختلفَان : علَى هذَا الأَصلِ 

مثَالُ ذَلك اُلْحار الَّذي يفيد اُلْبارِد من حرارته هو مشارِك للْبارِد في . بِاُلنوعِ
وأَيضا اُلْعالم واُلْجاهلُ اُلْمتعلِّم . اُلْكَيفية لأَنه يسخناُلْجِنسِ، لَكنه يخالفُه بِ

ةيفبِاُلْكَي فَانلتخيسِ، وبِاُلْجِن داحا وملاَهك ،هنلَ . مفَعنأَنْ يلَ وفْعإِذًا فَأَنْ ي
وبِأَية حالٍ، فَإِنه يظَن بِأَنَّ هاتينِ . )8(يفيةمتشابِهان بِاُلْجِنسِ، متضادان بِاُلْكَ

اُلْمقُولَتينِ، كَما قَد أَسلَفْنا، هما مداخلَتان جِدا للْكَيفية لَيس فَقَطْ بِاُلرتبة، بلْ 
بِهِما هي بِعينِها اُلْخواص  بِاُلْحد أَيضا، لذَلك كَانت اُلْخواص اُلْملْحقَةُ

ةيفقَةَ بِاُلْكَيلْحاُلْم .نِ إِنيقُولَتى أَنَّ اُلْمنعلَى مةَعادضاُلْم لاَنقْبا تم  ،ةيفكَاُلْكَي
لاَفبِلاَ خ ،ةيفالأَقَلَّ كَاُلْكَيو ا الأَكْثَرضأَي لاَنقْبتو .ا فأَمواُلْخ يا هةُ ي ماص

هما فيها غَيرهما فَلاَ ترجونها، إِذْ ولاَ أَرسطُو أَيضا كَانَ الَّتي لَهما ولاَ يشركُ
  . قَد بينها

  ــــــــ
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  عشر اُلثَّالثَ لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

أَنْ يفْعلَ هي مقُولَةٌ بِرأْسها، وأَنْ ينفَعلَ مقُولَةٌ  "أَنْ يفْعلَ وأَنْ ينفَعلَ .." )1
  .بِرأْسها

أَي إِنْ : أَنْ يفْعلَ وأَنْ ينفَعلَ متلاَزِمان ضرورةً  "أَنْ يفْعلَ وأَنْ ينفَعلَ .." )2
، ذَلك اُلشيءُ يكُونُ متلَقِّيا كَانَ أَنْ يفْعلَ من شيءٍ فَهو أَنْ يفْعلَ في شيءٍ

  . واُلْعكْس كَذَلك. للْفعلِ، فَيكُونُ من جِهته في حالِ أَنْ ينفَعلَ

يشبِه أَنْ يكُونَ اُلْمصنف، ومن يحيلُ علَيهِم في  "إِلاَّ من أَضدادهما .." )3
خي ذَا اُلْكَلاَمِ لَمه ةيددى شرأُخ انعم نا مموهفْرِزينِ، ويقُولَتا اُلْمديوا جلِّص

كَأَنْ . فَأَنْ يفْعلَ هو بِاُلضرورة أَنْ يفْعلَ لشيءٍ ما في شيءٍ ما. الاختلاَط بِها
سذَا أَنْ يا هي لَهالَّت يةُ هارراُلْح إِذ ،نخسينخ . وي هالَّذ نخسأَنْ ي نلَك

تحت مقُولَة أَنْ يفْعلَ لَيس هو بِعينِه اُلْحرارةَ الَّتي تفْعلُ أَو اُلْحرارةَ الَّتي في 
بِع لأَنْ اُلْمنفَعلِ، والَّتي هي أَثَر أَنْ يسخن، والَّتي حصولُها في اُلْمنفَعلِ تا

وه نخستي . هتورريصينِ، وخسلِ اُلتعف فْسن وا همإِن نخسأَنْ ي نلَك
ةوررياُلصلِ وعذَا اُلْفلُّ هحم وي هءِ الَّذيلشارٍ لبتعبِلاَ ا ،هوثدحو . كإِذًا فَذَل

مقُولَة أَنْ يفْعلَ، وقس علَيها فيما قيلَ أَيضا مقُولَةَ أَنْ ما هو مقْصود أَرسطُو بِ
  .ينفَعلَ
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يرِيد أَنَّ قَوما يرونَ أَنَّ أَنْ يفْعلَ لاَ  "إِذًا فَالاثْنان متضادان ضرورةً .." )4
فَمثَلاً . وذَلك تضادهما. يمكن أَنْ يفْعلَ إِلاَّ في منفَعلٍ هو خالٍ مما لأَنْ يفْعلَ

حلاَوة لاَ يمكن أَنْ اُلْفعلُ بِاُلْحلاَوة هو لذي حلاَوة لاَ محالَةَ، واُلْمنفَعلُ بِاُلْ
يكُونَ ذَا حلاَوة، لأَنه لَو كَانَ ذَا حلاَوة لَما استفَاد حلاَوةً، وإِنْ لَم يستفدها،  

لِّيحا كَانَ أَنْ يلَملاً، وفَاع ةلاَولِ بِاُلْحلْفَاعل كُني لَم.  

يرِيد أَنَّ اُلْفَرِيق الأَولَ يرى أَنَّ فعلَ اُلْفَاعلِ في  "وأَما غَير هؤلاَءِ .." )5
انادضتا مما هم ةجِه نم وا هملِ إِنفَعنا . اُلْممفَإِن فالخاُلثَّانِي اُلْم ا اُلْفَرِيقأَم
تا وهو ،ةهابشم نم نِكذَيا لم ةجِه نم اهري يا فادضإِنْ تسِ، وي اُلْجِنا فمفَاقُه

  .اُلنوعِ

6( ".. دداُلْع اضيا  "بمه ادداءِ بِاُلأَعيأْوِيلِ الأَشإِلَى ت عزن ي كَانَ قَدالَّذو
  . خاصةً أَشياع فيثَاغُوراس، وبعض أَتباعِ أَفْلاَطُونْ

لأَنها مباحثُ أَدخلُ في اُلْفَلْسفَة الأُولَى، وكَاُلْغرِيبة  "لغيرِنااُلْمباحثَ  .." )7
  . عن علْمِ اُلْمنطقِ

وهذَا . ما أَعجب هذَا اُلْكَلاَم "أَنْ يفْعلَ وأَنْ ينفَعلَ واحد بِاُلْجِنسِ .." )8
ةاري الإِشف هلَيا عنهبن ي قَدالَّذ لْطعِ اُلْخاضوم نرِي مم3(لَع(  فنصأَنَّ اُلْم أَي

 وي هكْمِ الَّذاُلْح نيلَ عفَعنأَنْ يلَ وفْعأَنْ ي يقُولَتلَى مالَ عأَح قَد
ضوما لهِميعِ، : وعوبِاُلن لَفتخإِنْ اسِ، وبِاُلْجِن داحو وي هى أَنَّ الَّذنعلَى مع
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إِنما هو موضوع أَنْ يفْعلَ، وموضوع أَنْ ينفَعلَ، كَاُلْحلاَوة الَّتي تفْعلُ في 
ون نا مملاَهى، فَكرةً أُخلاَوح راُلْم وهو ،داحا ومهسجِنو ،فلتخعٍ م

ما . اُلطَّعضأَي فَانلتخلَ مفَعنأَنْ يلَ وفْعقَالَ إِنَّ أَنْ يأَنْ ي كذَل عم نكملاَ يو
طسلِ الأَرلْقَول الَفَةخاُلْم نيب كأَنَّ ذَلسِ، لبِاُلْجِن قَانفتعِ موبِاُلن ا : يكَان إِذْ لَو

 قُولَةم تحا تلَكَانو ،انعوا نمهأَنلَى، لأَع قُولَةم تحلاً تا أَولَكَان ككَذَل
احوبترم وا هأَنَّ مل ،ةسِ  داُلْجِن تحت بترم وفَه ،داحسٍ وجِن تحت

لَكن أَرسطُو إِنما يعد كُلَّ واحد منهما جِنسا أَعلَى . الأَعلَى لذَلك اُلْجِنسِ
  .    بِحاله، لذَلك كَانت اُلْمقُولاَت عنده عشرا
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 رشع ابِعلُ اُلرعِ: اُلْفُصضي اُلْوف.    

فَقَد تبينا بِما يكْفي أَمر هذه اُلْمقُولَة حين كَلاَمنا في " اُلْوضع"وأَما    
افَةا إِلَى . )1(الإِضةٌ مبنِس وه عضاُلْوو ،عضو فَلَه كَاني اُلْمف وا هفَإِنَّ كُلَّ م

  . لذَلك فَلنتبِع أَرسطُو، ولنمر إِلَى شيءٍ آخر. )2(اُلْمتمكِّنِ

 رشع ساملُ اُلْخى: اُلْفَصتي مفنِ وي الأَيف      .  

اعلَم أَنَّ الأَين وإِنْ أَشبه اُلْمكَانَ، ومتى وإِنْ أَشبه اُلزمانَ، فَالاثْنان إِنما    
الخنِييثْنالا سِ . فَانلجي مفا، وومي رثْلَ فم ،كَاني اُلْمنُ فاُلْكَو وه نلِ الأَيب

اُلشيوخِ، ومتى هو اُلْكَونُ في اُلزمان، مثْلَ قَبلَ ثَلاَث ساعات، وبعد شهرِ 
ارِسم .غَي وه كَاني اُلْمنَ ففَإِنَّ اُلْكَو رغَي وه انمي اُلزنَ فاُلْكَوو ،كَاناُلْم ر
انما . )3(اُلزهِموحضوا لضنِ أَييقُولَتنِ اُلْمياتحِ هري شطُو فسأَر ضفتسي لَم و

هذْوح ذُوحنفَل ،هدنأَفَا. ع نيأَ بشن كَانَ قَد هي أَقُولُ إِنإِن ثُم فَةلِ اُلْفَلاَسض
كَاناُلْمو انماُلز أْني شف كَبِيرو يمقَد اعا )4(نِزمهى أَنري مهضعثُ إِنَّ بيح ،

ةانِيمرِ جِسيورِ اُلْغالأُم نا ممهى أَنري مهضعبو ،ةانِيمورِ اُلْجِسالأُم نم  .  

  .هـفي لَ: دس عشر اُلْفَصلُ اُلسا

   ةيراءٍ كَثحلَى أَنقَالُ عت لَه5(و( .قُولَةاُلْم هذي هف ثحاُلْب دعب هفَإِن)6( فَقَد ،
نوع أَولٌ وهو ما يكُونُ للنفْسِ، مثْلَ . وجِد أَنَّ أَنواعها تكَاد تكُونُ ثَمانِيةً
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ونوع ثَان وهو ما يكُونُ للْبدن مثْلَ اُلْبياضِ . واُلْعفَّة واُلْجورِ واللَّذَّةاُلْعدلِ 
ونوع ثَالثٌ متعلِّق بِاُلْكَم، مثْلَ أَنْ . واُلسواد أَو لَون آخر، أَو كَيفية ما أُخرى

عبا أَرندأَح ةقَامكُونَ لفَاعِتترالا نامٍ مةُ أَقْدسمخ امٍ أَوةُ أَقْد .ابِعر عون7(و( 
وهو إِذَا كَانَ اُلشيءُ اُلْملْتبِس بِاُلْبدن إِنما يلْتبِس بِجزءٍ منه فَقَطْ لاَ بِكُلِّه، مثْلَ 

وهو إِذَا كَانَ اُلشيءُ  )7(نوع خامسو. اُلْخاتمِ بِالإِصبعِ، واُلْحذَاءِ بِاُلْقَدمِ
سلْبي ا قَدكُلِّ م ابِ، أَوثْلَ اُلثِّيم ،ندي اُلْبلاَ ف  ،نديطًا بِاُلْبحم . سادس عونو

رأْسِ، أَو كُلِّ وهو أَعضاءُ اُلْبدن، فَإِنها تقَالُ هي لَنا، كَاُلْيدينِ واُلرجلَينِ واُل
ونوع سابِع ذُو نِسبة بِاُلْمكَان، كَالإِناءِ الَّذي فيه . جملَة أُخرى من الأَعضاءِ

: ونوع ثَامن يدلُّ علَى ما نملكُه من خيرات أَو أَراضٍ . حنطَةٌ أَو خمرةٌ
تلْك إِذًا هي معانِي لَه . أَو ضيعةٌ أَو قُبور لأَجداد لَه كَقَولنا هذَا لَه بِناءٌ

و اُلثَّمانِيةُ، فَإِنْ أَصاب غَيرنا ما قَد يزِيد علَيها فَلاَ يرميننا بِاُلْغفْلَة، إِذْ أَنَّ أَرسطُ
لَكن . ولَة تدقيق أَكْثَر مما بينه هو نفْسهلَم يمنع من أَنْ يكُونَ في هذه اُلْمقُ

كَثيرا من اُلْعلَماءِ كَانوا يأْبونَ هذه اُلْعبارةَ قَائلين إِنما هي مجازِيةٌ لاَ حقيقيةٌ، 
، أَو أَب ما لَه ابن، أَو ابن ما لَه قَولُنا امرأَةٌ ما لَها بعلٌ، أَو رجلٌ ما لَه زوجةٌ

لُوكًا. أَبمكُونَ مأَنْ ي نكملاَ ي كالأَنَّ اُلْمل كذَلأَنْ :  )8(و لَقفَاُلْأَخ كذَلل
إِذْ . للْعبِيد اُلزوج للزوجة، واُلزوجةُ للزوجِ، أَوِ الأَب للابنِ، أَوِ اُلسيد: يقَالَ

هم يزعمونَ أَنَّ اُللَّفْظَةَ اُلْواحدةَ لاَ يمكن أَنْ تدلَّ معا علَى الَّذي يملك وعلَى 
لُوكماُلْم   .  
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اُلرابِع عشر واُلْخامس عشر         لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ
ساداُلسو رشع  

1( ".. افَةي الإِضا فنكَلاَم" افَةي الإِضف هرِ كَلاَمدي صف.  

واُلْوضع هو نفْس نِسبة اُلْمتمكِّنِ إِلَى ما . الَّذي في اُلْمكَان "اُلْمتمكِّنِ .." )2
كَاناُلْم نم بِه يفطي . عضو يهطعت كَانِهإِلَى م ديز دسجا لةٌ مبثَلاً نِسفَم

وهذَا اُلْمعنى . لَى غَيرِهالاضطجاعِ، ونِسبةٌ أُخرى تعطيه هيئَةَ اُلْجلُوسِ، إِ
 دنا عهضعب عضو هائزأَجا لم هنم هبِأَن لِ اُلْكَمي فَصف هي ذَكَرالَّذ رعِ غَيضلْول

عضو لَه سا لَيم هنمضٍ، وعءِ. بياءِ اُلشزأَج نيب يا همةُ إِنبساُلن هذإِذْ ه  ،نِهيبِع
يطُ بِهحا يإِلَى م افَةبِالإِض هائزأَجلو فْسِهءِ نيلشالٌ لح يفَه لْكا تا . أَمم كذَلل

 ةيمست طَةاسبِو افَةالإِض تحلٌ تاخد وى هنعذَا اُلْمبِه عضطُو إِنَّ اُلْوسقَالَ أَر
  .   اُلْجِنسِ

3( ".. انماُلز رغَي وه"  رءٍ، كَانَ غَييشا لكَانم نِهكَوارٍ لبتعكَانَ بِلاَ اأَنَّ اُلْمل
لكَنه إِذَا أُخذَ بِاعتبارِ أَنَّ شيئًا ما . ذي خصوصية، لذَلك فَهو مكَانٌ فَقَطْ

و ،ةيوصصذَا خ ارص ،يهف كِّنمتامنى أَيمسا يمإِن كي . بِذَلف ركَذَا الأَمو
  .    اُلزمان وفي متى
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4( ".. كَاناُلْمو انماُلز أْنا  "شيمقَد كَاناُلْمو انماُلز أْني شف لاَفاُلْخ ظَمأَع
واُلْموضعان . لاَطُونَ وأَشياعهإِنما كَانَ خاصةً بين أَرسطُو وأَشياعه، وأَفْ

: اُلبينان اللَّذَانَ يرى فيهِما رأْي كُلِّ واحد من اُلْحكيمينِ في الأَمرينِ هما 
 ابتك"وساويمط "لأَفْلاَطُونَ، و"ياُلطَّبِيع اعمطُو" اُلسسلأَر .  

كُلُّ هذَا اُلتفْصيلِ في مقُولَة لَـه إِنما ورد في متنِ  "ثيرةعلَى أَنحاءٍ كَ .." )5
"قُولاَتابِ" اُلْمترِ اُلْكي آخف أَي ،ثءِ اُلثَّالزرِ اُلْجي آخف . ينطُو حسأَرو

مقُولاَت كُلِّها إِنما اقْتصر علَى كَلاَمه عنها في اُلْجزءِ اُلثَّانِي اُلْمتعلِّقِ بِإِحصاءِ اُلْ
في اُلْموضعِ اُلْمذْكُورِ " لَـه"كَذَلك فَإِنَّ كَلاَمه في . ذكْرِ بعضِ الأَمثلَة فَقَطْ

، "لَـه"لَم يكُن علَى سبِيلِ اُلْكَلاَمِ في اُلْمقُولَة، بلْ علَى سبِيلِ بيان معانِي 
تح وصصخى اُلْمنعنَ أَنَّ اُلْموروا يكَان هلقَب نم رِينفَساُلْمو دشر نبى أَنَّ ا

بِاُلْمقُولَة من اُلْمعانِي الَّتي ذَكَرها أَرسطُو إِنما هو اُلْمعنى اُلثَّالثُ فَقَطْ كَما 
هنِ، وتي اُلْمةٌ فبترم يه فنصيبِ اُلْمتري تف ساماُلْخ و ابِعى اُلرنعاُلْم و

  .  هاهنا

6( ".. قُولَةاُلْم هذي هانِي  "فعلْمل هادبِإِير رِيدطُو لاَ يسلَى أَنَّ أَرا عنهبن لَقَد
 اعوأَن فنصا اُلْمهذْكُريي سالَّت ةانِياُلثَّم"لَـه " انِيعاُلْم رِيدا يملْ إِنب ،قُولَةاُلْم

لذَلك فَاُلْمصنف هاهنا إِما قَد . لْيونانِيفي اللِّسان اُ" لَه"الَّتي بِها تفْهم لَفْظَةُ 
  .أَخطَأَ، وإِما أَنه أَساءَ اُلْعبارةَ
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7( ".. ابِعر عونو ... سامخ عونى  "ونعاُلْمو ابِعى اُلرنعذَا اُلْمإِذًا فَه
  . ، عند اُلْمفَسرِين"لَـه"ة اُلْخامس، فَقَطْ ما يدخلاَن في مقُولَ

ويبدو أَنَّ جِهةَ الاعتراضِ هي أَنَّ نِسبةَ اُلْمالك إِلَى  "أَنْ يكُونَ مملُوكًا .." )8
اُلْمملُوك، واُلْمملُوك إِلَى اُلْمالك هي نِسبةُ إِضافَة شبِيهة بِنِسبة اُلْعبد إِلَى 

ديكُونَ : اُلسأَنْ ي نكملاَ ي ها، فَإِنم دبإِلَى ع افَةا بِالإِضديا سم ديفَإِنْ كَانَ س
اُلسيد، واُلْسيد عبدا بِالإِضافَة  ىلَذَلك اُلْعبد بِعينِه هو أَيضا سيدا بِالإِضافَة إِ

كَذَلك فَما هو مملُوك لمالك، لاَ يمكن . ، كَما في الأُخوة، مثَلاًى اُلْعبدإِلَ
نِهيبِع كالاُلْم كذَلكًا لالا مضكُونَ أَيأَنْ ي   .  

  

  

  

  

 

  

  



119 
 

 رشع ابِعلُ اُلساُلْفَص :قُولاَتقِ اُلْماحي لَوف.  

    ،مضاُلْخ رحذَا اُلْبا هنزاوجا، وكُلَّه قُولاَتا اُلْمنفَيوتسا أُولاَءِ قَد نحا نفَه
فَعسى أَلاَّ نكُونَ قَد أَسخطْنا اُلْعلَماءَ لطَلَبِنا حتى يكُونَ كَلاَمنا مفْهوما أَيضا 

ينئدتبلْمل .يقب قَداويهف يققحي اُلتغبنابِ يتقَةٌ بِاُلْكلْحانِي معاُلْم ضعب إِذْ . ت
 قُولَةم أَيا لنيبةَ، وادضا اُلْمنذَكَر ا قَدكُن ،قُولَةم قُولَةي كُلِّ ما فنكَلاَم ينح

رِضعلاَ ت قُولَةم أَيلو ،رِضعت يه .نى لَكنعا معٍ، مضوي ملْ ففَصن ا لَم
اددا . الأَضلُولُهدم قَّقحيو نيبأَنْ تل اجتحا تمى إِنرا أَلْفَاظٌ أُخضأَي اكنهو

يةَ لَنا إِذًا فَلنبدأْ بِبعضِ اُلْكَلاَمِ في أَمرِ الأَضداد، وهو مما لاَ غُن. وخواصها
هنع    .  

 رشع نلُ الثَّاماُلْفَص :قَابِلاَتتي اُلْمف .– الثَّلاَثَة ادداعِ الأَضوي أَنف .  

    افنةُ أَصعبأَر قَابِلاَتتاُلْملَى طَرِيقِ : وا عإِم هرقَابِلُ غَيقَالُ يءَ ييفَإِنَّ اُلش
وإِما علَى طَرِيقِ اُلْمضادة، . اُلْمضاف، مثْلَ اُلضعف للنصف، والأَبِ للابنِ

واعلَم أَنَّ اُلْمقْصود بِلَفْظَة  : لَى طَرِيقِ اُلْملَكَة واُلْعدمِ وإِما ع. مثْلَ اُلشر للْخيرِ
لَيس ما عرفْناك إِياُه فيما سلَف بِأَنه    اُلْملَكَة         اُلْمشتقَّة من مصدرِ      

واُلصنف الرابِع هو . ثْلَ اُلْعمى واُلْبصرِ، بلْ اُلْقُنيةُ، م)1(حالٌ ما بِاُلنفْسِ راسخةٌ
لَيس هو "، "هو يجرِي"، مثْلَ )2(ما كَانَ علَى طَرِيقِ الإِيجابِ واُلسلْبِ

ضافَينِ فَإِنَّ اُلْم. )3(واُلْفَرق بين اُلْمتضادينِ واُلْمضافَينِ بين لأَدنى نظَرٍ". يجرِي

Habitus Habere 
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 وي هالَّذ فصثْلَ اُلنرِ، ماسِ إِلَى الآخيا بِاُلْقمهنم داحةُ كُلِّ وياهقَالُ ما تمإِن
. نِصف للضعف اُلْمقَابِلِ، بِاُلطَّبعِ، واُلضعف الَّذي هو ضعف اُلنصف اُلْمقَابِلِ

فَإِنه لَيس . )4(لَيس تقَالُ ماهيةُ أَحدهما بِاُلْقياسِ إِلَى الآخرِوأَما اُلْمتضادان فَ
رلشل ريخ ريرِ، أَوِ اُلْخيلْخل رش رقَالُ إِنَّ اُلشنِ . يفَيننِ اُلصذَيه نيب قإِذًا فَاُلْفَر

لُومعمو نيلِ بقَاباُلت ناُ. ما ثَلاَثَةٌ وافُهنأَص اتادضتلْم : وهلٌ وأَو فنص
اُلْمتضادات الَّتي بينها متوسطٌ، وذَلك في اُلْمضادة الَّتي بين طَرفَيها شيءٌ 

وصنف ثَالثٌ . سطٌوصنف ثَان وهو اُلْمتضادات الَّتي لَيس بينها متو. أَوسطُ
وهو اُلْمتضادات الَّتي بينها متوسطٌ، لَكن لَيس لأَوساطها اسم، كَما في بعضِ 

مثَالُ ذَلك الأَبيض والأَسود هو يوجد . الأُمورِ، فَيعبر عنها بِسلْبِ اُلطَّرفَينِ
فَإِنه لَيس واجِبا أَنْ . صفَر والأَدكَن، وذَانِك اللَّونان هما متقَابِلاَنبينهما الأَ

 هى أَننعلَى ما، عهِملَيك نلُو مخي لْ قَدنِ، بقَابِلَيتاُلْم دمِ أَحنُ اُلْجِسكُونَ لَوي
 نكمفَي ،ادواُلس لُوبساضِ، إِنْ كَانَ مياُلْب لُوبسكَانَ م أَو ،كَنكُونَ أَدأَنْ ي

فَركُونَ أَصأَنْ ي نكمطٌ، . )5(فَيسوتا ممهنيب سنِ لَينِ اللَّذَيقَابِلَيتي اُلْما فأَمو
ة واُلْمرضِ مثْلَ اُلصح:  )6(فَإِنَّ وجود أَحدهما يمنع وجود الآخرِ إِطْلاَقًا

اللَّذَينِ لاَ يخلُو بدنُ الإِنسان ضرورةً من أَحدهما، ولَيس يوجد بينهما 
واُلْمثَالُ علَى اُلْمتقَابِلَينِ اُللَّذَينِ بينهما متوسطٌ و لَيس لَه اسم، بلْ . متوسطٌ

فَإِنه بينهما معنى لاَ نلْفَى لَه اسم، . عادلٌ وجائر: بِ اُلطَّرفَينِيدلُّ علَيه بِسلْ
  .   لاَ عادلٌ ولاَ جائر: فَنعبر عنه بِسلْبِهِما معا 
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فَهذَانَ لاَ . ولنحقِّقِ الآنَ في اُلْمتقَابِلاَت الَّتي علَى طَرِيقِ اُلْملَكَة واُلْعدمِ   
يوجدان إِلاَّ إِذَا كَانا في شيءٍ واحد بِعينِه، وفي اُلْوقْت الَّّذي من شأْن اُلْمعنى 

لَه دوجأَنْ ي .احءٍ ويي شارِ، فصالإِب مدع أَو ارصالإِب رِ، أَيصاُلْبى ومكَاُلْع ،د
اننياُلْع وهو . لَه دوجى أَنْ ينعاُلْم أْنش ني مالَّذ قْتي اُلْوةً فاصخإِذْ لاَ : و

ي مالَّذ قْتي اُلْوإِلاَّ ف رعش لَه سلَي نمل لَعقَالُ أَصي كُونَ لَهأَنْ ي أْنِهش ن
ك7(ذَل( .درأَد هيعِ إِنضلطِّفْلِ اُلرقَالُ للاَ يو . اني اُللِّسى فمساُلْم مدفَاُلْع
ونلُّاُلْيدا يمإِن         انِي  ،لَه دوجى أَنْ ينعاُلْم أْنش نم وءَ هيلَى أَنَّ اُلشع
نلَكهنالٍ مخ وه ه . سى لَيماُلْعرِ، وصذَا اُلْب وه سلَي رصأَنَّ اُلْب لَمعأَنْ ت لَكو

فَإِنه لَو قيلَ خلاَف ذَلك، تبلْبلَت أَذْهاننا، ولَزِم أَنَّ شيئًا واحدا . هو ذَا اُلْعمى
فَإِنَّ إِنسانا ما هو أَعمى، ولاَ يقَالُ هو : وهذَا ممتنِع . يقَالُ علَيه أَعمى وعمى

وكَذَلك لَيس اُلشيءُ . فَبين إِذًا أَنَّ ذَا اُلْعمى واُلْعمى، لَيسا شيئًا واحدا. عمى
اُلس وه لَبسي يالَّذةَ، ووجِباُلْم وه بوجي يةَالَّذبلٌ . الةَ قَووجِبفَإِنَّ اُلْم

وأَما اُلْموجب واُلْمسلُوب، فَلَيسا . موجِب لشيءٍ، واُلسالبةَ قَولٌ سالب لشيءٍ
كا كَذَلما . هنلثْلَ قَوم :اوِرحاطُ يقْرس .اوِرحي ساطُ لَيقْر8(س( . نلَكو
و بوجاُلْمةبالاُلسو ةوجِبلِ اُلْمقَابكَت لاَنقَابتي لُوبساُلْم . راُلش ادا ضمبرو

 ريفَإِنَّ اُلْخ ،فراُلتزِ، ووثْلَ اُلْعنِ، مفَيطَر نياطًا بسأَو اترياُلْخ تإِذَا كَان ،رش
واعلَم أَنَّ اُلْمشائين . وهو اُلْكَفَاف: اُلْمتضادينِموجود بين هذَينِ اُلشرينِ 

مثَالُ ذَلك أَنهم يسمونَ ما زاد : يرونَ أَنَّ اُلْفَضيلَةَ إِنما هي وسطٌ بين طَرفَينِ 

ςιρησέστ  
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ينلاعج ،           هنع را قَصملِ           ودلَى اُلْعاعمهنيطًا بسلَ وداُلْع  .
 نيطٌ بسفَّةُ واُلعو ،ةاوباُلْغكْرِ واُلْم نيطٌ بسو يه مهدنةُ عكْما فَاُلْحضأَيو

لذَلك فَقَد نلْفَى . اُلْفُجورِ واُلْخمود، واُلشجاعةُ وسطٌ بين اُلْجبنِ واُلتهورِ
. شيءٍ من اُلتحقيقِ، بعض الأُمورِ اُلْمتضادة يكُونُ فيها اُلشر مضادا للشربِ

واعلَم أَنَّ أَرسطُو كَانَ قَد أَسهب في بيانِه خواص كُلِّ نوعٍ نوعٍ من أَنواعِ 
لَكنا لنقْتصر علَى ما قُلْناه . تي بينها، بِطُرقٍ مختلفَةاُلتقَابلِ الأَربعة، واُلْفُروق الَّ

في جِنسِ اُلتقَابلِ وأَنواعه الأَربعة، ولاَ نوغلَن في اُلتفْصيلِ تفْصيلاً قَد يجعلُ 
  . ما هو ضرورِي للْمبتدئِ، مملا مسئما

  ــــــــ

  

  

  

  

  

  

ανίξνεοπλε  ανίξνεοιμε  
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  عشر اُلسابِع عشر واُلثَّامن لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

يرِيد أَنَّ اُلْملَكَةَ اُلْمقَابِلَةَ للْعدمِ هاهنا هي غَير  "بِاُلنفْسِ راسخةٌ .." )1
وأَن دا أَحهالِ بِأَناُلْح عم ةيفلِ اُلْكَيلِ فَصي أَوف ةذْكُورااُلْم اعوأَن ا، أَيهع

ةيفاُلْكَي .  

ب هو قَولٌ مؤلَّف اُللَّفْظ واُلْمعنى يفيد الإِيجا  "طَرِيقِ الإِيجابِ واُلسلْبِ .." )2
واُلسلْب هو أَيضا قَولٌ مؤلَّف اُللَّفْظ واُلْمعنى يفيد رفْع . إِيجاب شيءٍ لشيءٍ

  .شيءٍ من شيءٍ

يرِيد أَنَّ اُلْفَرق بين اُلتقَابلِ بِطَرِيقِ اُلْمضادة واُلتقَابلِ بِطَرِيقِ  "لأَدنى نظَرٍ .." )3
ولَةهبِس هرِفَتعم نكمي افضاُلْم.  

واُلْفَرق أَنَّ اُلْمضاف   "فَلَيس تقَالُ ماهيةُ أَحدهما بِاُلْقياسِ إِلَى الآخرِ .." )4
رِإِنالآخ افضاُلْم هقَابِلإِلَى م هتبي نِسف هتياهم اموا قم . هاموق سفَلَي ادضا اُلْمأَم

  .  من حيثُ هو ماهيةٌ في نِسبته إِلَى مقَابِله اُلْمضاد الآخرِ

5( ".. فَركُونَ أَصأَنْ ي نكمثَالٌ "فَيذَا ما  ههنيي بالَّت اتادضتاُلْم فنلَى صع
  .متوسطٌ، ولأَوساطها أَسماءٌ

اعلَم أَنَّ ترتيب هذَا اُلصنف من  "يمنع وجود الآخرِ إِطْلاَقًا .." )6
واُلْمصنف قَد عرفَه بِأَنه . اُلْمتضادات إِنما هو الأَولُ في متنِ مقُولاَت أَرسطُو
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قُولاَت فَقَد أَما في متنِ اُلْم. ما وجود أَحد اُلضدينِ يمنع وجود اُلضد الآخرِ
إِنَّ الأَشياءَ الَّتي تنعت بِها يجِب ضرورةً أَنْ يكُونَ أَحد اُلْمتضادينِ "..قيلَ 

إِذْ . فَتعرِيف اُلْمصنف غَير مفيد، واُلْمفيد ما ذَكَره أَرسطُو.." موجودا فيها
قًا، هو امتناع وجود معنيينِ معا في محلٍّ واحد في زمنٍ معنى اُلتضاد إِطْلاَ

داحنِ. ويادضتا بِاُلْميمإِطْلاَقًا س فَةاُلص هذا بِهنِ كَانيينعنِ ميينعكُلُّ مإِنَّ . و ثُم
ا، قَدمهادضت عنِ ميادضتنِ اُلْمذَيا هيهِمف ادضالُ التوأَح فلتخت . انكُوني فَقَد

وإِذْ جاز . بِحالِ أَنه مع امتناعِ أَنْ يجتمعا معا فَإِنهما قَد يرتفعان معا
اُلْوسط الَّذي  ارتفَاعهما معا، فَقَد وجِد من يخلُفُهما، وهذَا هو اُلصنف ذُو

فنصلاً اُلْمأَو ها . ذَكَرمها فَإِنعا معمتجاعِ أَنْ ينتما عم هالِ أَنبِح انكُوني قَدو
 دأَح لَه سلَّ لَيحطُو، إِنَّ اُلْمسا قَالَ أَرى كَمنعلَى ما، ععا معفترأَنْ ي نكملاَ ي

اُلض داُلض نلاَ مإِنْ خ ،ةوررنِ بِاُلضيداُلض دأَح لَه وه هنلَك ،ةوررنِ بِاُلضيد
أَما كَلاَم اُلْمصنف فيه بِأَنه . وهذَا هو اُلصنف اُلثَّانِي من اُلْمتضادات. الآخرِ

.." ا يمهدأَح ودجرِفَإِنَّ والآخ ودجو عنم"  وا همإِن كأَنَّ ذَلل ،يدفم رغَي
رغَي سطْلَقِ لَياُلْم ادضلتل رِيفعت .  

7( ".. كذَل كُونَ لَهأَنْ ي أْنِهش نم"  رمِ غَيدلَى اُلْعلَعِ عثَالَ اُلصي أَنَّ مظَن
بعص أََو يددا اُ. سالُ اُلْكَلْبِ أَمح ورِ، فَهصاُلْبى وملْعل قافوثَالُ اُلْملْم

فَاُلْجرو لاَ يقَالُ أَعمى مع أَنه عادم للْبصرِ، وذَلك لأَنَّ فقْدانه إِياه : واُلْجروِ
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كَلْبِ لَو كَانَ فَاقدا أَيضا لَيس حين ما هو من شأْنِه أَنْ يكُونَ مبصرا، كَاُلْ
  . للْبصرِ، واُلْموصوف حينئذ بِالأَعمى

8( ".. اوِرحي ساطُ لَيقْرس" "اوِرحاطُ يقْرةٌ  "سوجِبةٌ ميقَض" ساطُ لَيقْرس
اوِرحةٌ" يبالةٌ سيقَض .انقَابِلَتتةُ مبالاُلسةُ ووجِباُلْمو . لُوبساُلْمو بوجا اُلْمأَم

  .    محاورةٌ اُلْمقَابِلَةُ لغيرِ اُلْمحاورة:  اُلْمتقَابِلاَن تقَابلَ اُلْموجِبة واُلسالبة فَهما 
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اُلْفَص رشع عاسمِ: لُ اُلتقَدتي اُلْمف.          

أَولُها، فَاُلْمثَالُ علَيه قَولُنا فُلاَنٌ : وشيءٌ قَد يتقَدم شيئًا علَى خمسة أَنحاءٍ    
هنثُ مدأَح أَو فُلاَن نم ن1(أَس( .ءٌ لاَزِمياُلثَّانِي، إِذَا كَانَ شو  نم هودجو

،رءٍ آخيش ودجو فَعترا إِن أْنِهش نمو  نم سلَيو ،رءُ الآخياُلش عفترأَنْ ي وه
شأْنِه أَنْ يرتفع هو إِن ارتفَع اُلشيءُ الآخر، مثْلَ تقَدمِ اُلْواحد علَى الاثْنينِ 

وأَما . )2(إِنَّ الاثَنينِ موجود بِاُلْواحد، ولَولاَ اُلْواحد لَما وجِد الاثْنانفَ: بِاُلطَّبعِ 
 انثْنالا جِدى وتم هى أَننعلَى مع ،انثْنالا فَعترا إِنو هاللَى حع وفَه داحاُلْو

. )3(حد موجودا فَلَيس يجِب وجود الاثْنينِوجِد اُلْواحد، وإِذَا كَانَ اُلْوا
مثَالُ ذَلك في صناعة . واُلثَّالثُ، اُلتقَدم بِاُلْمرتبة كَما يقَالُ في اُلْعلُومِ واُلصنائعِ

مرتبة اُلتعليمِ لتأْليف اُلنحوِ، معرِفَةُ حروف اُلْمعجمِ وأَشكَالها متقَدمةٌ في 
 ةالِ اُللُّغمعتاسةٌ لمقَدتم هذهو ،الأَلْفَاظ رِفَةعمةٌ لمقَدتم هذهعِ، وقَاطإِذًا : اُلْم

عة اُلْخطَابة وكَذَلك في صنا. فَكُلُّ مرتبة فَكَأَنها أَعضاءٌ مركَّبةٌ من الَّتي قَبلَها
 مقَدت اكنلَ : هقَب اصصقْتالااصِ، وصقْتلَ الاقَب ةطْبي اُلْخف ردفَإِنَّ اُلص

ةماتةُ بِاُلْخطْباُلْخ متت ثُم ،اتلَ الإِثْبطَالُ قَبالإِبطَالِ، وكُونَ . الإِبى أَنْ تسفَع
واُلنوع اُلرابِع لَيس . لاَثَةُ كَافيةً في بيان اُلنوعِ اُلثَّالث من اُلتقَدمِهذه الأَمثلَةُ اُلثَّ

مثَالُ ذَلك ما جرت بِه عادةُ . بِمشهورٍ، لذَلك أَرسطُو قَد أَومأَ إِلَيه إِيماءً خفيفًا
نمقُولُوا لأَنْ ي ناسِ ماسِ اُلناُلن مقَدتم هونَ إِنبحيونَ وظِّمعي، فَإِنَّ . يدنا عأَم

  . هذَا اُلضرب من اُلتقَدمِ ينبغي أَلاَّ يقْبلَ
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   مقَدا اُلتهلَيقَالُ عي يةُ الَّتعبالأَر وهجاُلْو يه هذ4(ه( . وحا نناهه نلَك رآخ
 ضأَغْم فَى ومِ أَخقَداءِ اُلتحأَن نءٍ : ميش ودجوا لببءٌ سيإِذَا كَانَ ش كذَلو

قبِح مقَدتم هيلَ إِنق ،ودجومِ اُلْوي لُزف ئُهكَافي ر5(آخ( . كثَالُ ذَلم : جِدى وتم
ومتى صدق هذَا . نه حيوانٌ ناطق مائت ضاحكالإِنسانُ، صدق اُلْقَولُ بِأَ

إذًا فَهاهنا تكَافُؤ في لُزومِ اُلْوجود بين اُلْحد اُلصادقِ . اُلْقَولُ، وجِد الإِنسانُ
وددحاُلْم انسالإِنو انسلإِنل .ص داُلْح ني كَوف بباُلس نلَك وا همقًا إِناد

لذَلك وجب أَنْ يكُونَ الإِنسانُ اُلْموجود متقَدما علَى . وجود الإِنسان أَولاً
ودجومِ اُلْوي لُزف كَافَآنتا يمقِ، إِذْ هاداُلص هديلٌ . حلد وا همإِن داُلْح قدصو

اُلْم وتلَى ثُبعانيي الأَعف وددح.  

  .    في معا: اُلْفَصلُ اُلْعشرونَ 

فَاُلْعقْلُ يقْضي . وهذه معانِي اُللَّفْظَة الَّتي ندلُّ بِها علَى أَنَّ أَشياءً ما هي معا   
إِذًا تقُالُ معا علَى . بِأَنَّ اُلْبحثَ في معا إِنما يلي في اُلترتيبِ اُلْبحثَ في اُلتقَدمِ

 ثَلاَثَة وهجو :أَو سلَيو ،داحنٍ ومي زا فمهنكَوت ئَانيا إِذَا كَانَ اُلشلُه
واُلثَّانِي ما . لأَحدهما تقَدم في اُلنشأَة عنِ الآخرِ، مثْلَ حرارة اُلشمسِ وضوئها

دم ما علَى الآخرِ، مثْلَ اُلنصف كَانَ وجودهما معا بِاُلطَّبعِ، ولَيس لأَحدهما تقَ
 فصلاَ اُلنو ،فصلنا لببس فعاُلض سلَيا، وعم انودجوم انثْنفَالا ،فعاُلضو

فعلضا لببا . )6(سي مافنا يناهه اها قُلْنى أَنَّ مرأَنْ ي نم ذَرِ اُلْقَارِئحيلو
إِذْ أَنْ يقَالَ اُلشيءُ . كَرناه في أَنَّ اُلْمضاف هو ما يقَالُ بِاُلْقياسِ إِلَى غَيرِهذَ
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إِذًا فَبِهذَا . )7(بِاُلْقياسِ إِلَى غَيرِه هو غَير أَنْ يكُونَ وجوده بِسببِ ذَلك اُلْغيرِ
الأَشياءُ : واُلثَّالثُ . نما ينجلي كُلُّ كَذبٍ موهومٍاُلتحقيقِ في اُلْكَلاَمينِ إِ

اُلْمرتبةُ تحت جِنسٍ واحد مقَسمٍ إِلَى أَقْسامٍ متبايِنة تقَالُ أَيضا هي معا 
منها متقَدما علَى إِذْ هي أَنواع قَسِيمةٌ لجِنسٍ واحد، ولَيس واحد . )8(بِاُلطَّبعِ
بِهاحص . نم داحو سلَيو ،يربابِحٍ وسرٍ، وإِلَى طَائ قَسِمنانُ يوياُلْح كثَالُ ذَلم

بلْ هي موجودةٌ، وكُلُّها متولِّدةٌ من  ،هذه متقَدما علَى الآخرِ ولاَ متأَخرا
انويعِ)9(اُلْحةً بِاُلطَّبيعا معم ،نِهيبِع داحسِ اُلْواُلْجِن ننِي مأَع ، .  

  ــــــــ
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  عشر واُلْعشرِين اُلتاسع لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

1( ".. هنثُ مدأَح نِ "أَومبِاُلز هنع رأَختم وفَه ،فُلاَن نثُ مدإِذَا . فُلاَنٌ أَحو
  .كَانَ أَسن، فَهو متقَدم علَيه بِاُلزمنِ

2( ".. انثْنالا جِدا ولَم داحلاَ اُلْولَوو ،داحبِاُلْو ودجونِ ميثَنذَا  "فَإِنَّ الاه
أَصلَ لَه في متنِ اُلْمقُولاَت، ودخيلٌ علَى اُلْمعنى اُلثَّانِي اُلْمراد بيانه كَلاَم لاَ 

هلَيع شوشمو لٌّ بِهخم هلْ إِنمِ، بقَداعِ اُلتوأَن نم.  

واجِب أَنْ نوضح هذَا اُلنوع اُلثَّانِي من اُلتقَدمِ،  "يجِب وجود الاثْنينِ .." )3
إِذَا كَانَ شيئَان يلْزم من : لاضطرابِ كَلاَمِ اُلْمصنف فيه الاضطراب اُلْكَبِيرِ 

ه اُلْمصنف فيما واُلْمراد بِذَلك، خلاَف ما فهم ،وجود أَحدهما وجود الآخرِ
 ولِ هالأَو جودلْ إِنَّ ولِ، بالأَو ودجولُولاً لعم ورِ هالآخ ودجأَنَّ و سو، لَيدبي

كَالاثْنينِ، فَإِنَّ وجوده إِنما هو دليلٌ علَى وجود : دليلٌ علَى وجود الثَّانِي 
وإِذَا . معنى أَنه لاَ يمكن أَنْ يوجد هو إِلاَّ وقَد وجِد اُلْواحداُلْواحد، علَى 

 هفَاعترنِ ام ملْزي نلَكلِ، والأَو ودجو هودجو نم لْزِملاَ ي ،اُللاَّزِم ركَانَ الآخ
لْزم منه الاثْنان، وأَما لَو ارتفَع هو كَاُلْواحد لَو وجِد، لَم ي: ارتفَاع الآخرِ 

إذًا فَمن اُلشيئَينِ بِهذه اُلشروط، فَاُلشيءُ اللاَّزِم، ولاَ . ارتفَع الاثْنان قَطْعا
اُلْم داحرِ، كَاُلْولَى الآخع مقَدتاُلْم هقَالُ إِني هوملُز سكعننِييثْنلَى الامِ عقَدت.  
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4( ".. مقَدا اُلتهلَيقَالُ عي يةُ الَّتعبالأَر وهجوفَةُ  "اُلْورعاُلْم وهجاُلْو يهو
  . واُلْمشهورةُ، والَّتي لاَ يحتاج إِدراكُها إِلَى تحقيقٍ كَبِيرٍ

أَي إِذَا كَانَ شيئَانَ يتكَافَآنَ في لُزومِ اُلْوجود،  "حققيلَ إِنه متقَدم بِ .." )5
علَى معنى أَنَّ وجود اُلثَّانِي لاَزِم من وجود الأَولِ، وينعكس بِأَنَّ وجود الأَولِ 

ببنِ كَانَ سيثْنالا اُلثَّانِي، فَأَي ودجو نم ا لاَزِمضأَي مقَدتم هيلَ إِنرِ قلآخا ل
هاعوأَن نا مساما خعون مقَدذَا اُلتكَانَ هو ،هلَيذَا . عه لَه ذَكَر طُو قَدسأَرو

فَإِنَّ ". الإِنسانُ موجود"الإِنسانُ اُلْموجود في الأَعيان، واُلْقَولُ :  اُلْمثَالَ 
 قدلَ صأَنَّ اُلْقَو هعبتي انسالإِن ودجوا، وقَطْع ودجوانَ مسأَنَّ الإِن هملْزلِ ياُلْقَو

إِذًا فَالإِنسانُ اُلْموجود واُلْقُولُ إِنما يتكَافَآن في لُزومِ . هو صادق قَطْعا
ودجنِ أَنَّ الَّ. اُلْوياُلْب نم نلَك ،انسالإِن ودجو وا همقًا إِنادلَ صلَ اُلْقَوعي جذ

انسالإِن ودجول ببس ولِ هاُلْقَو قدلاَ أَنَّ ص . وه ودجوانُ اُلْمسإِذًا فَالإِن
يءَ الَّذي هو وتلْخيص اُلْمعنى في هذَا أَنَّ اُلش. متقَدم علَى اُلْقَولِ اُلصادقِ

إِذْ من جِهة ما : معلُولٌ لعلَّة واحدة، فَإِنَّ علَّته متقَدمةٌ علَيه بِاُلنوعِ اُلْخامسِ 
لَّةاُلْع ودجو نم لاَزِم هودجفَو لَّةلْعلُولٌ لعم وه . لْكت هلَّتا أَنَّ عم ةجِه نمو

لْعلَّةُ بِعينِها لاَ غَيرها، فَوجوده دليلٌ علَى وجود اُلْعلَّة بِعينِها، إِذًا فَاُلْمعلُولُ اُ
ودجومِ اُلْوي لُزف كَافَآنتلَّةُ ياُلْعو . ودجول ببس يةَ هداحلَّةَ اُلْواُلْع نلَك

  . ةُ متقَدمةٌ اُلْتقَدم اُلْخامس اُلْمذْكُورإِذًا فَاُلْعلَّ. اُلْمعلُولِ
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6( ".. فعلضا لببس فصلاَ اُلني  "وقَالَ فا أَنْ يعم قَالُ بِها يماُلثَّانِي م هجاُلْو
 جِدإِذَا و أَي ،ودجومِ اُلْوي لُزف كَافَآنتا يعِ إِذَا كَانا بِاُلطَّبعا ممهنِ إِنئَييش

جوا لببا سمهدكُونَ أَحرِ أَنْ يغَي ناُلثَّانِي م جِدا ومهدأَح فصاُلثَّانِي، كَاُلن ود
  . واُلضعف إِذْ يقَالاَن إِنهما معا بِاُلطَّبعِ

: اُلْمصنف يورِد هاهنا اعتراضا جائزا وهو  "وجوده بِسببِ ذَلك اُلْغيرِ .." )7
الَّتي هي معا بِاُلطَّبعِ، وكُنتم قَد شرطْتم  إِنكُم قَد جعلْتم اُلْمضافَينِ من الأَشياءِ

في ذَلك، مع كَون اُلشيئَينِ متكَافئَينِ في لُزومِ اُلْوجود، أَنْ لاَ يكُونَ أَحدهما 
أَفَلَيس ذَلك . غَيرِِهولَكن حد اُلْمضاف أَنه ما يقَالُ بِاُلْقياسِ إِلَى . سببا للآخرِ

فَأَنى لَكُم أَنْ تجعلُوا . اُلْغير، لَيت شعرِي، إِنما هو سبب للْمضاف بِوجه ما
وجواب اُلْمصنف أَنَّ تعلُّق ماهية اُلشيءِ من حيثُ . اُلْمضافَينِ معا بِاُلطَّبعِ إِذًا

اُلْم ،ةبِيبثُ اُلسيح نم ا بِههلُّقعت رغَي وافَةُ، هالإِض وهرِ، ويا إِلَى اُلْغهتببِنِس ةياه
. لأَنَّ اُلسببِيةَ إِنما تفيد اُلْوجود، ولاَ تفيده إِلاَّ لماهية قَد تقَررت من ذي قَبلٍ

  .  رقفَبانَ اُلْفَ

الَّتي ينقَسِم بِها " الأَنواع اُلْقَسِيمةُ"وتسمى  "أَيضا هي معا بِاُلطَّبعِ .." )8
أَنواعها،  ىلَفَإِنَّ أَنواع اُلْجِنسِ قَد تنقَسِم أَيضا إِ: اُلْجِنس اُلْواحد قسمةً أُولَى 

أَنواعا أَيضا للْجِنسِ الأَولِ بِاُلْقسمة اُلثَّانِية، فَحينئذ يكُونُ وهذه الأَنواع تكُونُ 
  . اُلْجِنس الأَولُ متقَدما علَيها بِاُلطَّبعِ
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9( ".. انوياُلْح نةٌ ملِّدوتالأُولَى "م ةمسبِاُلْق انوياُلْح ةمسق نثَةٌ مادح أَي.  
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              .في اُلْحركَة: واُلْعشرونَ  حادياُلْفَصلُ اُلْ

             انِيوناُلْي اني اُللِّسى فمسرِ اُلْميغلتاءٍ لحثَلاَثَةُ أَن اكنه : ريغلُ، تالأَو
   انِيوناُلْي اني اُللِّسى فمسينُ، واُلْكَو وهوعِ، وضووعِ إِلَى اُلْمضواللاَّم نم

..     يغاُلثَّانِي، تي وى فمساُلْم اداُلْفَس وهوعِ، وضووعِ إِلَى اُللاَّمضواُلْم نم ر
 وهوعِ، وضووعِ إِلَى اُلْمضواُلْم نم ريغثُ، تاُلثَّالو      انِيوناُلْي اناُللِّس

لَك      انِيوناُلْي اني اُللِّساةُ فمسكَةُ، اُلْمرا إِلَى اُلْحضأَي قَسِمنكَةَ تراُلْح ن
 اعٍ ثَلاَثَةوأَن : قْصاُلنو ،      انِيوناُلْي اني اُللِّسى فمساُلْم وملُ، اُلنالأَو

لتغير واُلثَّالثُ، اُ  ، واُلثَّانِي، اُلتغير في اُلْكَيف اُلْمسمى              اُلْمسمى 
أَما نحن، فَنؤثر أَنْ نسمي ذَلك بِاُلْقَطْعِ، موافَقَةً .       )1(في اُلْمكَان اُلْمسمى

واُعلَم أَنَّ هذَا اُلترتيب الَّذي اخترناه في هذَا اُلْفَصلِ، . لما ذَهب إِلَيه علَماؤنا
فْنرحاُنوقُولاَتي اُلْمف ودجونِ اُلْمع طُو )2(ا بِهسأَرو ،ةوِير دعب اهنا آثَرمإِن ،

ةياُلطَّبِيع بِهي كُتف اهحن كَانَ قَد نِهي3(بِع( . قُولاَتي اُلْمف هضا كَانَ غَرلَم هنلَك
ي ا، لَمزوجم هيملعكُونَ تى أَنْ يمعِ، فَسواُلن مسسِ الْجِنذَ لأْخأَنْ ي نع اشحت

 يهو ،ةتاعٍ سوأَنا لسكَةَ جِنرلاً اُلْحاعج ،كَةرمِ اُلْحسبِا ريغنُ، : اُلتاُلْكَو
وجميع هذه . اُلْمكَان واُلْفَساد، واُلنمو، واُلنقْص، والاستحالَةُ، واُلنقْلَةُ في

الأَنواعِ اُلستة يخالف بعضها اُلْبعض أَلْبتةَ، إِلاَّ أَنْ يظُن ظَانٌّ قَليلُ اُلْفَهمِ أَنَّ 
داحءٌ ويش كَاتررِ اُلْحائس نم داحكُلُّ وو وه في اُلْكَيف ريغاُلت .نعلَى مى ع

ولَكنِ اُلْعقْلُ . )4(أَنَّ كُلَّ كَون أَو فَساد أَو نمو أَو نقْصٍ، فَهو أَيضا استحالَةٌ
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كذَل طْلاَني بِبقْضي : يف سلَي ي اُلْكَمف ريغتا يمإِن قُصني و أَومنا يفَإِنَّ م
فالَةُ. اُلْكَيحتسا الاأَمو في اُلْكَيف ريغيقِ تقحبِاُلت يفَه . ذَكِّرا أَنْ نبِن رِيحو

 الَةحتسالا رغَي وه ريغا بِأَنَّ اُلتناهه : يالَةُ فَهحتسا الاأَم ،سجِن وه ريغفَإِنَّ اُلت
وفي اُلْجملَة هذَا مثَالٌ . )5(نوع تحت اُلتغيرِنوع تحت اُلْحركَة الَّتي هي أَيضا 

قاُلْفَر نيبي ةسدناُلْه ةاعنص ن6(م(  : يهف جرخت وضفْرلاَعٍ مأَض ةعبذُو أَر
رغلاَعٍ أَصأَض ةعبأَر اتطُوحٍ ذَوإِلَى س همقَسطُوطٌ تخ .صقفَإِنْ ن  دأَح هنم

وإِنْ أُضيف مكَانَ . هذه اُلسطُوحِ، صار ذُو الأَربعة أَضلاَعِ أَصغر من ذي قَبلٍ
 نم ظَمأَع طْحس لَه افضني ها، فَإِنلَمقُوصِ عنلاَعِ اُلْمأَض ةعبي الأَرذ

فَهذَا اُلأَمر إِنما هو . )7(في اُلْكَم، ولَيس في اُلْكَيفيةإِذًا فَهاهنا تغير . اُلْمنقُوصِ
كَبِير قنِ فَريينعاُلْم نيإِذْ ب ،الَةحتسرِ لاَ بِاُلايغبِاُلت وفصواءَ . ميإِذْ أَنَّ الأَش و

 ثَلاَثَة وهجلَى وا عضأَي فلتخت قَد :الأَو لاَفتخثْلَ ام ،ةادبِاُلْم فلتخلُ، أَنْ ت
خاتمينِ متشابِهينِ أَحدهما من ذَهبٍ واُلثَّانِي من فضة، واُلثَّانِي بِاُلْعملِ، مثْلَ 

و ةادثُ، بِاُلْماُلثَّالنِ، وفَيلتخنِ ميماتبٍ خذَه نم عنصثْلَ أَنْ أَنْ يا، معلِ ممبِاُلْع
يكُونَ اُلْخاتم من ذَهبٍ واُلْقَلَم من فضة، فَبين إِذًا أَنَّ أَصناف اُلتغيرِ اُلْمذْكُورةَ 

يِنةٌ مباينةً بلْ إِنها متبا. لَيس لَها شركَةٌ في اُلْمادة ولاَ في اُلْعملِ ولاَ فيهِما معا
فَإِنه معلُوم أَنَّ اُلْكَونَ إِنما يضاده اُلْفَساد، . قَد توهم بِاُلْمضادة في بعضها

قْصاُلن هادضي وماُلنو .ا إِنو ،كَاني اُلْمف ريغاُلتو ،ةيفي اُلْكَيف ريغا اُلتأَملَفَا وتخ
ةادضا ذُو مملاَهعِ، فَكوبِاُلن . ،دوضِ إِلَى اُلأَسيالأَب نم ةيفي اُلْكَيرِ فيغثْلَ اُلتم
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وأَيضا اُلتغير في . أَو من اُلأَسود إِلَى الأَبيضِ، فَاُلتغيران متضادان لاَ محالَةَ
كَاني  اُلْميلَ فق كذَلل ،ةيفْلاُلسو ةيقةُ اُلْفَوادضم يهفَف ،قْلَةبِاُلن اهنمسي والَّذ

ةادضذُو م هإِن كَةراُلْح نعِ موذَا اُلنه .  

  .       خاتمةُ اُلْكتابِ: اُلْفَصلُ اُلثَّانِي واُلْعشرونَ 

تلْك هي، أَيها اُلْولَد اُلْعزِيز، اُلْمعانِي الَّتي كُنا جمعناها بِمثَابرة من طَيبِ    
هنا عنتفَادتسا ينح وسطُيسثَام وفلَساُلْفَي نم ،هفُوعرا . اُلذِّكْرِ ممإِن نحنو

فَمناي بِأَنْ لاَ . ية إِلَى اُللاَّتينِية، لأَجلَ أَنْ تدرِكَك فَائدتهانقَلْناها من اُلْيونانِ
تغيب عنك هذه اُلْفَائدةُ وفَائدةُ ما بينته لَك منها، وعسى أَنْ يكُونَ لَك بِها 

إِذ ياي قَديما بِسببِ اُلشراهة للْمالِ، جبر من اُلأَضرارِ الَّتي كَانت نالَتك وإِ
 الُ كُلُّهاُلْم وهورغُرو وبِقَاتا . ملْ كُلَّ مفغن  ابِ لَمتذَا اُلْكي ها فأَن لَماُعو

م لْمع يها فكُلَّ م هنا مقَطْنلاَ أَسو ،اهنعبِم ارِفلْعةٌ لرسم يهلِ فاهلْجل فوتس
اهوبِفَح .  

  ــــــــ
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  اُلْحادي واُلْعشرِين واُلثَّانِي واُلْعشرِين لِصفَلْى اُلَع اتارشإِ

هذه صورةُ أَقْسامِ اُلْتغيرِ كَما  "اُلتغير في اُلْمكَان اُلْمسمى .." )1
 فنصا اُلْمهذَكَر :  

  

2( ".. قُولاَتي اُلْمف ودجوي  "اُلْمف ودجوفَاُلْم"قُولاَتاُلْم " هتورص هذه     :  

  

 ومقْلَةُ اُلنالَةُ اُلنحتسنُ  اُلااُلْكَو 

 اُلْحركَةُ

اداُلْفَس قْصاُلن 

قْصاُلنو ومقْلَةُ اُلنالَةُ اُلنحتساُلا 

 اُلْكَونُ واُلْفَساد اُلْحركَةُ

ريغاُلت 
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3( ".. ةياُلطَّبِيع بِهكُت"  ظُراُن"ياُلطَّبِيع اعملَ، "اُلسلَ الأَوثَةَ، اُلْفَصقَالَةَ الثَّالاُلْم ،
  . 32ب، سطْر 200صفْحةَ 

فَاُلدعوى أَنَّ كُلَّ واحد من أَنواعِ اُلْحركَة تلْك  "فَهو أَيضا استحالَةٌ .." )4
هي والاستحالَةُ شيءٌ واحد، أَو أَيضا أَنَّ كُلَّ واحد منها إِنما تتبعها 

  .الاستحالَةُ ضرورةً

  .اُنظُرِ اُلصورةَ في الإِشارة الأُولَى "أَيضا نوع تحت اُلتغيرِ .." )5

6( ".. قاُلْفَر نيبا  "يهعبتت سلَي كَةراُلْح نى مرالأُخ اعوأَنَّ الأَن نيبي أَي
  .استحالَةٌ

7( ".. ةيفي اُلْكَيف سلَيو" سدنثَالِ اُلْهذَا اُلْمه نانَ مب فَقَد ا قَدا مطْحأَنَّ س ي
يزِيد أَو ينقُص، و لاَيتبع ذَلك منه اختلاَف في كَيفه، أَي لاَ تتبعه استحالَةٌ 

  .  أَصلاً

    ،لْهفَصي لَمو قُولاَتي اُلْمطُو فسأَر ها ذَكَرمثَالَ مذَا اُلْمأَنَّ ه لَمعتل ثَم
 لَطى اُلْغتح لاتخا مطَرِبضم هدرا أَومإِن فنصاُلْمقُّةُ أَنْ : وا كَانَ حلاً مفَأَو

فْراُلْم طْحقُولَ إِنَّ اُلسلِ يثَالِ، بلْمعٍ لافن رغَي كلاَعٍ، فَذَلأَض ةعبذُو أَر وه وض
وثَانِيا، لَيس اُلْمنقُوص منه أَحد . اُلصواب أَنْ يكُونَ اُلسطْحْ متوازِي الأَضلاَعِ

عِ، فَهو حينئذ سيختلف ذي الأَربعة أَضلاَعٍ، أَو أَحدا من متوازِييِ الأَضلاَ
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وأَنا . بلِ اُلْمنقُوص إِنما اُلْعلَم، مثْلَما أَنَّ اُلْمزِيد أَيضا هو اُلْعلَم. بِاُلْكَيف قَطْعا
هحرش عثَالِ مذَا اُلْمهل ابواُلص وِيرصي اُلتطا أُعما إِنناهه     :  

  

   لاَعِ لازِي الأَضوتم كُنز ن د هـ[ي .[ لَمع هنم قُصننلو)γβα( وهو ،
ز س [، ومتوازِي الأَضلاَعِ ]س ب ج ن[، ]أ ب ط هـ[مجموع اُلْمتممينِ 

ز ن د [شبِيه بِاُلْكُلِّ ] د  أ  ب ج[فَاُلْباقي هو متوازِي اُلأَضلاَعِ ]. ب ط
إِذًا فَاُلسطْح الأَولُ قَد نقُص في اُلْكَم ولَم يتغير في اُلْكَيف، لأَنَّ اُلْباقي ]. هـ

درِ واُعلَم أَنَّ اُلسطُوح اُلْمتشابِهةَ كَما عرفَها إِقْليدس في ص. بقي شبِيها بِاُلْكُلِّ
 يولِ هالأُص نم ةساداُلس قَالَةيطَةُ " اُلْمحا اُلْمهلاَعأَضةٌ واوِيستا ماهايوي زالَّت

أَما مشابهةُ اُلْباقي للْكُلِّ فَبِما بِانَ في اُلشكْلِ ". بِاُلزوايا اُلْمتساوِيةُ متناسبةٌ
اُلْعو ثاُلثَّالسيدولِ إِقْلأُص نم ةساداُلس قَالَةاُلْم نم رِينانَ . شيذَا بلَى هع سقو



139 
 

 فُهكَي يقبو ،هطْحي سا فما، نلَما عضأَي هلَيع لاَعِ إِذَا زِيدالأَض ازِيوتأَنَّ اُلْم
وه وه      .  

  ــــــــ
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رِسهابِ فتاُلْك  

تبِنلْاُ يهمتلْاُ مِجِرفرسِن3.......................................... ي  

  6................"أُوزِيا"وفي مدلُولِ لَفْظَة  -في اُلْقَولِ  : لُوالأَ لُصفَلْاُ

  10.........................................لِوالأَ لِصفَلْاُ اتارشإِ   

  15....... في اُلْمتفقَة أَسماؤها وفي اُلْمتواطئَة أَسماؤها : يانِلثَّاُ لُصفَلْاُ

في ما اُلشيءُ الَّذي يفْحص عنه أَرسطُو في كتابِ  : ثُاللثَّاُ لُصفَلْاُ

قُولاَت17......................................................... اُلْم  

  19................................ ثاللثَّاُي وانِلثَّاُ لِصفَلْاُ اتارشإِ   

وفي أَنَّ اُلْمشتقَّةَ أَسماؤها مخالفَةٌ  –في اُلْمشتقَّات  :  عابِلراُ لُصفَلْاُ

  24................................................... للْمتفقَة أَسماؤها

  26.......................................... عِابِلراُ لِصفَلْاُ اتارشإِ   

  28.................... وفي اُلْعرضِ –في اُلْجوهرِ  : سامخلْاُ لُصفَلْاُ
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  30...................................... سِامخلْاُ لِصفَلْاُ اتارشإِ   

  33... ما يقَالُ علَى موضوعٍ، وما يوجد في موضوعٍ : سادلساُ لُصفَلْاُ

  37...................................... سِادلساُ لِصفَلْاُ اتارشإِ   

  41..........................في رسمِ اُلْجِنسِ واُلنوعِ:  عابِلساُ لُصفَلْاُ

  44........................................اُلسابِعِ  لِصفَلْاُ اتارشإِ   

  50...................... اُلْمقُولاَت بِإِجمالٍاُلْقَولُ في :  الفصل الثّامن

  52........................................ نِاملثَّاُ لِصفَلْاُ اتارشإِ   

في اُلْجوهرِ اُلْمقُولِ بِاُلتحقيقِ  -في اُلذَّات أَوِ اُلْجوهرِ:  عاسلتاُ لُصفَلْاُ

  54................................................. اُلثَّانِيوفي اُلْجوهرِ 

  59....................................... عِاسلتاُ لِصفَلْاُ اتارشإِ   

  65........................................ في اُلْكَم:  راشعلْاُ لُصفَلْاُ

  71....................................... رِاشعلْاُ لِصفَلْاُ اتارشإِ   
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  80 ............................ في الإِضافَة : رشي عادحلْاُ لُصفَلْاُ
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AVERTISSEMENT SUR L'OPUSCULE QUI SUIT

Nous avons revu l'opuscule des Dix catégories sur sept manuscrits, dont l'un très-ancien appar-
tenant à la bibliothèquede Saint-Germain, porte en tète ces mots: « Prologue d'Alcuin à Charles

» Auguste sur les catégories d'Augustin. Ce petit livre contient les dix paroles de la nature; elles

» renferment, prodige étonnant, tout ce qui peut entrer dans notre intelligence. Que celui qui le

» lira admire le génie merveilleux des anciens, et s'efforce de cultiver le sien par un semblable

» travail, embellissant ainsi de titres honorables les jours qui lui ont été donnés. Le docteur

» Augustin s'est plu à le tirer des trésors des anciens Grecs, en se servant pour cela du latin.

» Grand roi, qui suivez et aimez la sagesse, vous qui chérissez de tels présents, je vous envoie

» maintenant ce livre pour que vous le lisiez. »

(Catégories d'Aristote traduites du grec en latin par Augustin.)
Le manuscrit de Michaelis et l'édition d'Amerback reproduisent ces mêmes vers, mais ils ne

portent pas cette suscription : Prologue d'Alcuin, etc. Nous présumons que c'est ce même opus-
cule qui, dans le livre premier de la Vie d'Odon, abbé de Cluny, est désigné par ces mots:
« Pendant ce temps, Odon se rendit à Paris où il lut entièrement la Dialectiqueque saint Augustin

envoya à son fils Adéodat(1); il lut aussi fréquemment Marcien pour étudier les arts libéraux

car pour toutes ces études, il eut Remi pour maître. »

Ainsi, depuis longtemps, on croyait que l'auteur de cet opuscule était saint Augustin à qui,

(1) Par une fausse interprétation, certains mauuscrits, entre autres celui de Michaëlis, portent en marge; « Il en-
voya ces catégories à son fils Adéodat. »

ADMONITIO DE SEQUENTI OPUSCULO

Opusculumde deemCategoriis castigavimus denuo ad MSS. septem, e quibus Germanensis pervetustus
codex hoec in illius fronte præfert : « Prologus Alchuini ad Karolurn Augustum super categorias Au-
gustini. »

Continet iste decem naturæ verba libellus;
Quae jam verba tenent rerum, ratione stupenda,
Ofline quod in nostrum poterit decurrere sen-

[sum,
Qui legat ingenium veterum mirabile laudet,
Atque suum studeat tali exercere labore,

Exornans titulis vitae data tempora honestis.
Hunc Augustino placuit transferre magistro,
De veterum gazis Graecorum clave latina.
Quem tibi Rex magnus Sophiae sectator amator
Munere qui tali gaudes, modomitto legendum.

Categoriae Aribtotelis ab Augustino de græco in latinum mutatæ. Eosdem versus exhibent MS. Michae-
linus et Amerbachiana editio, sed superscriptione illa carent, PrologusAlchuini, etc. Istud ipsumopinamur,
opusculum in lib. I, de Odonis Cluniacensis abbatis vita designatur hisce verbis: Odo his diebus adiit Pa-



personne ne l'ignore, bien d'autres ouvrages ont été attribués faussement par les anciens. Au
reste, saint Augustin ne mentionne nulle part qu'il ait traité des catégories, et l'on ne trouve pas
ici, comme nous l'avons fait remarquer, les caractères du livre de la Dialectique indiqués dans les
Rétractations (liv. I, ch. VI) : où saint Augustin dit avoir écrit ce livre en forme de dialogue,
et dans le but de parvenir ou de conduire aux choses spirituelles par le moyen des corporelles.
Vous voyez en outre combien l'auteur de cet opuscule fait de cas des Catégories d'Aristote qu'il
dit avoir apprises par un travail assidu, et sous la direction du philosophe Thémiste; tandis
qu'au contraire saint Augustin, au livre V, chap. xiv, de son traité contre Julien, reproche à cet
hérétique son engouementinsensé pour les Catégoriesd'Aristote,et qu'il affirme dans ses Confessions
(liv. IV, ch. XVI) qu'il a compris les Catégories sans difficulté et sans le secours d'un maître. De
plus, saint Augustin préférait Platon à Aristote, comme on peut le voir dans la Cité de Dieu
(liv. VIII, ch. XlI). Notre auteur, au contraire, préfère sans aucun doute Aristote aux autres; car,
par antonomase, il l'appelle souvent, le philosophe. Enfin, il faut bien dire que le nom d'Adéodat,
placé dans les éditions après ces mots: ô fils; ne se trouve dans les manuscrits, qu'écrit par
une autre main en marge ou entre les lignes.

risium, ibique Dialecticam S. Augustiui (a) Deodato filio suo missam perlegit, et Marcianum in liberalibus
artibus frequenter lectitavit, prseceptorem quippe in his omnibus habuit Remigium.

Itaque jam olim istius opusculi auctor credebatnr Augustinus, cui alia complura a veteribus falso
tributa fuissenemo neseit. Et certe nusquam ipse meminit se de Categories tractasse : neque vero, uti supra
observamus, deprehendunturhic notæeædemlibri de DialecticainI, Retract, vi, memorati, quem videlicet
dialogi forma scripserat, eoque consilio ut per corporalia ad incorporalia perveniret, aut duceret. Vides
praeterea quanti facit istius opusculi scriptor Aristotelicas categorias, quas jugi labore, nec non Themistii
Philosophi magisterio se assecutum fuisse profitetur : cum e contra Augustinus in lib. V contra Julianum,

c. XIV, illi adversario suo exprobret, quod Aristotelis categorias insipienter sapiat, easque in lib. IV Con-

fess., c. xvi, nullo se negotio, et absque magistri sui subsidio intellexisse testetur. Atque hic Aristoteli
Platonem anteferehat, ut videre est in lib. VIII de Ciyitate Dei, c. xu, ille haud dubie ccteris Aristotelem,
qui ab ipso'Pbilosopbus vocitatur per antonomasiam. lllud demum non est praetereundum silentio, Adeo-
dati nomeu, quod in editis habetur initio post verba, o fili, non reperiri in MSS., nisi forte a secunda manu
in marginali aut interlineari spatio superscriptum.

(a) Per errorem ex glossemate MSS. e quibus Michael. in margine sic habet: Categorias transmisit filio nomine Adeodato.



LES DIX CATÉGORIES D'ARISTOTE

CHAPITRE PREMIER.

Du discours. — Etendue de la signification du mot
oùai'a.

Bien que le discours seul puisse traiter de la
science etdela méthode des différents arts, cependant,

mon fils,on n'a encore trouvé personne qui, instruit
dans tous les genres, ait voulu traiter de l'origine

ou du principe de ce même discours. C'est pourquoi

nous devons admirer le zèle du philosophe Aristote,
qui, désireux de disserter sur toutes choses, com-
mença par l'examen de cette question qu'il savait
avoir été laissée de côté par tous, quoique nécessaire

à chacun. C'est donc lui qui nous a fait connaitre

que de ces huit choses que les grammairiens appel-
lent parties du discours, celle qui indique une chose

et la désigne par un nom a seule le droit d'être ap-
pelée ainsi. D'après Aristote, nous ne devons ad-
mettre que le nom et le verbe comme parties du
discours; quant aux autres, elles se forment de celles-

ci, et l'on doit plutôt les nommer conjonctions que
parties du discours. Le nom, en effet, indique une
personne, et le verbe ce que l'on fait ou ce que l'on
souffre. De là, d'après le même philosophe, nous de-
vons remarquer par quelle économie, le discours res-
serré peu à peu par degré, embrasse tout ce qui existe

en le réunissant en un seul mot. La dénomination
de mortels est diverse et innombrable, et on ne peut
embrasser une si grande diversité de noms; cepen-
dant vous les comprenez tous, quand vous pronon-
cez le mot homme. Il en est de même pour les au-
tres objets, comme le cheval qui s'appelait ~Eav06ç,

Xanthe, ArO¡noç, Pur, ou Atos, Divin, ou pour tout
autre. Bien que l'étendue de ces noms soit infinie,
lorsque quelqu'un dira cheval, il les indiquera tous.
Si l'on donne des noms aux lions, ce qui a coutume
de se faire, ou aux bœufs, la connaissance particu-
lière de chacun d'eux s'étendra à l'infini, et la pé-
nétration de l'esprit en souffrira: si, au contraire,
vous dites lion ou taureau, tous les animaux de ce

genre répandus dans l'univers tombent sous cette

CATEGORIÆ DECEM

EX ARISTOTELE DECERPTVE

CAPUT I.
De oratione, et quam late patent significatio ouafa.

Cum omnis scientia disciplinaque artium diversa-
rum non nisi oratione tractdtur, nullus tamen, o fili,
in quovis genere pollens inventus est, qui de ipsius
orationis vellet origine principiove tractare. Idcirco
mirandaestAristotelisphilosophidiligentia, qui dis-
serendi de omnibus cupidus, ab ipsius coepit exami-
ne, quam sciret et praetermissam a cunctis et omni-
bus necessariam. Isigiturnos docuit ex octo his, quae
grammatici partes orationis vocant, earn solam recte
appellari orationis partem quae indicaret aliquid, vo-cabuloque signaret. Itaque solas orationis partes,
auctore Aristotele, nomen et verbum debemus ac-cipere : ceteras vero ex his fieri, et compagines

orationis potius, quam partes ejus debere nominari.
Nomen namque personam demonslrat, verbum quid
quisque faciat patiaturve. Dehinc quoque hoc docente
debemus advertere, quo compendio paulatim oratio
coarctata per gradus cuncta quæ sunt uno vocabulo
capta concluseriL. Nam cum sit diversa innumerabi-
lisque mortalium nuncupatio, nec comprehendi possit
nominum lam lata diversitas, uno tamen vocabulo
cum hominem dixeris, noscis omnes. Similiter et ce-
tera. ut equus ~Sav06? vel ArOptO vel Afo? vel ille atque
ille, Et quamquam sit horum noininum quoque infi-
nita comprehensio, equum tamen cum quis dixerit,
monstrabit omnes. Et si quisleonibus, quod fieri solet,
vei bobus imponat nomina in immensum tenditur
uniuscujusque cognitio, et acies mentis obtunditur :
sed cum leonem, vel taurum dixeris, omnes qui ubi-
qne sunt, sub uno nomine naturae succidunt. Verum

-orationis vis, qu;e infinita genera procreandi varietate
singulis vocabulis colligaverat, parum fecisse visa est,
nisi eadem coarctata in unum singulari nuncupatione
concluderet. Ideoque et hominem et feram et equum
dixit animal dans cunctis nomen quod omnia possi-



dénomination. Mais le discoursqui avait réuni sous
des noms particuliers à chacun d'eux les genres in-
finis d'animaux produits par la variété de la créa-
tion, eût paru avoir peu fait, s'il n'eût renfermé
sous une même dénomination ces mêmes genres,
réunis en un seul. C'est pourquoi, on nomma ani-
mal l'homme, la bête féroce et le cheval; donnant
à chacun un nom qui les comprit tous. On marqua
non moins brièvement les choses inanimées qui
avaient une foule de dénominations.En effet, comme
il y a des arbres qu'on appelle noyer, châtaignier
chêne, pommier;et une multitude d'autres espèces;

en les appelant genre ligneux, le discours les a tous
réunis dans une dénomination particulière et com-
mune à tous. De même, on appela d'une manière
abrégée pierres précieuses les différentes pierres qui
servent d'ornement. Enfin, bien qu'on eût considéré
suffisamment les genres dispersés çà et là, en les
réunissant chacun sous une indication spéciale, ce-
pendant voulant embrasser tout ce qui est, sous un
nom d'une étendue et d'une signification infinies,

on se servit du mot oùala: (substance) dénomination
en-dehors de laquelle lien ne se peut trouver ni
imaginer. C'est là une des dix catégories.

Or, il est certain que les catégories furent ainsi
appelées, parce qu'on ne peut les reconnaître qu'au

moyen de sujets, dJç xarac TIVÛV Xe^Oeïtrat (comme
ayant été dites de certains objets). Qui pourrait, en
effet reconnaître ce que c'est qu'un homme s'il ne
plaçait un homme sous ses yeux, comme sujet? Dans

le cours de son ouvrage où il est nécessaire d'em-
ployer beaucoup d'exemples, de peur d être obligé

de répéter toujours les mêmes noms, pour empê-
cher qu'en donnant souvent pour exemple le mot
Hortensius ou le mot homme, qui a plus d'étendue,
ou le mot animal, qui en a davantage, ou le mot
essence, qui comprend tout ce qui existe, il ne cau-
sât de l'ennui, Aristote a substitué à ces mots d'au-
tres expressions détournées, pour servir aux philo-
sophes dans leurs dissertations. C'est pourquoi, il a
donné aux mots Hortensius, noyer, cheval, Xanthus
et autres semblables les noms de o:lcrOrj'r&,&top.o:, Ivdt-

piOjjia, xaOÉxaaia, afaOr^a, parce qu'ils tombent sous le
sens; #Tojj.a, parce qu'ils ne peuvent être ni divi-
sés ni coupés. Qui croirait, en effet, qu'Hortensius
puisse être divisé en parties? Si on le fait, Horten-
sius ne sera plus; £vdtpiO[j.a, parce qu'ils sont comptés
dans un seul nombre; •/aOsx.acrca, parce qu'ils sont

un à un : il s'agit ici de choses qu'on ne peut ras-
sembler deux à deux. Ensuite, les philosophes ap-
pellent Éloeo: ou losaç les noms dont la signification a
plus d'étendue: tels sont les mots homme, cheval,
lion, arbre, comme étant des parties des genres et
des formes de choses. De là, ils ont donné le nom
de genres à ceux dont la signification est encore
plus étendue, comme les animaux, le genre ligneux,
les pierres précieuses, les pierres; car d'eux nais-
sent les parties ou les formes. Cependant, ces mêmes

genres peuvent aussi s'appeler espèces, parce qu'ils
ont quelque chose de plus étendu qu'eux, c'est-à-dire
l'essence d'où ils semblent sortir et naître. Quant à
l'essence elle-même, au-dessus de laquelle il n'y a
plus rien, les philosophes ont voulu qu'on l'appelât
le genre.

deret. Nec minus ea qua sine anima sunt, brevi ex im-
mensa demonstratione signavit : nam cum sit arbor
et nucis et castaneae et glandis et mali, ceteraqua
inexplicabilia genera virgultorum, surculum vo-
cans, singulari omnia et communi vocabulo adstrinxit,
Similiter ornamentorum diversos lapides compendiose
vocavit gemmas. Postremo licet abunde prospexerat
disperaa passim genera speciali nota concilians, tamen
ingenLi quodam et capaci ad infiuitum nomine omne
quidquid est comprehendeus dixit oualav extra quam
necinvenirialiquid, nec cogitari potest. Hæc estuna
de categoriis decem. Appellatas vero categorias con-
stat, propterea quod nonpossiut nisi ex subjectisag-
nosci, a)5 xaxa xivoiv ÀExOEtaát. Quis enim quid sit
homo possit agnoscere, nisi aliquem sibi hominem
ponat anteoculos, quasisubjectum homini ? Neautem
progrediente tractatu, ia quo plurimis exemplis opus
est, eadem ad docendum nomina repetantur, ac saepe
accidat ut vel Hortensii vel altius hominis, vel supe-
rius animalis, ve! excelsius usiee frequentata exempla
in fastidium reciderent, alia his vocabula quibus ad
disserendum philosophi uterentur, inflexit : itaque
Hortensium, et nucis arborem, et equum XanthumI

ethissimilia, a?<j07)Ta,ct-ro[j.a,Ivdspi0[xa, xaBexa<rca
vocavit: aIaflr]Ta, quod tactu sentiantur: t"op.cx, quod
dividi et secari nequeant : quis enim credat Horten-
sium csedi posse per partes? quod si fiat, Hortensius
jam non erit: 2vapi0fi.a, quod sint numeri unius :
xaOe'xacxa, quod singularia : neque enim haec in
uno quovis geminari possunt. Deinde altiora, id est,
hominem, equum, leoDeID; arborem, ÉlòEIX vel i'Sea?

ars dicit, quasi partes generis et rerum formas.
Dehinc supenora, id est animalia et virgulta et gem-
mas et lapides, genera nuncupavit, ex quibus partes
vel farmæ nascuntur. Eadem tamen genera, species
vel ideæ etiam nominari possunt, quod habent excel-
sius aliquid, id est usiam, ex qua oriri videntur et
nasci. Ipsam vero usiam, supra quam nihil est, genus
appellari voluerunt.

CAPUT II

De æquivocis et multivocis,

His ita compositis, ea quae mente concepta signari
et demonstrari possunt, aggressurus Aristoteles, omi-



! CHAPITRE II

Homonymes et synonymes.

Ayant ainsi disposé les choses, Aristote, sur le

point de traiter de ce qui, une fois eonçu dans no-
tre esprit, peut se désigner et se démontrer, à omis,
cependant, ce qui a rapport à la définition des mots:
vu qu'il arrive dans l'usage des langues que beau-

coup de choses sont désignées par un seul nom, et
qu'il y a beaucoup de noms pour désigner une seule
chose. Aux choses qu'un seul nom renferme, la phi-
losophie a donné deux appellations; les unes sont
nomméeshomonymes, et les autres synonymes. Elles

sont homonymes quand plusieurs choses recevant

un même nom, sont différentes dans la signification,

par exemple: un homme peint et un homme véri-
table: ici le nom est le même; mais si l'on revient
à la définition ou à la signification d'homme, on
trouve que ces deux choses sent différentes. En effet,
lorsque vous dites qu'un homme vrai est un animal
qui peut rire et raisonner, et que vous ne pouvez
en dire autant d'un homme peint, vous trouvez né-
cessairement une différence entre eux. Or, réguliè-
rement, nous devons admettre que tout nom qui,
quoique propre, peut être commun à d'autres
hommes, doit être appelé homonyme: comme Ci-
céron; il n'yen a pas qu'un seul, mais plusieurs.
Mais si, laissant le nom de côté, vous voulez plutôt
me montrer par des signes quel est le premier Ci-
céron, le second, le troisième, il faut me parler de
signes qui soient particuliers à l'un d'eux, de sorte
que vous appellerez l'un gros, l'autre mince; ou
bien l'un grand, l'autre petit; l'un blond, l'autre

brun. Donc, comme ces choses, différant entre elles,

ne sont réunies que par le nom, on les appelle ho-
monymes, c'est-à-dire les mêmes par le nom, mais
différentes par l'interprétation. Les synonymes, au
contraire, sont des choses équivalentes par le nom
et la signification, ainsi animal: ce mot pouvant se
dire de l'homme, du cheval, de la bête féroce et
des oiseaux: un animal est un être qui prend de la
nourriture, qui est mortel et qui a des sens.

Venons-en maintenant aux choses qui, chacune

en particulier, reçoivent d'ordinaire plusieurs déno-
minations. Si Aristote a omis cette partie, comme
nous l'avons dit plus haut, c'est parce qu'il a pensé
devoir traiter non de ce qui est signifié, mais de ce
qui signifie. Or, ici, il est question non des choses,
mais des mots. Ces mots se divisent également en
deux partie; les uns sont ~7toXuœvup.a, polyonymes,
É't<:pOIJU[ltX, hétéronymes. Ils sont polyonymes, quand

on emploie plusieurs noms pour signifier une seule
chose, et qu'on ne rend pas raison de la différence
des noms; tels sont ensis, gladius, mucro, épée:
en effet, on ne peut distinguer ni rendre compte
pourquoi on a employé tant de mots pour désigner
le même objet. Les hêtéronymesdésignentégalement
un seul objet par plusieurs noms, mais dans ce cas,
la diversité des noms a une raison; par exemple:
homme terrestre, mortel: homme, à cause de l'hu-
manité; terrestre, à cause de la terre, de laquelle
toutes choses sont formées; mortel, parce qu'il doit
nécessairement mourir. Il est donc évident que,
dans ce cas, on cherche l'origine des noms, et dans
l'autre, celle des choses. Aussi Aristote, omettant les
premiers, a-t-il préféré traiter des secondes. Reve-

nons aux homonymes, qui se divisent en deux par-

sit illa interim quæ de verborum ratione tractantur,
cum in linguæ usu provenerit, ut uno nomine res mul-
tæ, et multis nominibus res una nuncupetur. His rebus
quas unum nomen complectitur, duo vocabula ars
dedit, ut ex his alia homonyma

,
alia synonyma vo-

caret. Homonyma sunt, cum res quidem plures com-
mune nomen accipiunt, interpretatione vero ejusdem
rei separantur, ut homo pictus et verus. In hoc nam-
que idem nomen est: verum si ad definitionem vel ad
interpretationem hominis redeas, inveniuntur isla
disparia. Cum enim dixeris, verum hominem animal
esse quod risUlll caplat et vim rationis admittat, cum
de picto idem nonpossisdicere, necessario inveniun-
tur esse disparia. Regulariter autem accipere debe-
mus,omne. nomen licet proprium, quodpossit esse
commune cum ceteris homonymon vocari, ut Cicero
non unus, sed plures. Sed si omisso nomine signis
potius demonstrare velis quis sit ille Cicero, quis
alius, quis tertius, alia de alio signa narranda sunt,
ut alium crassum dicas, alium tenuem: vel longus
dicalur alius, alter brevis, candido colore quis, alter

nigro. Hæe igitur quoniam inter se discrepant, solo
sociata nomine, homonyma dicta sunt, vocabulo jun-
cta, rei interpretationediscreta. Synonyma vero sunt,
res quæ et nomine et sui interpretations junguntur,
ut est animal: id enim de homine et equo et de fera
et de avibus dici potest. Animal est quod cibum ca-
piat, quod mortale sit, quod sensu moveatur. Nunc
ad eas res, quæ singulæ multis nominibus signari
solent, veniamus. Quamquamhancpartem Aristoteles,
ut superius dictum est, prætermiserit, idcirco quod de
his quæ significantur, non de h:s quæ significant,
disserendum putavit. In his autem non rerum, sed
nominum vertitur quæstio. Hæc divisa sunt similiter
in partes duas, et alia JTOXUI/>Vup.ex, alia IX£PWVU[i.A

sunt. Polyonyma sunt, cum multa nomina unam rem
significant, neque ulla de differentia nominum reddi-
tur ratio, utensis, mucro,gladius, hæc enim curunam
remtotsignificent,nec discerninecdetini potest. Dehinc
heleronyma a multis æque riominibus res singulas
tenent. Verum in his habet rationem diversitas nomi-
num, velut est homo terrenus mortalis : homo ab



ties ; en effet, ou ils se présentent fortuitement,
quand, par hasard, quelqu'un reçoit le même nom
qu'un autre; ou ils arrivent volontairement, quand
un nom semblable est donné à dessein par celui qui
l'impose. Or, ceux qui viennent du soin ou de la
volonté de quelqu'un sont de quatre genres; eîxfov,

XOt't'dvœ).oylOtv,O:f' ~fvoç, ~7cp6ç~tv; et, pour les traduire en
latin et en français; similitudo, ressemblance; pro-
portio, rapport; ab uno, du même; ad unum, au
même. Il y a ressemblance, comme l'homme peint
et l'homme vrai, qui n'ont entre eux de commun
que la seule ressemblance. Il y a rappurt, ce que
les Grecs appellent xaxMvaXoyfav, par analogie, lors-

que, de même que nous disons que le cœur est le
principe de l'animal, ainsi nous disons que la source
est le principe de l'eau. C'est du même, quand, par
exemple, du mot médecine nous tirons les expres-
sions : instrument médicinal, science médicinale,

usage médicinal, précepte médicinal: on descend
du particulier au général. C'est au même, ad unum,
dans ces expressions: cette potion est salutaire, ce
médecin est salutaire, cet instrument est salutaire:
car toutes ces expressions semblent tendre à ce seul
et même mot, le salut.

CHAPITRE III

Ce dont Aristote traite dans les Catégories.

La première question qu'on pose est souventcelle-

ci: quelles sont les principales choses dont Aristote a
voulu traiter? Il parle d'abord de ce qui est; deuxiè-
mement, de ce que l'on conçoit; troisièmement, de
ce que l'on dit. En premier lieu, arrivent toutes les
choses que la nature a produites; en second lieu,
on perçoit les choses dont par la vue nous formons
et renfermons les images dans notre âme; en troi-
sième lieu, on prononce les paroles au moyen des-
quelles nous faisons connaître aux autres les choses
dont l'image est peinte dans notre âme. Car tout ce
que nous concevons par l'esprit, nous l'indiquonspar
le langage. Mais, selon l'opinion de Thémestius,
savant philosophede notre siècle, Aristote commence
par traiter des choses que l'on conçoit, et il les
nomme en grecar)(ji«Lv6[j.£vaou ~çavTaafaç,c'est-à-dire
images des choses qui se fixent dans notre esprit :
mais, se proposant de traiter des choses que l'on
conçoit, il doit nécessairementparlerde ce qui est et
de ce que l'on dit. Car les conceptions naissent de
ce qui est, et que nous percevons par la vue; mais

on ne peut indiquer les conceptions, si on ne les ex-
plique au moyen de la parole. Donc, bien qu'il doive

par la suite définir séparément ce qui est, nous de-

vons admettre cependantque la dissertation se com-
posera du mélange des trois choses, car celuiqui
parle des conceptions doit aborder l'origine des
choses et employer le secours de la parole. C'est
donc soulever une question superflue que de dire
qu'il faut rechercher pourquoi Aristote, au commen-
cement de son traité, a parlé des homonymes, ou en

humanitale, terrenus a terra, in qua cuncta gignun-
tur, mortalis a necessitate mortis. Claret igitur in his
nominum originem quæri, in superioribus rerum:
quamobrem his omissis, Aristoteles superiorum ma-
luit moveretractatum. Ergoadhomonyma redeamus,
quæ dividuntur in duas partes, aut enim fortuitu fiunt,
aut hominum voluntate nascuntur. Fortuilu frunt
enim, cum quodam casu simile quis alteri nomen
accipit. Voluntate, cum similitudo nominis ex indu-
stria imponentis affigitur, horum autem quæ industria
vel voluntate nascuntur, quatuor sunt genera, ~Elxwv,

XCXT'~ivaXoYfav, J ~[vo, ~Ttp6 rv; : ut eadem latinus
quoque sermo declaret, similitudo, proportio, ab uno,
ad unum. Similitudo est, ut homo pictus et verus in
sola similitudine copulantur. Proportio est quod XOCTOC
ficvaXoyfav Græci vocant, ut quo pacto principium
animalis cor dicimus, ita principium aquæ fontem
dicamus, proportio enim sui similitudo nominisvide-
tur adjuncta. Aij uno est, cum dicimus a medicina
medicinale ferramentum, medicinalis scientia, medi-
cinalis usu3, medicinale praeceptum, ab uno in cun-
cta descendunt. Ad unum est, ut illa portio salubris
est, ille medicus salubris est, ferramentum illud
salubre. Hæe enim cunctaunum, id est salutemviden-
tur adtingere.

CAPUT III
Quid Aristoteles agat in categoriis.

Sed plerique movere adsolent quæstionem, de qui-
bus magis Aristoteles voluit inchoare tractatum. Pri-
mo de iis quæ sunt, secundo de i-is quæ percipiuntur,
tertio de iis quæ dicuntur. Primo sunt res omnes,
quas natura peperit: secundopercipiuntur ea, quorum
imagines animo videndo formamus et recondimus :
tertio dicuntur illa, quibus ea, quæ sunt impressa
animo. efferuntur. Id namque quod quis concipit
animo lingua prosequente declarat. Sed ut Themistio
nostræ ætatis erudito philosopho placet, de his Ari-
stoteles tractare incipit, quæ percipiuntur, quæque
ipse vocat græconomine 37)fiaiv6u.eva sive ~cpavxaaia,

id est, imagines rerum insidentes animo ; verum cum
de perceptis proposuerit disputare et de iis quæ sunt,
et de iis quæ dicuntur, necessario locuturus est. Per-
cepta enim ex his oriuntur qæ sunt, quæ videndo
percipimus : perceptorum autem deerit demonstratio,
nisi eorum, quæ dicuntur,auxibo fuerint demonstrata.
Ergo quamquam separatim postea ea quæ sunt defi-
niturus sit, mixtam tamen de tribus disputationem
debemus accipere. Namde perceptis qui loquitur, et
originem rerum trahit, et præsidia orationis implorat.
Superfluam igiturquæstionem movet, qui dicit, scru-



a tracé les règles, alors qu'il allait traiter des choses

que l'on conçoit, puisqu'il est évident qu'on ne peut

dire que ce qu'on a conçu, et qu'on ne peut conce-
voir quelque chose qu'autant qu'il existe un être

dont l'image ait été perçue par le sens de la vue.

CHAPITRE IV

Les dérivés. -Lesparonymes différent des hoo-

nymes.

Ceci posé, occupons-nous des paronymes qui tien-

nent le milieu entre les homonymes et les syno-

nymes, et ne peuvent être appelés ainsi s'ils ne
réunissent en eux les propriétés des deux autres'
c'est-à-dire s'ils ne paraissent avoir à la fois et le

nom des homonymes et la réalité des synonymes;
de même que de sagesse, nous disons sage, ou mé-
decin de médecine, la même, similitude et d'acte et

de nom paraît dans médecin et médecine. C'est

pourquoi on a appelé avec raison paronyme ce qui

a îvcu d'une autre chose son appellation nominale.

Cependant, de peur que les paronymes et les homo-

nymes qui tirent leur nom de ô[x6c, semblable,

ne paraissent être les mêmes, nous devons recon-
naître cette différence, que les paronymes, tout
étant, il est vrai, homonymes entre eux à cause de

la ressemblance du nom, sont cependantdits paro-
nymes d'un nom, d'où ils ont reçu leur appellation
nominale: Ainsi, par exemple, du mot sagesse
nous avons fait homme sage, conseil sage. Or, con-

seil sage et homme sage sont homonymes entre
eux, mais ils sont paronymes du mot sagesse. Ce-
pendant, il faut observer que leur dernière syllabe
change; en effet, les paronymes ne se terminent

pas de la même manière que les mots dont ils tirent
leur origine; ainsi medicinaet medicus : autre est
la terminaison de medicina et autre celle de medi-

cus. Si donc les paronymes n'avaient pas cette diffé-

rence et s'ils ne s'unissaientà la fois aux synonymes
par l'objet, et aux homonymes par le nom, on les
nommerait plutôt homonymes que paronymes. Par
exemple, si de malice nous tirons le mot vicieux,

ce mot convient aux synonymes par la chose, mais
il diffère des homonymes par le nom. En effet,
vicieux et malice ne sont pas semblables, bien qu'ils
présentent le même sens. Mais si de malitia, malice,

on tire malus, méchant, la ressemblance et le sens
s'y trouvent bien réunis. La dernière syllabe ne
changera pas si du mot sapientia, sagesse, nous
tirons verba sapientia, paroles sages. Là, comme il
n'y a aucune syllabe de changée, on refuse à ces
expressions le nom de paronymes. D'où il résulte

que ces expressions et autres semblables doivent
plutôt être rangées parmi les homonymes. Nous
devons aussi savoir que les mots sont simples ou
joints entre eux. Ils sont liés entre eux dans: le
le cheval court; ils sont simples, quand ces mots
sont divisés et qu'onles prononce un à un, comme:
le cheval, il court. Mais je crois avoir assez parlé des
choses signifiées.

tari oporlere cur Aristoteles in principio suo homo-
nyma lege vel dixerit, vel deLexerit, si de his quæ
percipiuntur fuerat tractaturus, cumliqueatnonposse
dici aliquid, nisi quod perceptum fuerit, nec percipi
aliquid posse, nisi res fuerit de qua imago intuendo
capiatur.

CAPUT IV
De denominativis. Differunt paronyma ab homonymis

His ergo cognitis, paronyma videamus, quæ sunt in
homonymorum et synonymorum medio constituta, et
quæ nec paronyma dici possunt, nisi in se habuerint
utrorumque contractum, id est nisi et nomen homo-
nymorum et negotium synonymorum videantur habere
commune, ut a sapientia sapientem, vel medicum a
medicina dicamus, eadem in medicoquæ in medicina
et actus similitudo videtur et nominis. Propterea recte
paronymum dictum est, quod aliunde nomen accepe-
rit. Verum ne eadem videantur paronyma et homo-
nyma, quæ ab uno dicuntur, id est, 6[a6u hanc diffe-
rentiam debemus agnoscere, quod ipsa paronymainter se quidem propter similitudinemnominis homo-
nyma sunt, illius tamen nominis paronyma dicuntur,
unde nomon acceperunt,utputa a sapientia dicamus
hominem sapientem, sapiens consilium : inter se hæc
homonyma sunt, ipsius vero sapientiæ paronyma.

Observari tamen oportet, ut commutationem ultimæ
syllabæ habeant : neque ita finiantur paronyma quem-
admodum desinunt ea de quibus originem ducunt,
ut medicina et medicus, medicinaaliis litteris claudi-
tur, aliis medicus. Hanc igitur differentiam nisi paro-
nyma habuerint, et nist cum synonymis negotio, cum
homonymis nomine fuerint copulata, homonyma
potius quam paronyma nominantur. Ut si a malitia
vitiosum dicamus, negotio quidem cum synonymis
convenit, sed ab homonymis discrepat nomine. Neque
enim vitiosus et malitia similia sunt, quamquam
eodem intellectu sentiantur. Quod si a malitia dicatur
malus, recteutrumque convenit. [nultima vero syllaba
non mutantur hoc modo, ut si dicamus a sapientia
verbasapientia. Hie cum nullacommutataestsyllaba
paronymi exclusa est nuncupatio. Unde constat huec
et his similia homonymis potius debere conjungi. Scire
etiam debemus, verba aut simplicia esse, aut certe
conjuncta. Conjuncta sunt, equus currit: simplicia,
cum hæc separantur et dicuntur singula, ut equus,
currit. Sed jam satis de his qnæ signiticantur, dictum
puto.



CHAPITRE V

Substance. — Accident.

Il nous reste à dire comment Aristote a traité des
choses qui existent. Ce sont les choses que nous
percevons au moyen des sens, ou que nous réunis-
sons dans notre esprit et dans notre pensée. Nous

percevons par les sens les choses que nous connais-

sons ou par la vue, ou par le toucher, ou par l'ouïe,
ou par le goût, ou par l'odorat. Nous percevons les
choses par l'intelligence comme il arrive lorsque,
après avoir vu un cheval, ou un homme, ou un
animal quelconque, sachant bien que c'est là un
corps, on remarque de plus qu'il est composé de
plusieurs parties. Et en effet, la tête forme une
partie, les pieds une autre, et ainsi de tous les mem-
bres. Dans la tête elle-même, les oreilles forment
des parties, et la langue en forme une autre. Les
parties elles-mêmes prises en particulier ont beau-

coup d'autres parties qui peuvent être séparées et
divisées; de telle sorte que la chair forme une par-
tie, la peau une autre, les veines une autre, les
nerfs une autre, les poils une autre encore. Nous
rassemblons donc dans notre esprit ou dans notre
pensée ces choses auxquelles nos sens ne peuvent
atteindre. Nous les considérons aussi; et, par l'ap-
plication de notre esprit, nous connaissons que
l'homme ou tout autre animal peut croître, vieillir,
s'arrêter ou marcher, être tourmenté par les soucis,

ou jouir d'un esprit calme et tranquille, quelquefois

posséder une bonne santé, d'autres fois ressentir de
la douleur: qu'il peut devenir blanc de noir qu'il
était, ou noir de blanc, habile d'inhabile, savant
d'ignorant, cruel de doux, doux de cruel. C'est
pourquoi, comme parmi les choses qui existent, les
unes sont perçues par les sens, lesautres par l'es-
prit, les savants ont mieux aimé distinguer ces
deux sortes de choses par des noms particuliers, et
ils ont appelé ce qui est connu par les sens ouafa,
substance, et ce qui est perçu par la réflexion et
qui change souvent cujj.6£6rJxbç, accident. Et comme
on sait que les accidents se trouvent dans la subs-
tance permanente, ils ont voulu qu'on appelât la
substance UTIOXEI[J.SVOV,subjacens, sujet, et non in
subjecto. Au contraire, ils ont nommé les accidents
~iv unoxetjj.£vov, in subjacenti, dans le sujet.Cepen-
dant, il nous faut reconnaître sans aucun doute que
de même que nous proclamons la substance meil-
leure que les accidents, de même nous jugeons
l'indivisible, àxojjiov, ou le singulier, xaO'éxaertov

c'est-à-dire cet homme ou ce lion, meilleur que les
choses qui sont communes, ou appelées du nom
commun d'animaux.

CHAPITRE VI

Ce qu'on appelle du sujet: ce qui est dans le sujet.

Aristote revient ensuite aux chosesqui sont signi-
fiées, afin de montrer de combien de manières les
chosesqui sont, ont coutume d'être signifiées. Donc,
parmi les choses qui existent, les unes sont enten-

CAPUT V
Substantia et accidens.

Restat ut eorum quæ sunt, quo pacto Aristoteles
tractaverit, enarremus. Sunt igitur illa quæ aut per-
cipimus sensibus, aut mente et cogitatione colligimus.
Sensibus tenemus quæ aut videndo, aut contrectando,
aut audiendo, autgustando, autodorando cognosci-
mus. Mente; ut cum quis equum, aut hominem, aut
quodlibet animal viderit quanquam unum corpus,
esse respondeat, intelligit tamen multis partibus
esse concretum. Siquidem alia pars sit capitis,
alia pedum, celerumque membrorum, in ipso ca-
pite partes suas aures habeant, habeat proprium
lingua. Ipsæ quoque partes singulæ multa in se
habeant, quæ dividi et separari possint : ut caro
sit aliud, aliud corium, aliud venæ, aliud nervi,
aliudcapilli. Ergohæc mente vel intellectu colligimus,
ad quæ nostri sensus penelrare non possunt. Gonsi-
deramus etiam illa, et animi intentione cognoscimus
vel hominem, vel aliud animal, crescere, senescere,
nunc stare, nunc movere gressus; modo angi curis,
modo secura mente conquiescere; sanitate alias frui,
alias dolorem perpeli; ex nigro album, nigrum exalbo
colore mutari: peritum ex imperito, doctum ex indo-
cte; ex mansueto ferum, ex feroci mansuetum. Cum

igitur in iis quæ sunt, alia sensibus, alia mentibus
colligantur, separarehæc propriis nominibus homines
eruditi maluerunt; et id quod dignoscitur sensibus
jam dici~ouafav, illud autem quod animi tractatu colli-

gitur, ac sæpe mutatur, <jufjL6e6r]xbs, id est accidens,
nominare voluerunt. Et quoniam in permanente usia
ea, quæ accidunt, inesse noscuntur, ipsam usian
u7ioxe({jLEuov, id est, subjacens, et non in subjecto
appellarivoluerunt, illa vero quæ accidunt,~lv ~urcoxef-

(JLEVOV,id est in subjacenti, dixerunt. Sine dubio
tamen illud oportet a nobis agnosei, ut potiorem usiam
accidentibus dicimus, sicpotius~dcxofiov,velxaO'exaurov,
id est hunc hominem velhunc leonem, iis quæ fuerint
communia, vel communi vocata animalium nomine
j udicare.

CAPUT VI
Quæ dicuntur de subjecto, quce sunt in subjecto.

Rursus ad ea quæ significantur, Aristoteles regres-
sus est, quot modis ea quæ sunt significari adsolent,
monstraturus. Ex his igitur quæ sunt, alia de subjecto
signilicantur, et in subjecto non sunt, ut homo. Do
subjecto quidem significatur, aliquo homine: nequo
enim homo dici posset, nisi esset aliquis de quo dice-
retur. In subjecto autem nullo est, cum ipse sit usia,



dues du sujet et ne sont pas dans le sujet, comme
homme. En effet, un homme est entendu du sujet;

car on ne pourrait pas dire homme s'il ne s'en trou-
vait quelqu'un dont on le dise. Mais homme n'est
dans aucun sujet, puisque lui-même est une subs-

tance, laquelle avons-nous dit plus haut, n'est dans

aucun sujet, par la raison qu'elle est elle-même
sujet pour les autres. D'autres choses, au contraire,

ne sont ni dans le sujet, ni entendues du sujet,

comme Cicéron. Il n'est pas dans le sujet, puisque
c'est une substance, et il ne peut s'entendre de

quelque sujet, puisqu'il possède un nom né de lui-
même, et qu'on ne peut le concevoir d'ailleurs.
Nous avons dit que les choses qui appartiennent à la
substance sont entendues de deux manières, l'une
plus élevée qui s'appelle ~xotVàv commune; l'autre,
inférieure,qui s'appelle ~xe' ixocciTov, c'est-à-dire par-
ticulière. Maintenant, quant à ce qui regarde les
accidents, il nous faut dire de quelle manière on
les entend. Il y en a donc qui sont dans le sujet, et
qui sont entendus du sujet, comme la science ou la
couleur. Ils sont dans quelque sujet, c'est-à-dire
dans l'esprit ou dans le corps; car la science ne
peut exister, s'il n'y a comme sujet une âme qui la
contienne, et la science ne pourrait être si ce n'est
d'un sujet ou objet, la grammaire par exemple.
Pourrait-il y avoir quelque couleur si ce n'est dans
un sujet, dans un corps? Et pourrait-on la conce-
voir si ce n'est d'un sujet, c'est-à-dire d'une cou-
leur? Ainsi, ces accidents sont donc dans le sujet
et sont entendus du sujet.

Mais de ces mêmes accidents, il en est qui, bien
qu'étant dans le sujet, ne sont nullement entendus

du sujet, comme cette grammaire, ou cette couleur
blanche. Ils sont, il est vrai, dans le sujet, c'est-à-
dire dans l'âme ou dans le corps; mais ils ne sont

pas entendus du sujet. En effet, leur dénomination

ne vient pas de lui; ils sont désignés par leur nom
propre et spécial. Nous nommons commun l'acci-
dent dont nous avons parlé plus haut; quant à celui
dont nous avons parlé en dernier lieu et où il s'agit
d'une partie du tout, il est dit xaô' éxaa-rov. Au reste,

pour qu'on ne crût pas qu'il eût passé quelque fait

sans le mettre en évidence, et donné ainsi l'occasion

de soulever des difficultés, Aristote a voulu traiter
avec plus de soin de ce qui est dans le sujet, et en
donner la définition, afin de fermer la bouche aux
critiques. Il définit donc, comme étant dans un su-
jet, ce qui est dans quelque autre chose, de manière

que, sans être une partie de cette chose, il ne peut
jamais exister sans la chose dans laquelle il est.
Cette définition a été ajoutée, parce qu'on pourrait
dire que le doigt ou le pied, par exemple, sont dans
le sujet, c'est-à-dire dans le corps. Aristote a donc
prévenu cette objection dans une définition pleine
de sagesse, en disant: qui est dans le sujet, sans en
faire partie. Or il est évident que le doigt ou le pied
sont une partie du corps. Les critiques auraient pu
dire que l'eau ou le vin qui sont dans un vase sont

comme dans le sujet: mais sa docte définition ne
permet pas cette objection, ajoutant, comme elle le
fait, que la chose est dans le sujet et ne peut pas
exister sans le sujet. Or, on ne peut douter que le
vin et l'eau ne puissent être ailleurs, sans le vase
dans lequel ils se trouvent. Cependant nous devons

remarquer ici avec quel art est faite cette définition.

quam superius diximus in nullo umquam subjacenti
esse; quippe cum sit ceteris ipsa subjecta. Alia vero
nec in subjecto sunt, nec de subjecto significantur, ut
est Cicero; nec in subjecto est, quia usia est; nec de
subjecto aliquo significatur, siquidem cum a se ortum
vocabulum teneat, neque intelligi possit aliunde. Dicta
sunt duo quæ ad usiam pertinent, quo pacto signifi-
centur, quorum superius ~xotvòV, id est commune, infe-
rius ~xa0' &CCCUTOV,id est singulare dicitur. Nunc ea quæ
sunt ex accidentibus, quonam modo significentur
dicendum est. Sunt igitur ex iis alia quæ et in subjecto
sunt, et significantur de subjecto, ut est scientia vel
color. Sunt enim in subjecto aliquo, id est animo vel
corpore: neque enim scientia potest esse, nisi sitanima subjeclaquacontineatur; nec significari scientia
posset, nisi de subjecta grammatica, vel color quis-
quam posset esse, nisi in subjecto corpore, nec signi-
ficari posset, nisi de subjecto aliquo colore: ita sit utet in subjecto sint, et de subjecto significentur. Alia
vero sunt ex iisdem au ~p.6s6rjx6a,t, id est accidenti-
bus, quae in subjecto quidem sunt sed de subjecto
minime significantur, ut est, hæc grammatica, vel hicalbus color. In subjecto quidem sunt, animo vol cor-

pore, de subjecto autem non signincantur. Neque
enim his aliunde vocabulum pendet, sed suo et spe-
ciali nomine designantur. In iis quoque accidens su-
perius, commune nominamus, inferius ubi jam certa
res estproparte, hoc est ~xa0' £xa<rcov dicitur. Verum ne
aliquid non apertum præterire Aristoteles existima-
retur, et oriundis quæstionibusoccasionem daret, de
eo quod in subjecto est, voluit tractare diligentius,ac
definire quid esset, ut calumniantibus aditus claude-
retur. Definit ergo in subjecto esse quod in altero est
aliquo,non ut pars sit quædam, neque sine eo in quo
est potest unquam esse. Hæc definitio addita propterea
est, quia dici posset digitum vel pedem in subjecto
esse, id est in corpore: hoc igltur exclusit cauta defi-
nitione, dicendo id esse in subjecto, quod ejus pars
non sit in quo est : digitum autem vel pedem partem
esse corporis constat. Dehinc a calumniantibus dici
posset, aquam vel vinum in quodam cado quasi in
subjecto esse: sed id oriri docta definitione non sinit,
addens id esse in subjecto, quod sine subjecto esse
non possit = vinum autem, vel aquam, sine cado in
quo fuerit posse alibi esse, non potest dubitari. In-
terea hoc loco debemus advertere qua arte definitio



En effet, il faut d'abord qu'elle s'étende à l'inlini en
commençant par le genre; ensuite que courant peu
à peu à travers les parties, elle parvienne à la chose
seule dans laquelle se trouve l'objet défini. De même

que ceux qui font des statues, choisissent d'abord

, un bloc énorme, puis diminuant et retranchant peu
à peu ce qui est de trop, parviennent à former le
visage et les membres; ainsi la définition commen-
çant par le genre, après avoir écarté peu à peu la
généralité des mots, tend à s'approcher du siège

propre de la chose à désigner. Mais revenons à notre
but. Nous avions à parler de ce qui est, et de la ma-
nière de l'exprimer; comme nous avons déjà beau-

coup dit sur ce sujet, on doit admettre que tout ce
qui est particulier, exprimé par un seul nombre,
indivisible, sensible, comme cet homme, ou ce che-
val, ou cet arbre ne peut être entendu dusujet. Au
contraire, ces mêmes choses, si elles se rapportent

aux accidents, comme la couleur, la science, elles
peuvent être dans le sujet. En effet, comme nous
l'avons démontré plus haut, aucun accident ne peut
exister sans sujet. Nous savons donc maintenant
comment nous pouvons reconnaître le sujet et ce
qui est dans le sujet.

CHAPITRE VII

Définition du genre et de l'espèce.

Aristote nous enseigne ensuite comment nous
pouvons connaître les choses qui sont entendues du

sujet. Or, dans ces choses, il y a cela de particulier
qu'on trouve dans le sujet lui-même les mêmes
choses qui sont dans ce qu'on entend du sujet. En
effet, de même que animal peut s'entendre dusu-
jet, homme ou cheval, de même faut-il que homme
soit entendu de quelque homme établi comme
sujet. Or, Cicéron est homme et animal. Donc, tout
ce qu'on peut dire de l'animal on le dit de l'homme
et de Cicéron, C'est pourquoi, ce que l'on trouve
dans ce qui est entendu du sujet doit nécessaire-
ment se trouver dans le sujet. ne sorte que, si vous
dites qu'un animal est ce qui prend de la nourri-
ture, ce qui est mortel et ce qui est excité par la
sensation, comme animal est entendu du sujét
homme, il est nécessaire que les mêmes choses que
l'on a affirmées de l'animal, puissent s'affirmer de
l'homme, et que les mêmes choses qui ont été dites
de l'homme puissent aussi se dire de Socrate. Or,
il est certain que Socrate est sujet (mis au-dessous

comme généralité) de l'homme, et l'homme de
l'animal. Donc tout ce que l'on dira des choses qui
sont entenduesdu sujet, on le dira aussi des choses

que nous appelons sujets. Or les choses quine peu-
vent être connues par elles-mêmes sont régulière-
ment entendues du sujet; de même que animal ne
peut être entendu sinon de son sujet homme, ainsi
l'homme ne peut pas non plus être entendu si l'on

ne le connaît par un homme pris en particulier,

que l'on a sous les yeux et qui est sujet. Mainte-
nant, comme Aristote va parler des genres, de toutes

disponatur. Primum enim hanc per immensum tendí
oportet incipientem a genere : dehinc paulatim per
partes cnrrendo pervcnire debet ad id in quo solum
est id quod definitur. Ut ii qui signa formant, pri-
mum immensum subdeligunt lapidem, dehinc paula-
tim minuendo et abscindendo superflua ad forman-
dos vultus et membra perveniunt. Sic deGnilio a
genere incipiens depulsa paulatim generalitate verbo-
rum, ad proprium demonstraudne rei cubile tendit ac-
cadere. Sedadpropositumreverlamur : traclatus enim
erat de iis qua* sunt, quemadmodumsignisicentur, de
quibus quoniam jam multa dicta sunt, illud regula-
riter nobis tenendum est, omnia ~xaO'exaata, vel,
£vapi0(j.a, vel chop.lX, vel a?a0r)7ia, id est hunc hominem,
vel hunc equum, vel hanc arborem de subjecto signi-
ficari non posse. Sin vero hæc eadem de accidentibus
fuerint, id est hic color, hæc disciplina, in subjecto
esse posse: quemadmodumenim superius demonstra-
tum est, omne accidens sine subjecto essenon potest.
Docti lgitur sumus quo pacto, vel subjectum, vel in
subjecto possimus agnoscere.

CAPUT VII
Quid genus, quid species.

Dehino nos Aristoteles docet, et illa quæ de subjecto
signification, qua ratione noscamus. In his autem

speciale illud est, quod eadem in ipso subjecto inve-
niuntur, quæ sunt ineo quod de subjecto significatur :
ut enim animal de subjecto significatur homine vel
cquo, sic et homo de subjecto aliquo homine signifi-
cetur necesse est: Cicero autem et homo est et ani-
mal. Quascumque igitur pracdicaride animalipossunt,
eadem et de homine et Cicerone prædicantur. Qua-
propter ea quæ in eo, quod de subjecto significatur,
inveniuntur, et in eo, quod subjectum est, necesse
est inveniri: ut si dicas, animal est quod cibum ca-
piat, quod mortale sit, quod sensu moveatur : animal
autem de subjecto significatur homine, eadem tamen
et de homine dici necesse est, quæ de animali dicta
sunt. Deinde quæ de homine dicta fuerint, eadem et
de Socrate. Certum autem est Socratem subjectum
esse homini,hominemautem animali.Quidquid igitur
in iis, quæ de subjecto signifiçaniur, dictum fuerit,
idem et de iis, quæ subjecta dicimus, prædicabitur.
Regulariter autem ilia de subjecto significantur, quæ
per seipsa cognosci non possunt, ut animal intelligi
non potest nisi de subjecto homine, sic homo adverti non
potest nisi de subjecto aliquo homine dignoscatur.
Nunc quoniam de categoriarum omnium generibus
et speciebus et differentia locuturus est inspieiendum
prius videtur quid sit genus, quid species, quid differen-
tia. Genus igiturest quod secundummulta et differentia,



les catégories, des espèces et de la différence, il nous
semble devoir tout d'abord examiner ce que c'est

que le genre, l'espèce et la différence.
Le genre est l'attribut essentiel applicable à plu-

sieurs espèces différentes entre elles comme la
substance. Nous disons substance, en général, mais

ce nom est divisé par l'espèce, quand nous disons,

par exemple, animal ou pierre. Il arrive ainsi que
les choses qui sont comme jointes ensemble par un
seul mot sont séparées par l'espèce. La différence
est ce qui, en présence de choses nombreuseset

non les mêmes, indique non pas qu'une chose est,
mais quelle elle est dans son espèce: un animal
marche, il vole, il va dans l'eau, il a deux pieds ou
il en a quatre. Donc l'espèce fait connaître le genre
et la différence.Par l'espèce, on peut reconnaître ce
qu'est le genre et quelle est la différence. Or l'es-
pèce que quelques-uns appellent forme est ce qui,
entre différents objets, nous en désigne et nous en
fait connaître un en particulier comme homme. Ce
mot embrasse tous les hommes, et paraît jouer le
même rôle que l'espèce rapportée à un homme en
particulier, avec l'idée de nombre ou quantité, ce
premier, ce second, ce troisième. Cependant pour
montrer le tout par un exemple, le genre sera ani-
mal; la différence, bipède, quadrupède; l'espèce,
homme, cheval. Mais de même qu'il n'y a aucun
genre qui n'ait une différence; de même nous ne
devons concevoir aucune différencesans une espèce:
ainsi le noir et le blanc n'ont point la différence,
parce qu'il ne découle d'eux aucune espèce. En effet,
quelle espèce de noir ou de blanc peut-on trou-
ver?

Puis donc que nous avons montré séparément ce
que c'est que le genre, la différence et l'espèce, re-
venons maintenant à ce que dit Aristote. Nous

avons compris d'après sa doctrine que les différences
et les espèces des genres qui sont différents entre
eux ne peuvent être les mêmes. Autres, en effet,

sont l'espèce et la différence, quand on parle de la
substance, autres quand on parle de la qualité, au-
tres quand c'est de la quantité. Ainsi, si vous voulez
faire connaître la différence d'un animal, vous direz
volatile, bipède, qui marche; si vous voulez faire
connaître l'espèce, vous direz: c'est un homme, ou
un oiseau, ou un cheval. Mais on ne pourrait indi-

quer la même différence et la même espèce pour
science, parce que les genres animal et science sont
différents. En effet, animal appartient à la catégo-
rie de substance, et science à celle de qualité. Enfin,
les genres qui sont joints entre eux par une asso-
ciation réciproque IndéXXrjXa, ont les mêmes diffé-

rences et les mêmes espèces; telle est substance
dont l'espèce est animal. Mais comme le même mot
animal est genre pour d'autres choses, on l'appelle

pour cette raison espèce et genre. C'est pourquoi,

comme ces deux génres qu'Aristote a nommés
aussi IjcdtXXïjXa se tiennent mutuellement, ils ont
les mêmes différences; de sorte que si vous dites

que la substance est un animal mortel, bipède, ca-
pable de rire, vous pourrez dire la même chose du
mot animal. Un animal est un homme mortel, bi-
pède et capable de rire; vous pouvez dire encore
la même chose d'un homme. Il est donc certain
qu'on trouve les mêmes différences et les mêmes
espèces dans les genres qui sont joints entre eux :

quid sit, specie ostenditur atquesignificatur, ut estusiaOmnino quidem usiam dicimm; sed hoc commune
nomen specie separatur, cum dicimus animal vel la-pidem. Ita sit uno quasi conjuncta vocabulo, specie
separentur. Differentia vero est, quæ secundum multaet differentia, non quid sit, sed quale sit specie pne-dicatur, ut est animal gressutum, volatile, aquatile,bipes, quadrupes. Genus ergo et differentia speciesignificantur. Sed genus quid sit, differentia autemqualis sit specie possunt agnosci. Species autem estquamquidamet formain vacant, quæ secundummulta etdifferentia, quid sit numero prædicaturatque
cognoscitur, ut est homo. Hoc nomen homines cunctoscomplectitur, et videtur id facere quod species, quædealiquohominepraedicatur, qui numeruminseipsocontineat;ut esthic primus, ille secundus, iste ter-tius.Uttamen hæc triaunoexemplo monstremus,Genus

est,
animal: differentia, bipes, quadrupes :species homo, equus. Sedut genus nullum est, quodnonhabeat
differentiam

: sicnec differentiamintelli-gere
debemus, quæ species non habebit, ut nigrumetalbumnon habent

differentiam, proptereaquodexse species non emittunt. Quæ enim alia species

inveniri potest alhi vel nigri? Quoniamigitur quid sit
genus, quid differentia, quid species, separaLum et :
ad Aristotelis jam dicta veniamus : Hoc enim docente
cognovimus, eorum generum quæ inter se diversa
sunt, nec differentias easdem posseesse, nec species.
Alia enim et species et differentia est, dum quæritur
quid sit, alia dum quale sit, alia dum quantum sit:
ut si velis animalis dicere differentiam, dicas volatile,
bipes gressutum : si velis speciem, dicas hominem
vel avem vel equum. Numquidnam et de disciplina
eadem differentia vel species dici potest, propterea
quod genera diversa sunt, animal et disciplina ? Ani-
mal enim categoria est usiæ, disciplinacategoriaqua-
litalis. Denique illa genera, quæ alterna sibi societate
ijcdeXXqXa conjuncta sunt, easdem differentias et eas-
dem species habent, ut est usia, cujus species est
animal. Sed idem animal genus est ceteris,ideoque et
species et genus dicitur. Quoniam hæc igitur duo
genera invicem se tenent, quæ Aristoteles quoque
|7id<XXr]Xa nominavit, easdem differentias habent, ut
si dicas usiamesse animal mortale, bipes, risuscapax :
eadem et de animali potes dicere, animal est homo
mortalis, bipes, risus capax, eadem et de homine



mais pareille chose ne peut se rencontrer dans des

genres différents.

CHAPITRE VIII

Descatégoriesengénéral.

Aristote revient de nouveau aux choses exprimées

ou aux mots, quoique nous ayons dit plus haut
qu'on ne peut traiter des unes sans traiter des au-
tres. Car celui qui dit quelque chose parle de ce
qui est, et il ne le peut faire comprendre à un au-
tre sans le lui dire. Les mots, quand ils sont pris
isolément, expriment donc chacun l'une des idées
suivantes, ou la substance, ou la quantité, ou la
qualité, ou la relation, ou la situation, ou l'action,
ou la passion, ou le lieu, ou le temps, ou l'état.
Telles sont les dix catégories dont la première est
la substance, celle sur laquelle se fondent toutes
les autres. Les neuf autres sont des accidents. Et
parmi ces neuf autres, les unes sont dans la subs-
tance, les autres en dehors, d'autres tout à la fois

en dedans et en dehors. La qualité, la quantité et
la situation sont dans la substance: en effet, aussi-
tôt que nous nommons une substance, un homme
ou un cheval, nous remarquons nécessairement
qu'elle est bipède ou quadrupède, blancheou noire,
debout ou couchée. Toutes ces choses sont dans la
substance, et ne peuvent exister sans elle. D'autres
sont hors de la substance, tels que le lieu, le temps,
l'état. En effet, le lieu n'appartient pas à la sub-
stance non plus que le temps, le vêtement, l'amour :

mais ils sont séparés d'elle. D'autres sont communes,
c'est-à-dire en dedans et en dehors de la substance;

ce sont la relation, l'action, la passion. La relation,
comme plus grand el plus petit; car on ne peut pas
dire les deux, à moins qu'on n'ajoute une autre
chose qui soit plus grande ou plus petite. De même
l'action est en dedans et en dehors de la substance;
ainsi, on ne peut pas dire que quelqu'un bat, s'il
n'y a quelqu'un de batlu, ni qu'on lit. s'il n'y a
quelqu'un qui lit et quelque chose qui est lu. Cet
accident est donc en dedans et en dehors de la
substance. Il en est de même de la passion; per-
sonne, en effet, ne peut être battu ou brûlé, à moins
qu'il ne souffre de la part d'un autre; cet accident
est donc aussi dans la substance et en dehors d'elle.
Donc, quand ces accidents sont seuls, ils n'affir-
ment rien; mais s'ils sont combinés les uns avec
les autres, ils forment entre eux un discours
soit ~7upoCTTaxxtxbvsoit eùx-rtxbv, soit ipwn)(j.ambv, soit
fit7to(paatv;ou bien, en latin, soit imperatum, impé-
ratif, soit optatum, optatif, soit interrogatum, inter-
rogatif, soit vocatum, vocatif. Cependant, ces quatre

genres de discours sont parfois inachevés et séparés,

par conséquent imparfaits. Car on ne comprend pas
encore ce qui est impératif, ou optatif, ou interro-
gatif, ou vocatif, à moins qu'on n'y joigne le genre
a¡;OfGtVttY-v énonciatif, qui porte en lui comme
une sentence de confirmation pour ajouter ou ôter
quelque chose. C'est ce qu'Aristote appelle x!XtCtf&alv

et àwxpaaiv, affirmation et négation; exemple: ce
ciel tourne sur lui-même; ce ciel ne tourne pas
sur lui-même. Enfin, le discours énonciatif est faux

ou vrai. C'est pourquoi Aristote ayant omis ces qua-
tre genres de discours qui appartiennent plutôt

aux grammairiens ou aux orateurs, fait mention du

potes dicere. Certum est ergo invicem sibi conjunctis
generibus,easdem et differentia et species invcniri.
In diversis autem generibus hoc provenire non
posse.

CAPUT VIII
De prœdicamends in generali.

Rursus Aristoteles ad ea, quæ dicuntur, reveriitur,
quanquam superius dixerimus alterum sine altero
tractari non posse. Nam et qui dicit aliquid, de eo
dicit quod est: et id quod est, non potest ab altero
intelligi, nisi dicatur. Eorum ergo quæ nulla sui co-
pulatione dicuntur, quodcamque singulare dictum
fuerit, aut usiam significat, aut quantitatem, aut qua-
litatem, aut ad aliquid, aut jacere, aut facere, aut
pati, aut ubi, aut quando, aut habere. HSB sunt cate-
goriæ decem, quarum prima usia est, scilicet quæ
novem ceteras sustinet. Reliquæ vero novem,
<ju[x6s6r)x6Ta, id est accidentia sunt. Ex quibus novem,
sunt alia in ipsa usia, alia extra usian, alia intra et
extra. Qualitas, quantitas, et jacerein ipsa usia sunt;
mox enim ut usiau vel hominem vel equum dixeri-
mus, advertamus necesse est bipedalem, quadrupeda-

lern ; aut album, aut nigrum ; aut stantem, autjacen-
tc-ra, hæc in ipsa usia sunt, et sine hac ipsa esse non
possunt. Alia sunt extra usian, ubi, quando, habere:
et locus ad usian non pertinet, et tempus,et vestiri et
armari,sed ab usia separata sunt.Alia sunt communia,
id est etintraetextrausian:adaliquid,etfacereetpati;
ad aliquid ut majus et minus:utraque enim dici non pos-
sunt,nisiconjuncto altero quomajus sitvel minus,prop-
tereaergo unum in se habent, aliud extrase.Itemfacere,
extra est et intra, ut caedere quisque non potest dici,
nisi alterum cædat: vellegere, nisi ipse legens aliud
sit, aliud quod legit. Ita ergo et in usia hæc est, et
extra usiam. Pati similiter, cædi enim vel uri nullus
potest, nisi ab altero patiatur. Propterea hæc quoque
et in usia est et extra usian, Hæc igitur cum singu-
laria sunt, nihil affirmant: copulata vero faciunt ex
se aliquem sermonem, vel rcpoaTox-cixov, vel ~euxmbv,

vel, iparrr)[iaTixbv,velCtrcocpaaiv : ut hæc quoque latino

oremonstremus, vel imperatum, veloptatum,velinter-
rogatum, vel vocatum. Hæc quoque sermonis quasi

quatuor genera suspensa sunt atque simpliciainerim
ideoquesemiplena. Nequeenimjam intelligitur vel
quid imperativum sit, vel quid optativum, vel qUld



discours énonciatif qui est du ressort des philoso-

phes.

CHAPITRE IX

De l'essence ou substance.— Substanceproprement dite.

Ce qui se rapporte à la substance seconde.

Après avoir exposé tout ce qui est nécessaire à

ceux qui discutent, il a fallu définir chacune des

catégories. Mais comme la substance ne pouvait se

définir selon les règles de la science qui veulent

que la définition, afin de pouvoir s'étendre plus

loin, commence par le genre (or l'essence n'a pas
de genre, puisqu'elle sert de fondement à tous les

genres); Aristote a voulu la définir par ses parties,

afin qu'on pût connaître ce qu'elle est non-seule-

ment par sa définition, mais aussi par l'explication

de ses parties. Donc, on appelle proprement et prin-
cipalement substance, ce qui ne se dit point d'un

sujet et ne se trouve point dans un sujet; par exem-
ple, un homme, un cheval. On appelle substance
seconde le genre et l'espèce; exemple: animal et
homme. Aristote dit qu'on les appelle substances
secondes parce que la première qui n'est ni dans le

sujet ni dite du sujet l'emporte sur les autres. Or,

le genre et l'espèce ont été appelés substances se-
condes, parce que seuls, ils indiquent la première.
De sorte que si quelqu'un ne veut ou ne sait pas dire
Socrate, il n'a qu'à dire animal, ou homme, c'est-
à-dire le genre ou l'espèce; par ces seuls mots, on

reconnaît ce qu'est Socrate. Mais s'il dit autre
chose, par exemple: « Il court ou il se promène »;

on ne pourra rien reconnaître. Or il est évident

que les choses qui se disent du sujet ont de commun
avec celles qui sont sujets et le nom et la définition
du nom. Ainsi, homme est dit d'un homme quel

conque, comme sujet, mais vous trouverez dans ce
sujet non-seulement l'appellation nominale, mais

encore la même définition que celle que vous pour-
rez trouver dans ce qui est dit du sujet. Ensuite,
parmi les substances secondes, l'espèce l'emporte
sur le genre; car l'espèce est plus proche de la pre-
mière substance que le genre. Si, en effet, on veut
montrer ce que c'est que la substance première, on
le montrera plus facilement en indiquant l'espèce
qu'en indiquant le genre. Ainsi, qu'on veuille dire
Socrate, en taisant son nom, on le désignera mieux

en disant homme, qu'en disant animal. En effet,

par le mot animal, nous pouvons entendre aussi un
cheval ou un aigle. Ensuite, de même que les sub-
stances premières sont le sujet de toutes les autres
choses, et que tout se base sur elles, de même aussi
l'espèce sert de base au genre, et se trouve plus
substance que le genre.

Il faut aussi prendre garde que ce que nous
croyons espèce seulement ne soit aussi genre; de
sorte que si l'on dit animal, on indique aussi le

genre. Si l'on dit, homme, cheval, poisson, oiseau,
affirmerons-nous que toutes ces choses ne sont que
des espèces? Homme et cheval sont manifestement
des espèces; mais poisson et oiseau sont à la fois

interrogativum, vel quid vocativum, nisi accesserit
genus dc7co^avTixbv, id est pronuntiativum, quod habeat
in se quamdam conflrmandi sRntentiam, quae aliquid
aut addat aut demat: quod Aristoteles xdheupaaiv et
iroxpaaiv dixit ut est, caelum hoc volubile est, caelum
hoc non est volubile. Ipsum denique pronuotiativum.
quod diximus apophanticon, aut falsum est aut ve-
rum. Quamobrem omissis illisquatuorquae magis ad
grammaticos, veloratorespertinent hujus apophantici,
quod ad philosophos adtingit, Aristoteles habuitmen-
lionem.

CAPUTIX

De usia sive substantia. Usiaproprie.Secundoe
usice quce dicantur.

Expositis igitur omnibus quae disputaturìs neces-
saria videbantur, singulas categorias oportuit defi-
niri. Sed usia quoniam secundum artem definiri non
poterat, quæ praecipit, ul deiinitio quo possit tendi
latius, a genere sumat exordium, ipsa autem usia
genus non habet, cumomnia ipsa suslineat,perpartes
earn voluit definire, ut quid sit uon solum em defi-

nitione, verum partium quoque cognitione noscatur.
Est igitur usia proprie et principaliter dicta, quæ ne-
que in subjecto est,neque desubjecto significatur, ut
est hiehomo,vel hieequus.Secundaedicunturusiae,ge-
nus et species,idest animalet homo.Hasergo secundas
substantiasnominaridicitJproptereaquodilla sitpotior
quae neque in subjecto est,neque de subjecto prjedica-
tur. Secundæ autem substantias idcirco dictae sunt
genus et species, quod solae indicent primam. Ut si
quis nolit vel nesciat dicere Socratem, dicat animal
vel hominem, id est genus vel speciem, nis vero dictis
quid sit Socrates agnoscitur. Aliud autem si dicat, vel
currit, vel ambulat, nihil possit agnosci. Manifestum
est autem ea, quae de subjecto significantur, cum iis,
quae suhjectum sunt, et nomen et rationem nominis
habere communem, ut homo et de subjecto aliquo
significatur homine, sed non solum nomen, verum
etiam rationem eamdem in subjecto invenies, quam
in eo quod de subjecto significatur poteris invenire.
Ipsarum deinde secundarum usiarum potior est spe-
cies genere : magis enim proxima est species primae
usiaequam genus.Si enimquis velit ostendernquidi.it
primausia,faciliusmonstrabit si dixerit speciem. quant
si dixeritgenus.UtsiquisSOcl'atemvolensdicereomi'Io
ejus nomine, magis eumsignificetsihominemdixerit

,



genre et espèce, car la forme des poissons et des
oiseaux n'est pas la même: c'est pourquoi, on les
nomme genre et espèce. Quant aux choses qui sont
seulement espèces, comme homme, cheval, aigle,
taureau, ce sont des substances de même degré. De
même en effet que l'homme est une substance, de
même en est-il du cheval, de l'aigle et du taureau.
Aristote ayant ainsi parcouru les parties qui défi-
nissent la substance, voulut encore la définir d'une
autre manière, eu montrant ce qui, nécessairement
et naturellement, doit se trouver en elle. Ce qu'il y
a dans chaque espèce convient ou au particulier et
au général, ou au particulier et non au général, ou
au général et non au particulier, ou bien ni au
particulier ni au général. C'est ce que les Grecs ap-
pellent: iv (A6V(i) xai 2v »avTl,hfx6vu> xal ~oùx ~iv

~7t#vr{,iv TZWZIxat ~ouxèv OVW,OÙX 2v
xdi

~oùx iv 7ïavc[.
Par exemple: si quelqu'un voulant définir l'homme,
disait que l'homme est un être capable de rire;
cela serait dans le particulier et dans le général.
Car pris en particulier, l'homme rit, et il est natu-
rel à tous de rire. Secondement, au particulier et
non, au général, comme si quelqu'un définissant
l'homme disait que c'est un être doué de science.
Cela peut en effet se trouver dans un homme en
particulier, mais non pas cependant dans tous, tous
n'ayant pas appris une science. Troisièmement, au
général et non au particulier comme si, définissant
l'homme, on disait que l'homme est ce qui marche,
et prend de la nourriture. Cela se trouve on effet
dans tout homme, mais non pas dans l'homme seul,
les animauxdomestiqueset les bêtes féroces courant

et prenant de la nourriture. Quatrièmement, ni au
particulier ni au général; comme si, en définissant
l'homme, on disait que c'est ce qui est blanc. Oi
cela n'est ni au particulier ni au général; car la
nature humaine, prise en particulier, n'est pas
blanche, et tous les bœufs, ni tous les chevaux, ni
tous les hommes ne sont pas blancs. Il y a donc deux
choses qui offrent lumière à nos investigations, et
deux autres qui ne peuvent nous donner rien de
certain. 1° Nous ne pouvons rien reconnaître par ce
qui n'est ni dans le particulier ni dans le général,
si cela est général. 2° C'est la même chose pour ce
qui est dans le général, et non dans le particulier:
il faut donc également le rejeter. Restent deux au-
tres indicationsqui pourront faire voir par des signes
certains ce en quoi les choses se trouvent, savoir:
1° Dans le particulier et dans le général: on ne peut
douter que quand vous aurez trouvé cette indica-
tion, vous ne prononciezce qu'est la chose à laquelle

se rapporte cette indication. 20 L'autre indication
est celle qui convient au particulier et non au gé-
néral; non qu'elle ait la même force que la pre-
mière; mais à défaut de l'une, il fautnécessaire-
ment recourir à l'autre pour définir une chose.
Pour désigner, définir la substance, Aristote com-
mence par discuter ce qui se trouve dans le général
et non dans le particulier. C'est ainsi qu'il démon-
tre qu'il y a des substances secondes, qu'on a le
droit d'appeler de ce nom, parce qu'on peut trouver
en elles ce qu'on trouve dans les premières. Il dit
ensuite qu'il y a cela de commun à chaque substance
qu'elle n'est pas dans un sujet. En conséquence,

quamsi animal. Animal enim et equumetaquilampos-
sumusagnoscere.Deindeutprimæ substantiassubjects
sunt omnibus, et his omnia sustinentur; ita etiam
species generi,atque ideo magis usia ista,quam cetera.
Videndum estetiam,ne quamspeciem solamputamus,
eadem sit et genus: ut si quis animal dixerit, dixitet
genus. Deinde si dicat hominem, equum, piscem,
avem, pronuntiemusne omnia solas species esse? Cum
enim sint nomo et aquus, species manifestæ sunt,
piscis autem et avis, genera et species (non enim una
forma est avium et piscium) propterea ergo et species
et genera nominantur. Illlæ autem quæ solum species
sunt, sicuti est homo, equus, aquila, taurus, aequa vir-
tute usias sunt. Ut enim hamo usia est, sic et equus,
et aquila, et taurus in suo genere. Decursis igitur
parlibus per quas usia definita est, et alio modo vo-
luit eam definire. si ostenderet ea, quae necesse est
in ea naturaliter inveniri. Ea enim quæ insunt cui-
que, aut in solo et in omni, aut in solo et non in
omni, aut in omni et non in solo.aut nec in solo nec in
omni. Hsec Graeci vocant, ~lv (jufroixa\lv 7t«VTL, ~iv [x6vu>

xsci ~oòx ~iv7iavct, ~ivnavelxat ~ouxlv(J.6vw, xat ouxiv(juSvto

xai ~eux ~ivJWWTI, Ut si hominemdetinirevolens,dicat vi-

sus capacem esse, hoc et in solo est, et in omni. So-
lus namque homo ridet, et cunctis ridere naturale est.
Secundo,in solo et non in omni, ut si hominem definiens,
capacemdisciplinaedicatesse,hocinsolo quidemhomine
inveniri potest, non tamen in omni : neque enim omnes
disciplinas aliquas didiceruut. Tertio, in omni et non
in solo, ut si quis hominem definiens, dicat id homi-
nem esse quod ambulat, et quod cibum capit: hoc
in omni quidem est homine, non tamen in solo: nam
etpecudes cibum capiunt, et ferae currunt. Quarto,
nec in solo, nec in omni, ut si quis inhominis defini-
tione id esse hominem dicat, quod album est, nec in
solo, nec in omni est. Neque enim aut homo solus
candidus invenitur, et non bos aut equus, aut omnis
homo albus est. Duo ergo sunt, quæ ad investigan-
dum aliquan viam monstrant, et duo, quae certum
aliquid significare non possunt. Id quod est nec in
solo, nec in omni, nihil ex hoc possumus agnoscere ;

siquidem generale est. Alterum in omni, non in solo,

non habet differentiam; proptereaque similiter re-
spuendum est. Duo sunt reliqua, quae certis signis
id in quo fuerint, poterunt domonstrare, id est in solo

et in omni. Dubitari enim non potest, quin cum in-



comme on ne trouve ni le genre ni l'espèce dans un
sujet, il est évident que l'on doit nommer ces deux
choses substances secondes. Il nous montre ensuite
que le genre et l'espèce sont des substances secon-
des, parce que tout ce qui est dans un sujet peut
quelquefois avoir une appellation mais non pas
cependant une définition commune avec ce qui lui
est sujet, tandis que le genre et l'espèce ont avec
les sujets, par exemple, un homme pris en parti-
culier, une certaine liaison de nom et de définition.
Après avoir défini les substances secondes, c'est-à-
dire le genre et l'espèce, il ne restait plus que la
différence, qui se fait reconnaître comme uu acci-
dent à celui qui la considère attentivement. Ainsi,
quand on appelle un animal bipède, ou mortel, ou
raisonnable, on ne montre pas ce qu'il est, mais
quel il est: aussi, cet accident paraît-il avoir le rôle
de la qualité. Mais lorsque la différence sort tout
d'abord du genre, et qu'ainsi, arrive l'espèce, on ne
doit pas alors la compter parmi les accidents. Voilà
pourquoi Aristote l'a nommée mixte, à cause de sa
signification; mais à cause de sa force, il a jugé
qu'on devait la compter au nombre des substances:
car, selon lui, on trouve en elle les mêmes choses
que dans les autres substances; c'est-à-dire qu'elle
peut avoir de commun avec un sujet l'appellation
et la définition. Quand, en effet, nous appelons
l'homme un marcheur, nous pouvons trouver dans
le sujet le même mot et la même définition: So-
crate, en effet, est homme et marcheur. Aristote
développe ensuite divers raisonnements, montrant

qu'il y a dans la substance certaines choses qu'elle
possède seule et tout entière; d'autres, qu'elle pos-
sède seule et non entière, d'autres, tout entière

et non seule; d'autres enfin, ni seule ni tout en-
tière. Comme tout cela se trouve clairement énoncé

dans Aristote, il nous a paru inutile de l'exposer
ici; d'autant plus que nous ne nous sommes pas pro-
posé dans ce traité de traduire tout ce que le phi-

losophe a écrit, mais bien d'expliquer plus claire-

ment ce qui aurait paru obscur à des commen-
çants.

CHAPITRE X.

De la quantité.

Après avoir décrit la substance, attendu que, pour
1rs raisons indiquées ci-dessus, il ne pouvait la dé-
finir, Aristote, pour suivre le plan qu'il avait adopté,

devait nécessairementdéfinir les accidents. Le pre-
mier est la quantité, et ce n'est pas sans motif: car,
lorsque nous voyons quelque chose, il est néces-

saire que nous en estimions la grandeur. Or, on ne
peut trouver la grandeur, si on ne fait une compa-
raison avec une mesure. Si donc, laissant de côté la

largeur, on veut seulement mesurer la longueur,
la longueur soumiseàunemesure,abstractionfaite de

sa largeur,s'appellera ligne.Il n'y a sans doutepoint

de longueur sans largeur, mais celui qui mesure

une longueur seule est dit mesurer une ligne. La

longueur mesurée avec la largeur s'appelle surface.

Si maintenant la hauteur s'associe aux autres di-

veniris,pronunties quid sit id, in quo inesse cognos-citur. Alterum est in solo, non in omni, non quidem
virtutis ejusdem, verumtamen quod ad definiendam
rem necessario quaerendum sit, si primum non potue-ritinveniri. Nunc igitur ut designet usian, ab in
omni, non in solo argumentari incipit, cum demon-
strat essesecundas usias, quas idcirco secundas dicit,
esse, quia id in his inveniri poterit, quod in primis.
Denique dicit commune hoc esse cuilibet usiæ, ut insubjecto non sit. Cum igitur nec genus nec species insubjecto inveniantur, manifestum est haec secundasusias debere nominari. Deinde hinc quoque ostendit
genus et speciem. secundas usias esse, quod omnia
quae sunt in subjecto, cum iis, quæ sibi subjecta sunt,inerdum solum nomen, non tamen et rationem pos-sunt habere communem. Genus autem et species cumsubjecto, id est cum aliquo homine certam et ra-tiomsnahent et nominis societatem. Monstratisergosecundis usiis, idest genere et specie, differentiasolaresahat, quae consideranti diligentius, quasi accidens
esse videtur. Siquidem bipes vel mortale vel rationalecumanimal dicitur, non quid sit, sed quale sit potiusdemonstratur, ideoque videtur vim tenere qualitatis.verum quando a genera prima oritur differentia, etsic sequitur species, in accidentibus non debet nume-

rari. Atque; ideo Aristoteles earn significatione qui-
dem mixtam dixit, virtute autem inter usias haben-
dam decrevit: eadem eniminhac inveniri pronuntiat,
quae et in ceteris substantiis reperiuntur : id est cum
subjecto posse, et nomen et rationem habere consi-
milem. Cum enim gressutum hominem dicimus, in
subjecto idem et vocabulum, et ejus rationem eam-
dem possumus invenire : Socrates enim et homo est
et gressutus. Similiter prosequitur cetera argumen-
tando variata, demonstrans quædam inesse usiae, quæ
sola et omnis habeat, quaedam quae sola et non
omnis, quædam quæ omnis et non sola quaedam nec
sola nec omnis. Quae quoniam in Aristotele ipso mani-
festa sunt, superfluum visum est aperire : maxime

cum hic sermo non transferre omnia quæ a philoso-
pho sunt scripta, decreverit, sed ea planius enarrare,
quae rudibus videbantur obscura.

CAPUT X

De quantitate.

Descripta igitur usia, quia definiri non potuitpropter
eas caussas quas superius memoravi, accidentium



mentions, les trois forment un corps. Toutefois,

nous n'envisageons pas ce corps de la même ma-
nière que nous envisageons d'ordinaire un corps
naturel, afin de ne pas retomber dans la substance.
Nous mesurons ensuite l'espace dans lequel quelque
chose est placé. Le temps est aussi soumis à la
mesure: car lorsque quelque chose se meut, il faut

que le temps pendant lequel a lieu ce mouvement
ait aussi une mesure, puisque nous disons qu'il a
duré un ou deux ou trois ans, un mois, un jour,
un instant. C'est donc de cette manière que l'on
trouve la quantité de chaque objet. Mais il y a quel-

que chose d'attaché à la quantité et quelque chose
qui en est séparé. Ainsi, la ligne, la surface, le

corps, l'espace, et le temps y sont attachés; en eux,
la mesure ne peut avoir des bornes pour chaque
partie. Au moment, en effet, où vous placez un
point au milieu d'une ligne, pour lui donner comme
une borne et une mesure, cette borne devient com-
mune aux deux parties qui font que la ligne est
divisée, de sorte qu'on ne sait pas à quelle partie la
division s'applique, tant chaque partie s'y joint et
y adhère. C'est par une cause semblable que la sur-
face est dite aussi jointe et adhérente: Que quel-
qu'un veuille la partager, il lui faut mener aussi
une ligne au milieu: quand cette ligne qui divise la
surface en aura fait deux parts, la ligne commen-
cera à être elle-même une borne commune, car
elle y adhère si bien qu'on ne voit pas à laquelle
des deux parties elle sert de limite. De même si

l'on veut partager un corps, il est nécessaire
qu'une ligne ou une surface soit la borne qui serve
à diviser le corps; car il faut que l'intersection de
la ligne avec la surface descende dans le corps: et
voilà pourquoi, on ne sait au juste à quelle partie
la ligne ou la surface servent de limite, puisque le

corps étant divisé, on trouve nécessairement une
surface sur chaque partie du corps. Il y a donc
adhérence dans le corps en qui est la limite com-
mune servant à diviser ses parties: même chose

pour le temps: car si nous voulons lui donner une
limite en le partageant, nous disons: maintenant.
Or le moment présentest tellement confondu avec
le passé et le futur, que l'on ne sait pas bien auquel
des deux il doit appartenir. Quant à l'espace, qui
entoure chaque corps, ou qui est occupé par les
parties du corps; une limite commune le partage,
aussi bien que le corps: C'est pourquoi il est néces-
saire qu'on l'appelle adhérent, comme le reste.
Quant au nombre et à la parole, ils se divisent
aussi. Qui ne remarque en effet que un est séparé
de deux, et deux de trois, par des termes spéciaux?
Dans la parole, toutes les syllabes'ne sont-elles pas
séparées? Elles sont divisées par leur nature et par
le nombre, puisque nous nommons l'une brève et
l'autre longue, et que nous disons qu'il y a une ou
deux syllabes. On voit donc clairement que ces deux
accidents appartiennent à la quantité, et qu'il faut
les dire divisés. Il existe encore une autre différence
dans ces quantités: car, il y en a parmi elles, dont

definitionem necessarius ordo poscebat. Quorum
primum est, quantum, nec sine caussa : nam cum
aliquid viderimus, id necesse est, quantum sit, æsti-
mare. Quantum vero sit, inveniri non potest, nisi
fuerit adhibita mensura collectum.Si ergo omissa lati-
tudine, solam quis longitudinem voluerit emetiri,
longitudo sine latitudine mensurae subjecta, Ypap-fjiT]
dicitur. Non quod sit longitudo aliqua quæ careat
latitudine, sed quod solam quis metiens longitudinem
~ypa{A[j.7)vmetiri dicitur. Emensa vero cum longitudine
atitudo, dicitur, lmcpavÉta. Sin autem et altitudo fuerit
mensurae sociata, corpus cuncta perficiuut, Quod
tamen non ita accipimus, quemadmodum solemus
accipere naturale corpus, ne ad usiau reverti videa-
mur. Deinde metimur et locum, in quo aliquid con-
stitutum est. Tempus quoque mensurae subjicitur :
nam cum movetur aliquid, ipso motu necesse est et
temporis habere mensuram, cum dicimus primo, vel
secundo, vel tertio anno pervenit, vel mense, vel die,
vel hora, vel momento. Hoc modo igitur quantum sit
quidque colligitur. Ipsius autem quanti aliud est
cohaerens, aliud separatum. Cohaerens est gramme,
epiphania, corpus, locus et tempus. In his enim sin-
gularum partium terminos non potest habere mensura.
Siriiul namque ut grammes medio punctual figens
quasi cerium mensurae terrainumdederis,utrarumque

partium, quae divisa gramme factae sunt, sit terminus
ille communis, ut incertum sit cui parti affixus ter-
minus videatur :adeopars utrajue sibicohaeretatque
conjuncta est. Epiphania quoque, simili de caussa,
connexa dicitur et cohaerens. Denique si quis hanc
dividere voluerit, in ejus medio grammen ponat
necesse est: cum grammæ haec, quae epiphaniam
dividit, ex hac duas partes fecerit, ipsarum duarum
partim ipsa gramme terminus incipit esse communis:
sic enim sibi connexa est, ut non appareat cui termi-
nus videatur infixus. Similiter corpus si quis secare
voluerit, dividendi corporis terminus gramme vel
epiphania sit necesse est: ipsa enim præcisio, quam
gramme facit cum epiphania, necesse est in corpus
descendat : atque ideo incertum est, sive gramme,
sive epiphania, cui parti terminum dederint, cum
diviso corpore in utraque parte epiphaniam necesse
est inveniri. Ideoque corpus cohaerens est in quo fa-
ciendarum duarum partium communis est terminus.
Temporis quoque simiiis ratio est, cui dividendo si

velimus terminum dare, dicamus,modo. Modo autem
interpraeteritum et futurum tempus ita confusumest,
ut incerLum sit quod debeat separari. Locus autem
quomodo corpus quoduumque circumdat, et corporis

partibus occupatur, ita communi termino partitur,
quemadmodum partitur et corpus: ac propterea cum



les parties ont une position qui fait reconnaître

quelle partie les touche; tandis qu'il y en a d'au-

tres dont les parties ne peuvent avoir de position.

Or, je dis position, quand nous voyons de chaque
chose la droite, la gauche, le dessus, le dessous, le

devant, le derrière, l'éloignement, la proximité.
Voici celles dont les parties sont jointes par une po-
sition déterminée;la ligne, la surface, le corps et
l'espace. Dans la ligne, en effet, dans la surface ou
dans n'importe laquelle de ces quantités, si vous
faites des parties en y établissant des bornes, bien
qu'elles paraissent adhérentes et jointes ensemble,

vous pourrez cependant remarquer où se trouve
telle partie, quelle est sa voisine, et celle à laquelle
elle est jointe. Mais il y en a dont les parties n'ont
point de position; ce sont le temps, le nombre et la
parole. En effet, quand nous disons seulement le
nombre, sans compter quelque chose de corporel,

nous ne voyons ni sa droite, ni sa gauche: car
comme cela ne consiste que dans un mot, dans un
son et non dans un corps quelconque, il ne peut
indiquer la position des parties, à moins que
nous ne parlions d'ordre, parce que de deux suit
un : mais dans ces quantités prises isolément, on ne
peut trouver la position. Il en est de même pour le
temps et pour la parole, surtout quand ces quanti-
tés paraissent passer à l'instant, puisque pendant

que jeparle, le temps s'écoule. Quant à la parole,
si elle n'est pas prononcée, elle n'existe pas: si
elle l'est, elle n'existe plus. Il est donc évident que
ces trois quantités n'ont pas de position dans leurs
différentes parties. Donc, à proprement parler, cela
seul que nous avons dit peut s'appeler quantités,

et si l'on trouve quelque part autre chose que cela,
on doit le regarder comme un accident. Il y a cer-
taines choses, en effet, qui conviennent aux acci-
dents eux-mêmes; quand nous disons, beaucoup
de blanc, ce n'est pas que le blanc lui-même soit
immense, mais parce que la surface sur laquelle se
trouve le blanc a une grande étendue. Il est donc
évident, lorsque nous disons, beaucoup de blanc,
que c'est par la quantité de la surface que nous
jugeons le blanc attribué à cette surface. De même,
lorsque nous disons, de longs actes, ce n'est pas
parce que les actes sont immenses qu'on dit qu'ils
sont longs, mais c'estpar la mesure du temps qui
contient ces actes que nous en jugeons la quan-
tité.

Nous devons toutefois reconnaître d'une manière
spéciale, qu'il n'y a rien de contraire à la quantité.
En effet, il n'y a rien de contraire ni à la surface,
ni à la ligne, ni à deux ou à trois coudées, à moins

que par erreur, nous ne pensions que grand et
petit soient contraires, sans remarquer que ces deux
quantités doivent être mises au nombre des choses
qu'on appelle relatives. Rien, en effet, ne peut être
appelé grand ou petit, s'il n'est cemparé à autre
chose: ainsi, quand nous disons qu'une montagne
est peu élevée; nous indiquons qu'il y en a une
plus haute à laquelle nous la comparons: Ou bien,
quand nous appelons gros un grain de millet, nous
montrons qu'il est plus gros que ne le sont d'ordi-
naire les grains de son espèee. C'est pourquoi, il
est évident que les mots grand et court, gros et pe-
tit ont tiré leur appellation d'une comparaison avec
autre chose. Et non-seulement, c'est se tromper que

necesse est cohaerentem ut ceteranominari. Separata
vero sunt, numerus et oratio. Quis enim non advertat
propriis terffitnis unum separatum esse a duobus,
duos a tribus ? Et in oratione singulae syllabse sepa-ratæ sunt : natura enim et numero segreganlur, cumalteram brevem, alteram longam et unam vel duas
dìcimus, Nimirum apparet haec, quae diximus, et ad
quantum pertinere, et separata oportere nominari.
Horum quanioium est et alia differentia: nam ex his
alia sunt, quorum partes positionem habent, ex quapossit agnosci quae pars cuique jungatur : alia verosunt quorum partes pos tionem habere non possunt.Positionem autem dico, cum videmus cujusque reidexteram, lævam, superiora, inferiora, ante, post,longe, juxta. Sunt ergo quorum partes sibi manifesta
positione jungunturhaec, gramme, epiphania, corpuslocus. Siveenim in gramme, sive in epiphania, sive
in quolibet horum positis terminis partes feceris
quamquam sibi cohaerentes videantur atque conjun-
ctae, tamen adverti corporaliter licet, quæ pars ubisit, cui vic-ina sit, cuique jungatur. Sunt vero quorumpartes positionemnon habent, haec, tempus, numerus

oratio. Unum enim cum dicimus, ipsum numerum
solum dicentes, non aliquid corporaliter numerantes,
non videmus vel ejus dextram vel sinistram : quippe
cum in verbo sit tantum in sono, et in nullo sit cor-
pore, positionem suarjm partium non potest demon-
strare, nisi forte ordinem dixerimns, quod unum
sequuntur duo: positio autem in his dumtaxat non
potest inveniri. Similiter et in tempore atque sermone
maxime cum hæc mox videantur labi, cum dixeris, et
tempus currit; et sermo cum nondum dictus fuerit,
non est; et cum dictus fuerit, nonapparet. Manifestum
est igitur hæc tria positionem diversarum partium
non habere. Proprie igitur haec sola, quae dicta sunt
quanta nominantur : siqua vero praeter haec inveniri
potuerint, debent pro accidentibus poni. Sunt enim
quaedam. quae accidentibus ipsis accidunt, ut si dica-
mus, multum album: propterea multum album dici-
tur, non quod ipsum album sit immensum, sed quod
epipbania in qua album est, multa cernatur. Manife-
stum est igitur cum multum album dicimus, ex epi-
phaniae quantitate album, quod illi accidit, æstimari.
Similiter cum longos actus dicimus, non quod actus



de penser que gros et petit doivent être joints à la
quantité, mais c'est se tromper encore que de juger
quecesdeux choses sont contraires: ce qui ne
peut absolument avoir lieu. Car si, trompés par
quelque erreur, nous disons que ces choses sont
contraires, il arrivera que dans un seul objet et
dans un seul et même temps, ces choses paraîtront

se contredire. Un seul objet pourra être nommé
dans un seul et même temps plus grand par rapport
à un plus petit que lui, et plus court par rapport
à un plus grand que lui: la nature des choses ne
permet pas que cela arrive, et la raison elle-même
s'y oppose. C'est pourquoi, il faut rejeter l'opinion
de ceux qui croient que ces choses sont contraires.
En effet, il ne peut y avoir plus de contrariété dans
la quantité que dans un cercle: et les anciens à
cause de la distance du ciel et de la terre, ont dit

que dessus et dessous étaient contraires, affirmant

que la terre est partout dessous, et le ciel partout
dessus. Quand, en effet, nous contemplons l'uni-
vers, la terre que nous voyonsau milieu est partout
dessous; car nos antipodes qui, dit-on, marchent
les pieds opposés aux nôtres, ont le ciel au-dessus
d'eux. Il est donc évident que la terre est toujours
placée en bas. Les physiciens y ajoutent encore cette
raison; la terre, disent-ils, est opposée au ciel dans

ses différentes parties, c'est-à-dire que celui-ci est
toujours en haut et celle-là toujours en bas, parce
que toutes les choses qui sont plus lourdes sont na-
turellement portées vers la terre, tandis que celles
qui paraissent plus légères s'élèvent nécessairement

vers le ciel. En conséquence, ils ont dit que le ciel

et la terre étaient contraires, parce qu'une nécessité
naturelle a placé la seconde en bas et le premier enhaut. C'est donc ainsi que s'établit la définition de
tous les contraires: on appelle contraires les choses
qui, dans un seul et même genre, sont les plus
éloignées les unes des autres. Mais ceux qui tien-
nent ces opinions doivent remarquer que l'on doit
plutôt rapporter cette question à la catégorie de la
relation. En effet, on ne peut pas dire le dessus
sans désigner aussi le dessous. S'il plait à quelques-
uns de faire de la critique, le dessus et le dessous
peuvent paraître plutôt se trouver dans la catégorie
du lieu: car lorsqu'on dit dessus et dessous, on
reconnaît où une chose se fait. Mais tout cela,
comme nous l'avons dit, est l'affaire des epilo-
gueurs : quant à nous, nous ne devons pas croire
que le contraire se trouve dans la quantité. Toute-
fois, nous pouvons remarquer à l'occasion de cette
discussion qu'autres sont le haut et le bas naturels,
autres ceux qui dépendent de nous. Celui qui est
naturel ne peut être changé: quant à celui qui
dépend de nous, il change par le déplacement des
hommes, de sorte que si quelqu'un, étant en bas,
monte, ou si étant en haut, il descend, toutes les
choses ne sont plus pour lui ce qu'elles étaient au-
paravant, puisque quand il est descendu, il voit en
haut ce qui était en bas.

Il y a aussi cela de particulier dans la quantité,
prise en général il est vrai et non en particulier,
qu'elle n'admet pas le plus et le moins. Quand nous
disons une mesure de deux coudées, nous ne pou-
vons pas dire une mesure de deux coudées plus

immensi sint, longi dicuntur, sed ex temporis men-
sura, quo continentur actus, actuum quantitas æsti-
matur. Illud tamen speciale debemus agnoscere,
quanto contrarium nihil esse. Epiphaniæ enim, sive
grammæ, sive duobus cubitis, sive tribus contrarium
est nihil. Nisi forte errore quodam multum et exi-
guum putemusesse contraria, non advertentes hæc in
eorum numerum quæ ad aliquid dicuntur debere
transferri.Nihil enim multum vel exiguum dicitur,
nisi alteri fuerit comparatum. Cum enim dicimus
montem brevem, grandiorem esse alterum, cui com-
paratus est, indicamus. Vel cum dicimus grande milii
granum, comparatione sui generis, in quo brevius
aliquid invenitur, illud esse grandius monstramus.Ac
propterea manifestum est, multum et exiguum,
grande et breve, cum aliquo comparata sui vocabulum
reperire. Nec in hoc solo errat, qui putat multum et
exiguum quanto debere conjungi, verum etiam si
existimet esse contraria: quod fieri penitus non potest.
Nam si hæc quodam errore decepti contraria dici-
mus, fiet ut in una re uno atque eodem temporecon-
traria videantur incidere. Una enim res, et major a
minore, et brevis a majore, uno atque eodem tempore
poterit nominari : quod fieri nec rerum natura pati-

tur, nec ratio ipsa permittit. Ac propterea eorum
repellenda sententia est, qui hæe credunt esse con-
traria. Nec magis in quanto contrarietas, quam in
circulo convideri potest. Veteres enim supra et infra
propter cæli terræque distantiam contraria sibi esse
dixerunt, undiquaque versum afferentesterram subter
esse, cælum super. Contemplantibusenim nobis natu-
ram rerum, terra, quæ videtur in medio, ubique sub-
tus est: nam et antipodes nostri, qui nobis dicuntur
figere adversa vestigia, cælum super se habent. Claret
igitur semper terram in inferioribus constitutam.
Deinde ilia quoque a physicis jungitur ratio, quod
propterea ex diversitate locorum terra cælo contraria
est, id est illud semper sursum, hæc deorsum, quod
omnia, quæ pondere gravia sunt, naturaliter feruntur
ad terram, ad cælum vero levari necesse est, quæ
videntur esse leviora. Hic igitur cælum terramque
contraria sibi esse dixerunt, quod hanc deorsum,
illud vero superius naturalis necessitas collocavit. Ex
hac igitur ratione videtur contrariorum omnium
definitio constituta. Dicuntur enim ilia esse contraria,
quæ cum sint ex uno eodemque genere, multo tamen
a se spatio separantur. Sed hæc qui asserunt, habent
advertere ad aliquid dictis potius debere conjungi.



grande ou plus petite: car la seconde mesure est

égale à la première. Et s'il y en avait une plus

grande que l'autre, ce ne serait plus une mesure
de deux coudées, mais elle prendrait le nom d'une

autre mesure. Le nombre n'admet pas non plus le

plus ni le moins: car s'il y a un trois plus grand

et un trois plus petit, c'est une absurdité de dire

trois. Le même temps ne peut pas non plus être

plus grand ou plus petit. Il est donc évident par ce

que nous venons d'exposer que le plus et le moins

ne peuvent se trouver dans la quantité. Mainte-

nant, la propriété la plus spéciale de la quantité, et

elle se trouve dans la quantité prise en général et

en particulier, c'est que toutes ses parties sont dites

égales ou inégales en quantité: ainsi, un nombre

se dit égal et inégal en quantité: si un nombre est

égal en quantité, on ne dit pas qu'il est égal en
hauteur: ou s'il est inégal en quantité, on ne dit

pas qu'il est inégal en hauteur. De même, les nom-
bres pris en général, ne sont pas dits égaux ou iné-

gaux en hauteur,maiségaux ou inégaux en quantité.
Quantauxautres choses qui n'appartiennentpas à la

quantité,on les appelle plutôt semblablesqu'égales:
de sorte qu'une espèce de blanc est dite semblable

ou non semblableà une autre. En effet, ce mot égal

paraît avoir été assigné spécialement aux quantités.

CHAPITRE XI

Delarelation.

La troisième catégorie est celle qui s'appelle en
latin ad aliquid, en grec Tcp6ç n, et en français
relation. Ce n'est pas le rang qui nous la fait placer
la troisième, mais la necessité de l'exposition; car
après la quantité venait la qualité. Mais comme à la
fin du chapitre de la quantité, il y avait certaines
parties de cette catégorie qui paraissaient pouvoir
être attribuées à la relation, Aristote a voulu néces-
sairement mettre en troisième lieu cette catégorie
qui était la quatrième, afin de pouvoir, après avoir
éclairci et démontré ce qui convenait à chacune de

ces catégories, éviter ainsi la confusion qui naissait
souvent. Aristote ne commence pas par ses défini-
tions, mais par les termes de ceux qui, avant lui,
ont voulu définir faussement la relation. Nous
devons cependant examiner ces erreurs, comme
étant nécessaires à l'exposition de notre sujet.Car
le philosophe lui vient en aide adroitement, et il
cherche un remède, une position meilleure aux
bornes mal placées, afin de pouvoir ensuite, en don-
nant la sienne propre, écarter toutes les définitions
inexactes de la relation. Nous appelons donc rela-
tions ou relatifs les choses dont l'existence se con-

Siquidem supra dici non potest, nisi et infra tuerit
designatum. Quod si calumniari quibusdam libet,
supra et infra in categoria magis, quæ ubi dicitur,
videri potest: cum enim supra et infra dicimus, ubi
aliquid geratur, agnoscimus. Sed hæc, ut diximus,
garrientium sunt : nos vero in quanto admitti contra-
rium credere non debemus. Advertere interea licet
hujus occasione tractatus, aliud esse super et subter
naturale; aliud vero quod circa nos. Naturale enim
non potest immutari, nostrum autem migratione ho-
minum commutatur : ut si quis cum in inferioribus
fuerit, ad superiora conscendat, aut e superioribus
velit ad inferiora descendere, omnia illi, quæ ante
fuerant, commutantur, cum descendenti, inferiora
quæfuerant, superiora cernantur. Illud quoque quanto
inest, in omni quidem, non tamen in solo, ut non
recipiat magis et minus, quod Græce dictum est
p.cXÀÀO\lxai 7]fcov. Bipedale enim cum dicimus, non
possumus aliud bipedale magis vel minus dicere,
Simili enim modo bipedale secundum est, quemadmo-
dnm et primum. Quod si aliud alioamplius fuerit,
jam non bipedalis, sed alterius mensuræ suscipit
nomen. Necnumerus magis aut minus sustinet, siqui-
dum tres magis aut minus tres nominare dementia
est. Et tempus non potest esse tempore magis aut
minus. Claret igitur his expositis magis et minus in
quanto inveniri non posse. Proprium vero quanti, et
quod in omni et in solo invenitur, illud est, ut omnia
ejus paria aut imparia dicantur. Ut numerus par et
impar; non æqualis numerus, si par est; aut si impar,
non inæqualis dicatur. Similiterque ejus omnia non
æqualia, aut inæqualia, sed paria aut imparia nuncu-
patur. Cetera vero quæ ad quantum non pertinent,

similia sibi potiusquam æqualia nominamus: ut album
albo simile, aut non simile dicatur. Hoc enim verbum
specialiter iis, quæ in quanto sunt, videtur infixum.

CAPUT XI
Ad aliquid.

Categoriarum tertia est quæ latine ad aliquid,
græce 7tp6 TI censetur. Et quidem hanc tertiam non
ordo, sed tractatusnecessitas fecit; nam post quan-
tum quale sequebatur.Verumquoniam in fine quanti,
quædam ejusdem generis ad aliquid videbantur posse
transferri, hanc categoriam, quæ quarta fuerat, ne-
cessario tertiam voluit ordinare, ut discussis atque
monstratis omnibus, quæ cuique convenirent,frequens
orta confusio solveretur. Incipit autem non a defi-
nitionibus suis Aristoteles, sed ab eorum terminis,
qui ante se ad aliquid perperam definire voluerunt.
Ita tamen hæc debemusaudire, quasi tractatui neces-
saria. Astute enim et dat illis auxilium philosophus,
et medelam malepositis terminis:quærit postea suæ
prolatione sententiæ omnia quæ improprie definita
sunt repulsurus, 7tÉpl TOU 7TP6$TI. Ad aliquid ergo cate-
goriam vocamus eam, qua id quod est dicitur ex
altero, sine cujus societate esse non possit, et cujus
vis omnis ex alterius conjunctione descendit

: ut
duplum simpli dicitur duplum, majus minoris dicitur
majus, simile simili dicitur simile. Claret igitur ad
aliquid non sua vi, sed alterius conjunctione consi-
stere. Eodem modo accipienda sunt cetera quæ ejus-
dem categoriæ esse noscuntur, ut est habitus, affectio,
disciplina, positio, sensus. Hæc Aristoteles, tV,
StxOeatv,£7cLTCxijjj.jj.7)v, 6É(HV, oc't<j07]aiv, nominavit. Et hæc
namque pendent ex altero. Siquidem habitus alicujus



fond avec leur rapport quelconque à une autre
chose (1); ou bien : celles quelconques qui son
dites, d'autres choses, ou qui se rapportentà d'au-
tres choses, de quelque façon que ce soit(2). Ainsi,
le double est appelé double à cause du simple; plus
grand est dit plus grand à cause du plus petit, et
semblable est dit semblable à cause d'un objet qui
luiressemble.Il est donc évidentque la relation
subsiste non par sa propre force, mais par son union
à autre chose. Il faut envisager de la même manière
les autres choses que l'on sait appartenir à cette
catégorie; telles sont, possession, disposition,
science, position, sensation. Aristote les a nom-
mées: ~let;, S~Osot;,~tTT~p.ï], ôiatç, a?<j6r(7tî. Toutes

ces choses dépendent en effet d'autre chose.
La possession, par exemple, c'est la possession de
quelque chose. La disposition se dit de la disposition
morale ou physique de quelqu'un pour quelque
chose : la science, la position et la sensation sont

connues de la même manière. Il ne faut pas trou-
ver étrange que l'on dise, qu'il y a certaines choses
de cette catégorie qui paraissent s'unir à la qua-
lité. En effet, la possession, la disposition,la science
et autres que nous avons nommées, paraissent très-
bien convenir à la qualité. Mais nous devons avoir
égard à la différence qui sépare l'une de l'autre ces
deux catégories de la qualité et de la relation. En
effet, toutes les fois que la science d'une certaine
chose qui peut être sue, est dite science, et que la
sensation d'une chose qui tombe sous les sens est
dite sensation, nous devons regarder cela comme
appartenant à la relation; mais lorsque la science

ne se dit pas d'une chose, mais d'un homme, nous
devons y reconnaître la qualité. Si nous voulons
convenablementdéfinir la catégorie dite de relation,
voilà la différence qui la distingue des autres; elle
paraît empiéter sur toutes, mais nous devons la
définir autrement, de peur qu'en ne la considérant

que superficiellement,nous ne tombions en quelque

erreur. Il y a donc véritablement et proprement
relation quand, sous une seule et même origine

on trouve ce qui est joint et ce à quoi il est
joint; comme, par exemple, esclave et maître:
tous deux sont ou ne sont pas en même temps. En

effet, lorsque vous dites maître, l'esclave existe né-
cessairement; enlfvez-vous le maître, on ne voit
plus d'esclave. Il en est de même du double et du
simple; l'un ou l'autre s'excluent ou s'appellent;
car lorsque le double apparaît, le simple naît; le

double est-il détruit, le simple ne pourra demeurer.
De même, si le simple n'existe pas, le double
n'existe pas non plus; mais si le simple existe, le

double apparaîtra nécessairement. Toutefois, pour
que cette catégoriesoit encore mieux connue. Voici

une régle spéciale qui devra nous guider: on ne
peut dire exactement qu'il y a relation, que quand
le singulier se rapporte au singulier. En effet,
quand nous disons double, nous n'entendons certai-
nement pas le double en général, mais le double en
particulier, et nous disons le double d'un simple pris

en particulier. C'est pourquoi, il ya vraiment caté-
gorie de relation, toutes les fois que, par exemple,

nous disons que le visage de Socrate était semblable

à celui de Chrysippe. D'ailleurs, comment démon-

rei habitus dicitur, etaffectio alicujus adaliquid affe-
ctio, et scientia et positio et sensus simili ratione
noscuntur. Non nos autem perturbet, quod quædam
hujus categoriæ essenarrantur, quæ et qualitatividen-
turesseconjuncta. Habitus enimetaffectio et scientia
et cetera quæ cum his dicta sunt, qualitati videntur
maxime convenire. Sed difTerentiamdebemusadvertere,
qua hæc duæ categoriæ, id est qualitas, et ad
aliquid, sive~rp6?TI xa\ roi6-rr)?, a se invicem
separantur. Quoties enim scientia cujuslibet rei quæ
sit scibilis, scientia dicitur, et sensus rei ejus, quæ sit
sensibilis, sensus dicitur, tunc ad aliquid debemus
accipere : at cum scientia aut disciplina non rei cujus-
libet, sed hominis dicitur, qualitatem debemus
agnoscere. Hæc est interim differentia, licet si pro-
prie hanc categoriam, quæ ad aliquid dicitur, volu-
mus definire, ut a ceteris separetur, (in omnes enim
videtur incurrere) alio modo eam definire debemus,
ne semper parum considerantibus error oriatur.Tunc
ergo et vere et proprie ad aliquid dicitur, cum sub
uno ortu atque occasu, et id quod jungitur, et id cui
jugitur, invenitur: ut puta servus et Dominus, utrum-

que vel simul est, vel simul non est. Etenim cum
Dominum dixeris, necessario existet et servus : cum
vero Dominum tuleris, nec servus apparet. Similiter
duplum et simplum, alterutrum se vel ostendunt:
apparente enim duplo, nascitur simplum, duplo per-
eunte, nec simplum poterit permanere. Similiterque si
simplum non sit, nec duplum est: at si simplum fue-
rit, et duplum necessario apparebit. Specialiter tamen
ac regulariter, ut hæc categoria manifestius dignosca-
tur, hæc via est, qua debenius advertere, non recte
dici ad aliquid, nisi cum ~xaOlxaaOov 1tp6 xa0£xa<r0ov

&V<xcpÉpEt'<Xl,hoc est singulare ad singulare refertur, si
quidem cum dicimus duplum, sine dubio non genera-
liter, sed specialiter hoc duplum dicimus, et hujus
simpli duplum dicimus. Ac propterea tunc vere ad
aliquid categoria est, quoties, verbi gratia, Socratem
Chrysippo dicimus esse vultu consimilem. Ceterum
quo pacto vel quis, vel cui sit similis, demonstrabimus,
nisi et quis similis sit, et cui sit similis personaliter
indicemus? Sed sunt quidam qui huic definitioni velint
movere superfluam quæstionem asserentes inveniri
posse ad aliquid dictum quoJ ante sit, et postea nas-

(1)catégoriesd'Aristote,ch.VII,24,
— (2)Id., VII, 1.



trerons-nous quel est celui qui est semblable, ou à
qui il est semblable, si nous n'indiquons personnel-
lement quel est celui qui est semblable et à qui il

est semblable? Mais il en est qui voulant soulever

une question inutile à propos de cette définition,
avancent qu'on peut trouver une relation qui existe
déjà auparavant, et qu'ensuite il naît ce qui doit
tirer son nom de cette relation, de manière que ces
deux choses ne paraissent plus être jointes ensem-
ble ni par l'origineni par la fin. Ils donnent l'exem-
ple d'une chose qui peut être sue et de la science de
cette chose, et ils affirment que la chose pouvant
être sue a existé d'abord, et que la science de cette
chose est arrivée ensuite. Ainsi, en géométrie, la
ligne ou le cercle existaient auparavant; mais
ensuite leur science a été connue par les savants;
et c'est pourquoi la chose pouvant être sue a existé
auparavant, afin qu'on pût y trouver la science. Ils
montrent par cet argument qu'il y a beaucoup de
choses de cette catégorie dont la naissance et la
destruction ne paraissent pas être communes. Selon

eux, il en est de même du sensible et de la sensa-
tion; puisque ce qui est sensibleexistait auparavant.
Car les éléments dont chaque corps est formé, ont
existé avantqu'ilfûtformé d'eux quelque corpsdans
lequel la sensation devait exister.Ils montrentpar là
que la défintionde la catégorieappelée relation n'est
pas exacte. Voilàce qu'ont coutume dedire ceux qui ne
considèrent pas soigneusement la nature des choses.

En effet, tout ce qui est, est dit exister ou par
une puissance naturelle, ou par l'effet d'une action,
ce que les Grecs appellent oûvapiç XIXt ~tvipytia,

puissance et efficacité. Qu'on veuille les séparer et
ne pas les confondre par aucune association, on
comprendra que ce qui est dit relation ne peut
exister sans l'objet avec lequel il est dit être en
relation. Car la science a été associée à son objet, la
ligne ou le cercle, dès la création du monde. Aus-
sitôt qu'un objet de scienceeut commencé à exister,
il a eu sa science; mais cette sciencen'a pas encore
été montrée par l'action.Donc, la science de ce qui
peut-être su, n'a pas encore commencé à exister
quand l'effet de l'action a commence d'être, mais
elle est née axec ce qui peut être su, et l'opération,
l'effet n'est venu qu'après. Il nous faut considérer
le commencement de l'opération; car c'est alorsque
nous pouvons remarquer que la science a été créée
en même temps que son objet, et que son effet ou
opération n'a apparu qu'après, par suite des recher-
ches des sages. Ce point étant éclairci, c'est une
excellente définition des relatifs, de dire, qu'ils se
détruisent ou naissent en même temps. Nous devons

nous rappeler aussi que les relatifs n'ont pas tou-
jours leur rapport avec l'objet de leur relation
exprimé par le même cas: mais que les uns sont
joints entre eux par le génitif les autres par le
datif et la plupart par l'ablatif. Par le génitif: l'es-
clave du maître,ledouble du simple.Parle datif; sem-
blable ausemblable,égal à l'égal.Par l'ablatif: sensible

par un sens, qui peut-être su par une science qu'on
apprend et autres choses pareilles pouvant être
associées par différents cas. Il y a encore ceci de
remarquable pour cette catégorie seule et tout en-
tière, qu'entre deux choses jointes ensemble et dé-

catur quod de ipso debeat nuncupari, ut jam videan-
tur hæc duo nec ortu nec occasu sibi esse conjuncta
ac dant exempla scibiliset scientiæ, afferentes. ante sci-
bile fuisse, et post ejusscientiam consecutam. Verbi
gratia apud geometricosante YPOtp.p., vel circulus fuit,
sed eorum scientia postea a sapientibus comprehensa
est proptereaque ante fuisse scibile, in quo possit
solatia reperiri. Hoc argumento igitur monstrant
multa esse hujus categoriæ, quibus non et ortus et
occasus videatur esse communis. Et sensibilis enim
sensusque exemplum simili ratione constare conten-
dunt : siquidem sensibiliaante fuerint.Elementaenim
quibus omne corpus constat, ante fuerunt quam cor-
pus ex his aliquod nasceretur, in quo sensus existe-
ret. His igitur argumentis ostendunt definitionemcate-gorie, quæ ad aliquid dicitur, non recte esse defixam.
Hæc solent parumdiligenternaturam rerum intuentesadstruere. Omnia enim quæsunt, aut naturali poten-tia dicuntur esse, aut operatione faciendi, quas Græci
oivafuv xat ^pyetav, vocant. Quas si quis separare vo-luerit, nec ulla societate confundere. intelligetad ali-quid dictum non posse esse sine altero, cujus essedicitur. Scibilienim~YPW, sive circulo, in ipsoortu

naturæ, scientia sociata est. Simul namque ut scibile
esse cœpit, habuit scientiam sui, sed necdnm Ivepyefa,
id est operatione monstrata est. Non ergo tunc cœpit
esse scientia ejus, quando cœpit operari, sed cum ipso
scibili orta est, operatio postea est consecuta. Discer-
nere enim nos oportet operationis exordium: tunc
enim possumus advertere scientiam cum scibili esse
procreatam, operationem vero ejus, apparuisse postea
indagationeprudentium. Quibus depulsis, optima defi-
nitio est ad aliquid relatorum, semper ea simul vel
existingui vel nasci. Illud sanedebemus memoria con-
tinere, non omnia ad aliquid dicta eisdem casihus
referriadea, quibusjungitur; sed aliagenitivo casui
alia dativo, pleraque ablativo copulari. Et genitivo
quidem, ut servus Domini, duplum simpli. Dativo.
simile, simili, par pari. Ablativo vero, sensibile sensu
sensibile, scibile scientia scibile, et cetera hujusmodi,
quae variis casibus alterius societate nectuntur. Inest
autem huic categoriæ et soli et omni, ut inter conjuncta
duo, quæ ex se pendeant, sit alterna conversio, quæ

græce dicitur~ivcia6po®f). Ut duplum simpli dicitur,et
simplum dupli, et servus Domini, et Dominus servi.
Apparet ergo hæc copulata vicaria in semet replica-



pendant l'une de l'autre, il peut y avoir un renver-
sement alternatif, appelé en grec ~àvttdOpotpT): de
sorte qu'on dit, le double du simple et le simple du
double, l'esclave du maître et le maître de l'escla-

ve : on voit que ces expressions réunies ensemble
peuvent se retourner sur elles-mêmes, de telle sorte
qu'un terme tienne la place d'un autre, pourvu
toutefois que ce changement se fasse avec connais-

sance et sagesse. Car si l'on retourne ces mots sans
art, il en résulte une grande confusion: comme si

un ignorant disait; l'aile de l'oiseau, ce serait ab-
surde: car toutes les ailes n'appartiennent pas
qu'aux oiseaux, puisqu'il y a des ailes qui ne sont
pas d'oiseaux. Telles sont celles des cigales, des
mouches, et autres animaux que la nature a formés
pareillement. Si l'on dit d'une aile: l'aile d'un
ailé, ce sera juste. Ici il nous est permis d'é-
claircir quelques obscurités, qui d'ordinaire pro-
viennent de la ressemblance des catégories. Quand

nous disons l'aile de l'ailé, la tête d'un être doué de
tête, nous paraissons placer dans les accidents les
parties de la substance: En effet, l'aile est sans
aucun doute une partie de la substance, comme la
tête ou la main: si l'on rapporte ces choses à la re-
lation, on ne verra plus aucune différence entre la
substance et la relation. Afin donc d'éviter toute

• confusion, il nous faut la véritable et propre défini-
tion de la relation. Or, voici cette définition; on
appelle relation, une chose dont l'existence dépend
d'une autre, et qui, nécessairement et particulière-
ment,doit pouvoir se retourner de manière à ce qu'un
terme prenne la place d'un autre. Ceci considéré,

on verra qu'on ne peut attribuer à la relation ni
l'aile de l'ailé, ni la tète de l'animal ayant tête. En
effet, nous ne pouvons pas dire l'ailé de l'aile ou
l'animal de la tête, comme nous disons l'aile de
l'ailé, etc.: on se moquerait de celui qui le dirait,
Ce n'est pas en tant qu'un oiseau est oiseau, qu'on
dit son aile, mait c'est en tant qu'il est ailé: l'aile
est l'aile d'un animal ailé, et l'animal ailé est ailé
par l'aile. De même pour l'autre exemple. Mais ce
qui, réellement est une relation,peutavoir une réci-
procité, comme nous l'avons dit plus haut: le
maître de l'esclave, et l'esclave du maître. De plus,
ôtez l'esclave, le maître n'existeplus; ôtez lemaître,
il n'y a plus d'esclave. Or l'ailé pourra exister,
même quand l'aile aura disparu ; et en outre, l'aile
pourra exister, après la disparition de l'ailé. Ces
détails sur la définition de cette catégorie, aideront
à dissiper la confusion qui naît de la ressemblance.

Nous pouvons aussi de la même manière, éclaircir
pour cette catégorie, la confusion qui naît de la
ressemblance des opposés. Aristote nomme les
opposés àvTixefjjLEva et ils ont une certaine res-
semblance avec cette catégorie. En effet, le chaud et
le froid paraissent unis entre eux par une associa-
tion d'opposition; mais nous ne disons pas: le
chaud est le chaud du froid, mais, le chaud est
opposé au froid, Nous ne disons pas le bien est le
bien du mal, mais le bien est opposé au mal. Si

Aristote, comme nous l'avons dit au commencement
de cette catégorie, cite beaucoup d'exemples qui ne
paraissent pas s'y rapporter d'une manière certaine,
c'est qu'il veut blâmer par les circonstances qu'il

tione converti, si tamen scienter et prudenter ista fiat
conversio. Nam si imperite hæc vocabula convertan-
tur, oritur magna confusio: ut siquis imperite dixerit,
avis pennam, stulta conversio est. Non enim penna
omnis avis est: si quidem sunt quædam pennæ, quæ
non sunt avium, ut cicadarum, muscarum, cetero-
rumque animalium, quæ similiter natura formavit.
Quod si quis pennam pennati pennam dixerit, quasi
rata conversio est. Hoc loco libitum est, quasdam tene-
bras, quæ emergereexcategoriarumsimilitudine adso-
lent, aperire. Siquidem cum dicimus pennam pennati,
et caput capitati, videmur usiæ partes in accidentibus
ponere. Penna enimsine dubio pars usiae est, vel caput
vel manus, quæ si ad aliquid referantur, inter usias et
ad aliquid videbitur nulla esse discretio. Ut igitur
amoveatur universa confusio, advertere nos oportet
quo pacto, et vere et proprie ad aliquid definitum sit.
Ila enim ejus definitio se habet, ut dicaturad aliquid,
cujus id quod est pendet ex altero, cuique necesse sit
singulariter, id est ~xaO'£cxaTov, vicaria in semet muta-
tione couverti Hoc quis considerato reperiet, nec
pennati pennam, nec capitati caput recte posse ad
aliquid nominari : non enim ut pennati pennam dici-
mus, sic possumusdicere pennæ pennatum, vel capi-

tis capitatum: id namque qui dixerit, irridebitur.
Esse enim pennato, non ex penna descendit : neque
penna ex pennato constat. Similiterque capitatum non
constat ex capite, neque caput ea capitato videtur
consistere. At quod vere ad ailiquid dicitur, converti
per vices potest, ut superius diximus, dominus servi
dominus, et servus domini servus: et rursus subtracto
servo dominus non est, remoto domino nec servus
apparet. Pennatum vero esse poterit, etiam penna pe-
reunte : et rursum penna, pereunte pennato, potest
esse. Considerata ergo definitione hujus categoriæ,
poterit etiam confusionis ex similitudine exortae dis-
cretio reperiri. Eodem pacto possumus hanc catego-
riam et ab oppositorum similitudine separare. Nam et
opposita, quæ avrtxEf[jL£va, Aristoteles vocat, quamdam
hujus categoriæ similitudinem reddunt siquidem
calidum et frigidum videntur sibi oppositionissocietate
conjuncta; sed calidum non frigidi calidum, sedfrigido
oppositum dicimus; et justum non injusti justum, sed
injusto contrariumnominamus. Aristoteles quidem, ut
in principio hujus categoriæ diximus. multa exempla
proponit, quae ad hanc non sub certa forma pertinere
videantur, volens de consequentibus reprehendere
vitia ceterorum, qui hanc secus definire voluerunt.



tire de leur définition,ceux qui ont essayé de définir

autrement la relation. Enfin, il a donné, comme
relatifs, la bonté à la méchanceté, l'ignorance à la

science,et a dit que toutes deux pouvaient admettre
le contraire, non pas que le sujet l'exige ainsi, mais
afin de pouvoir mettre au jour la faute de ceux qui
raisonnent sans connaissance de cause. Ces choses,

en effet, comme nous l'avons expliqué plus haut,
doivent plutôt être regardées commedes opposés que
comme des relatifs. Pour moi, et c'est aussi l'avis
d'Aristote, il me semble que cette catégorie ne peut
admettre le plus et le moins, ni en général, ni en
particulier. Nous pouvons dire, semblable à quel-
qu'un, plus semblable, moins semblable. Mais cette
locution ne peut s'employer pour tout ce qui est
relatif. On ne peut dire, ni plus père, ni moinspère,
ni moins fils, ni plus fils; ni moins double, ni plus
double. Nous ne pouvons admettre qu'il y ait re-
lation, quand nous disons, par exemple; le cheval
d'un tel, le bois d'un tel, la terre d'un tel,: car ces
expressions indiquant le maître ou le possesseur
ne doivent pas être regardéescomme des relatifs.
Nous avons expliqué, autant que nous l'avons pu
cette catégorie, bien qu'elle paraisse tellementmêlée

aux autres, qu'Aristote lui-même, dont on com-
prend, après tout, les longues et continuelles hési-
tations,, n'a pu trouver facilement ce qui la distingue
des autres.

CHAPITRE XII

De la qualité. Deux espèces de qualités: possession,
disposition.

Venons-en maintenant à la qualité, qui fait que

les choses existantes s'appellent qualia. Plusieurs
demandent ce que c'est que la qualité et ce que
c'est que le quale. Cela est facile à distinguer.
Nous appelons qualité, la douceur, l'austérité, la

blancheur, le noir. Le quale, au contraire, se recon-
naît toutes les fois que nous disons que quelque

chose est blanc, ou doux, ou austère, ou noir. Ce-

pendant Aristote a employé indifféremmentlequale

pour la qualité et la qualité pour le quale. C'est

pourquoi, suivant son exemple, nous avons pensé

qu'on pouvait les confondre. On veut que cette

catégorie soit plus difficile que les autres, parce
qu'elle paraît empiéter plus facilement sur toutes

les autres, ainsi, on la trouve dans la substance,
quand nous disons: un homme grammairien; dans

la quantité: une surface blanche ou noire; dans la
relation: un père prudent, un fils excellent; dans
l'action: il danse sans élégance; dans la passion;
il supporte couragementles blessures; dans le lieu:
un lieu obscur; dans le temps: un mois chaud ou
froid; dans la situation: il est couché sur le dos ou
sur le ventre; dans la possession: armé convenable-
ment. Il ne faudra donc pas beaucoup de prudence

pour discerner avec la vivacité de l'esprit, cette
catégorie de la qualité qui se trouve mêlée à pres-
que toutes les autres. Il y a quatre espèces de qua-
lité. Aristote les a posées comme genres, sans doute

parce qu'elles peuvent avoir chacune leurs espèces.
Lorsque cela arrive, on appelle les espèees subal-
ternes, ce que les Grecs désignentpar ùjtt£XXr)Xa. Or,

le premier genre est l'habitude et la disposition: le

second, la puissance naturelle; le troisième, les
qualités passives ou les passions: le quatrième,

Denique el virtutem malitiae et scientiae ignorantiam,
quasi ad aliquid posuit, eaque dixit posse recipere
contrarium, non quo ita res postulet, sed ut indocte
differentium vitia posset ostendere. Hæc namque, ut
superius explicavimus, opposita potius quam ad ali-
quid dicta judicanda sunt. Mihi vero, ut ex ipsi Ari-
stoteli placet, magis et minus hæc categoria, nonomnis quidem, nec sola videtur posse suscipere.
Simile enim cuihbet, et magis simile, et minus simile
possumus dicere. Sed h c non in omnibus, ut dixi,
quæ sunt ad aliquid poterit inveniri. Namque necmagis pater, nec minus pater potest dici; nec minus
filius, aut magis filius, nec minus duplum, aut magis
duplum. Non nosautem fallat, ut putemus ad aliquid
esse quoties, verbi gratia, dicimus, cujus equus, vel
cujus lignum, vel cujus fundus: hæc enim dominum.
vel possidentis personam monstrantia, non ad aliquid
dicta censenda sunt. De qua categoria quantum potui-
mus. explanavimus : licet tanta huic cum ceteris vi-deatur esse permixtio, ut ipse quoque Aristoteles
hujus discretionem haud facile repererit, cujus etiam
longa ac diuturna non sit indecens retractatio.

CAPUT XII

De qualite. — Species qualitatis quatuor. — Habitus.
Affectio.

Nunc de qualitate tractemus, secundum quam ea
quæ sunt, qualia nuncupantur. Multi autem quacrunt
quid sit qualitas, et quid quale, quorum facilis sepa-
ratio est. Qualitatem namque diclmus dulcedinem,
austeritatem, albedinem,nigredinem. Qualeverointel-
ligitur, quoties album aliquid, vel dulce, vel austorum,
vel nigrum dicimus. Licet Aristoteles indifferenter et
pro qualitatequale posuerit, et qualitatem pro quali pro-
ptereaqueetiam nos eumdem secuti similia senserimus.
Hanc autem categoriam propterea ceteris difficiliorem
volunt, quia facilius quam ceteræ in omnes videtur
incurrere : utputa in usia invenitur. cum dicimus.
homo grammaticus : in quanto, alba vel nigra epi-
phania : in ad aliquid, prudens pater, optimus filius:
in facere, dure saltat : in pati, fert fortiter vulnera:
iu loco, obscurus locus: in tempore, calidus mensis,
aut frigidus: in jacere, pronus aut supinus jacet : in



les formes et lesfigures ou comme dit Aristote-gttv xal
&&fJEO'tVçuotXTjv BiSvafuv,7ïa0r)Tixàç itoi6xT)Taç XK~~T)0~-

FLetTaXOtl ~jiopçàç.L'habitudeest uneaffection de l'âme,
qui persévère pendant longtemps:telles sont la vertu
et la science, naturellement durables et persistantes,
à moinsqu'unemaladiedu corpsou quelque faiblesse
arrivéepar accident ne les détruise. La disposition,

au contraire, est une impulsion variable de l'esprit,

ou un léger désir qui s'efface bientôt. L'habitude
peut donc paraitre une affection ; car elle commence
par là, et si l'affection demeure, l'habitude naît. La
disposition, au contraire, ne peut se confondre avec
l'habitude; car arrivée à cet état, elle perd sonnom.
Il est convenable ici, d'analyser et de faireconnaître

en peu de mots, une chose dont on s'informe sou-
vent, savoir ce qui distingue la vertu et la science.
C'est sans doute que la science réside seulement
dans cette partie de l'âme, que l'on appelle raison-
nable, tandis que la vertu embrasse toutes les par-
ties de l'âme, gouverne et tient sous son empire
l'âme tout entière, de sorte qu'elle domptela colère,
et éloigne les passïons,chose que la science ne peut
faire.

Il y a puissance naturelle toutes les fois qu'on
paraît naturellement pouvoir ou ne pas pouvoirfaire
quelque chose: ainsi, la plupart du temps, après
avoir examiné le corps et les membres des enfants,
nous prédisons quelque chose pour l'avenir, et
nous disons qu'ils seront propres au pugilat ou à la

course: non qu'ils possèdent déjà cet art ou cette
aptitude, mais parce que, par la disposition de
leur corps, ils paraissent devoir y arriver. De même,

nous appelons bien portants ou débiles, ceux qui
deviennent difficilement ou facilement malades.
Car on remarque de même en eux une puissance
naturelle qui les fait plus sonvent tombermalades
ou conserver une santé perpétuelle. Lorsqu'on dit,
dur ou mou, cela montre aussi une puissance na-
turelle. En effet, on appelle dur ce qui, par la soli-
dité de sa nature, ne se laisse pas facilement alté-
rer; on appelle mou, au contraire, ce qui est d'une
nature moins ferme et n'est pas capable de résister
à la violence.

Le troisième genre ou la troisième espèce de
qualité, sont les qualités passives et les passions,
comme par exemple; l'amertume, la chaleur, le
froid, la blancheur, le noir. On ne les appelle pas
qualités passives parce qu'elles souffrent quelque
chose, mais parce qu'elles produisent une sensation.
Car de ce que le miel est doux,il n'a rien ressenti de
la douceur, mais il produitun sensation douce chez

ceux qui le goûtent. On appelle avec plus de raison,
qualités passives, la blancheur et le noir, et celles
qui tiennent le milieu entre les deux, c'est-à-dire la
rougeur et la pâleur: en effet, celles-ci ne naissent
pas sans quelque affection de l'âme ou du corps.
Que quelqu'un devienne noir, c'est une affectiondu
corps; qu'il pâlisse ou qu'il rougisse,c'estune affec-
tion de l'âme qui, ne pouvant supporter la honte et
l'opprobre, répand, comme pour se cacher, une
quantité de sang dans les parties extérieures du
corps, ce qui fait que nous rougissons par suite
d'une trop grande honte. La pâleur consiste aussi
dans une semblaqle affection de l'âme, quand,

habere, decenter armatus. Erit igitur non parvæ pru-
dentiæ, qualitatem cumceterispene confusam, mentis
vivacitate secernere. Hujus sunt species numero qua-
tuor, quas Aristoteles pro generibus posuit scilicet
propterea quia et ipsæ singulæ habent species suas.
Id vero cum acciderit, subalterna nominantur, quæ
Græci un<£XX7)Xa, vocaverunt. Ergo primum genus est
habitus, et affectio : secundum, potentia naturalis:
tertium, passivæ qualitates sive passiones:quartum
formæ ac figuræ. Hæc Aristoteles LV xaì SicSOeaiv

dixit, <puatX7]V8uvajj.iv, 7ta0rjxixa?7toi6T7)Tas XCXl «(£0r),

axp.a't'XCXlp.oPfflà. Habitus,affectio est animal longo
tempore perseverans : ut est virtus et disciplina, quæ
perseveraticne sui et perpetuitate temporis æstimantur
nisi forte eas languor corporis aliquis, et casu injecta
debilitas amputaverit. Affectio vero est mutabilis
mentis impulsio,velcupiditaslevis, quæbrevi tempore
delealur. Habitus ergo et affectio videri potest : ab
hac namque incipit, et si ipsa permanserit, habitus
nascitur. Affectio autem habitus videri non potest:
si enim ad habitum pervenerit, vocabulum proprium
non tenebit. Hoc loco non est incongruum,quod sæpe
quassitum est, brovi tractatu dissolvore ac docere, quid

virtutem disciplinamquediscernat. Hoc profecto quod
disciplina in ea parte animæ, quæ rationalis dicitur,
tantummodo diversatur: virtus vero omnes animæ
partes amplectitur, omnemque animam suo imperio
gubernat ac regit : ut et iracundiam domet, et cupidi-
tates animo amoveat quod disciplina facere haudqua-
quam valet. Potentia naturalis est, quoties quis vide-
tur vel posse, vel non posse aliquid per naturam
facere : ut verbi gratia, plerumque visis corporibus
puerorum, et contemplatis artubus proDuntiamus ali-
quid de futuro, eosque dicimus vel pugillatores fore,
vel cursores; non quod jam hac arte vel studio tenean-
tur, sed quod videantur positione corporis hæc faci-
lius impleturi. Similiter salubres vel imbecilles
dicimus, qui aut facile aut non facile recipiunt ægri-
tudinem. Eodem modo namqne et in his potentia
naturalis advertitur, quæ eos facit vel languori cre-
brius subjacere, vel retinere perpetuam sospitatem.
Durum quoque molle cum dicitur. ostendit potentiam
naturaJem. Durum siquidem est, quod firmitate natu-
re corruptionem sui nOal facile admittat. Molle vero,
in quo est natura laxior, nec ad contraria repellenda
sufficiens. Tertium genus qualitatis sive species, pas-
sivæ qualitates et passiones, quæ sunt hujusmod



frappée d'une trop grande crainte, elle se réfugie au
fond du cœur, le sang la suit, de sorte que le corps
étant abandonné par le sang dans ces parties visi-
bles, devient blanc. Les philosophes disent que cette
affection est si vraie, que si la pâleur ou la rougeur
persistaient continuellementdans le corps, l'affection
subsisterait également. Si donc ces qualités persé-
véraient dans le corps,commec'est d'après ces affec-

tions que nous sommes dits quales, ces qualités
seraient regardées aussi comme des qualités pas-
sives : mais si elles ne durent que peu de temps et
cessent promptement, nous les appelons plutôt
affections. Quelqu'un s'est mis en colère pendant
quelque temps, il a rougi, il s'est échauffé, il s'est
calmé; or, s'il doit bientôt revenir à son état na-
turel, on ne pourra pas l'appeler rouge ou colère,

ou chaud ou froid bien qu'il ait souffert quelque
chose pendant un certain temps. Il y aura donc

entre les qualités passives et les affections, cette dif-
férence, que les affections temporaires changent
facilement, tandis que les qualités passives d'après
lesquelles nous sommes appelésquales durent con-
tinuellement.

Parlons maintenant de la quatrième espèce de
qualité, où se trouventles formes et les figures. Les

figures s'attribuent aux choses inanimées et les
formes aux êtres animés.Nous désignonsdes figures,

quand nous disons triangle, carré, cône, cylindre,
sphère: nous nommons des formes, quand nous
affirmons de quelqu'un qu'il est beau ou laid. La
rectitude ou la courbure, sont dans le même genre
de qualité. Car nous traduisons ainsi les mots

cu§jT7]Ta et xa;j.7tiX6-n)Ta,au moyen desquels on
nomme quelque chose de courbe ou de droit. La
douceur et l'aspérité, la rareté et la densité, mots
par lesquels on désigne ce qui est rare, dense, doux
et rude, sont mises aussi au nombre des qualités
mais ces mots s'interprètentdifféremment. En effet,
le mot dense, parait montrer une plus grande cohé-
sion des parties jointes entre elles: le mot rare, au
contraire, semble indiquer que l'union des parties
est moins étroite, et qu'il ya de fréquents intervalles
entre elles. Le mot doux semble indiquer propre-
ment, que dans le corps les parties sont placées d'une
manière si convenable et si égale, que la mesure de
l'une ne dépasse réellement pas celle de l'autre.
L'aspérité provient au contraire de la différence des
parties jointes ensemble; car il n'y a que l'inégalité
des parties qui engendre l'aspérité, de telle sorte
que l'une est longue et l'autre courte. C'est pour-
quoi quelques-uns veulent rattacher la douceur et
l'aspérité à une autre catégorie que les Grecs appel-
lent xElcrôat, les Latins jacere, ce qui peut peut in-
diquer la situation, comme le veut Angorius, que je
tiens pour un des hommes les plus instruits. En
effet, il est évident que chacune des parties qui
composent un corps, ont une position: cependant,
quand nous disons doux ou rude, dense ou rare,
nous montrons une qualité,et tout ce'que nous avons
dit plus haut des qualités, parait appartenir à 1 in-
terprétation de la nature de l'objet, plutôt qu'à celle
du nom: c'est pour cela que la raison nous force à
compter aussi ces choses parmi les qualités. Les
qualificatifs, qualia, sont donc nommés par dériva-

austeritas, calidatio et frigidatio : sic enim OspjjiTrj-ta

et ^uxp6-rV]Ta placet dicere, et albedo et nigredo quæ
non idcrco passivæ qualitates dicuntur, quod patian-
tur aliquid, sed quod faciunt passionem. Mel namque
ut dulce sit, non a dulcedinealiquid passum est, sed
dulcem gustantibus efficit passionem. Passivæ autem
qualitates rectius dicuntur,albedo et nigredo, et horum
media, id est rubor et pallor: hæc enim nonnisi ani-
mæ vel corporis passionenascuntur. Utenimnigrescat
aliquis, corporis passio est; ut pallescat vel rubescat,
animae, quœ cum turpitudinis verecundiam ferre
nequiverit, quasi ad obtentum sui, sanguinis copiam
in exteriores corporis partes fundit, eoque fit ut
pudore nimio rubescamus. Pallor quoque simili ani-
mæ passione consistit, cum perculsa metu nimio ad

cordis ulteriora confugit, eamque sanguis insequitur.
adeo utdesertum sanguine, quod est in conspectu,
corpus albescat. Hæc animæ passio ita a philosophis
vera esse firmatur, ut etiamsi pallor vel rubor in cor-
pore jugiterperseveret, simili passione afferanteve-
• nisse. Hæc igitur qualitates si in corpore perseverent,
quia secundum eas quales dicimur, ipsæ quoque qua-litates passivæ censentur. Sin vero ad breve tempus

extiterint, ita ut cito discedant, passiones eas potius
nominamus. Non enim quis si ad tempus iratus est,
aut erubuit, aut incaluit, aut refrixit, mox ad statum
naturæ iterum rediturus, rubicundus vel iracundus
vel calidus vel frigidus appellari potest, si ad tempus
aliquid passus est. Erit ergo inter passivas qualitates
et passiones ista discretio, quod passiones ad tempus
exortæ facile commutantur, passivæ vero qualitates
secundum quas quales dicimur, perpetuo perseverant.
Quartam nunc qualitatis speciem retractemus, in qua
sunt formæ et figuræ inanimalibus, formæ anirnalibus
tribuuntur. Figuras enim tunc designamus, cum vel
trigonum, vel tetragonum, vel conum, vel cylindrum,
vel sphæram dicimus. Formas autem cum formosos
asserimus aliquos vel deformes. In eodem qualitatis
genere sunt, curvitas et rectitudo. Audemus enim
suouTTjTx xaix«[j.7:iXdi:r]xa, hoc pacto convertere. Ab iis
namque rectum vel curvum quippiam dicitur : lenitudo
quoque et asperitas et raritas ac densitas, e quibus
nsum, lene etrarum, de asperum designamus, qualita-
tum quidem numero socianLur, sed habent alteram
interpretationemsui. Siquidem densum coartationem
nimiam conjunctarum partium videtur ostendere:



tion des qualités que nous avons énumérées, comme
doux de douceur, dense de densité, etc. Mais il

arrive quelquefois, bien que rarement, que les
qualificatifs ne descendent pas par dérivation de
leur qualité: ainsi de virtus, vertu, on ne peut pas
dire virtuosus, mais moderatus et industrius. De

même en grec; de apé-crj, vertu, on ne dis pas
!pE't6ç, mais ~anouBatoç, d'où l'on voit que les

qualificatifs existent même indépendammentde la
dérivation des paronymes.

Mais c'est assez; voyons maintenant les consé-

quences et les propriétés de la qualité pour la-
quelle nous avons expliqué ces différentes espèces.
Et d'abord, nul doute que les qualités n'admettent
des contraires. Qui doute, en effet, que la maladie
soit le contraire de la santé, l'injustice de la jus-
tice, la chaleur du froid, le bien du mal, la science
de l'ignorance? Mais on ne trouve pas cela dans
chaque qualité: car rien ne peut être contraire au
pâle, au brun, au carré, au triangle. Il ne sera donc

pas mal à propos de donner une règle qui puisse
faire reconnaître les qualités qui n'admettent pas de
contraires. Les savants sauront donc que les qua-
lités qui tiennent le milieu des contraires, et celles
qui naissent des formes et des figures, repoussent
entièrement les contraires, J'ai dit: « les qualités
qui tenaient le milieu des contraires: exemple, le
brun et le pâle. En effet. ces deux qualités naissent
de la blancheur et du noir, et tiennent le milieu
entre ces deux couleurs. Le blanc et le noir sont
contraires,mais il n'y a rien de contraire au brun
et au pâle. Il est donc évident que les qualités qui

tiennent le milieu des contraires n'ont point de con-
traires. Bien plus, la qualité qui provient de la
forme ou de la figure n'admet pas de contraires.
En effet, que donnera-t-on comme contraire au
carré, au triangle ou au cercle? ou au cône, ou au
cylindre? Nous tiendrons pour règle que la qualité
qui admet le contraire ne peut pas former un tout,
ni être seule. Et il ne faut pas manquer de dire que
les contraires sont de la même catégorie où l'on
trouve ce qui leur est opposé: ainsi l'injustice est
contraire à la justice. La justice est une qualité;
donc l'injustice est aussi une qualité. De même, la
blancheur est une qualité; par conséquent, il est
nécessaireque le noir soit aussi une qualité. Il ar-
rive de là que, régulièrement, les contraires sont
toujours unis par la catégorie. Etudiant ainsi les
propriétés de la qualité, nous avons vu qu'il ne lui
appartient pas toujours et pas exclusivement d'ad-
mettre des contraires; passons à autre chose. Et
d'abord, la qualité admet le plus etle moins: nous
pouvons dire plus blanc et plus noir, plus musicien
ou moins musicien. Mais cela même ne pourra se
trouver dans toute la qualité ni dans elle seule. En
effet, qui pourrait dire une prudenceplus prudente
que la prudence, ou une blancheur plus blanche
que la blancheur, ou une science plus savante que
la science, ou untriangle plus triangle qu'un trian-
gle, ou un carré plus carré qu'un carré? Si c'est un
triangle, il ne peut être plus que triangle; ou s'il
l'est plus ou moins, il ne le sera plus. Cependant il
convient de discerner les qualités qui admettent le
plus et le moins, de celles qui refusent ce degré de

rarum contra, in quo intervallis frequentibus laxior
partium videtur esse conjunctio : quinetiam leneillud
proprie videtur ostendere, in quo positio partium ita
apte pariliterque digesta est, ut nulla earum mensuræ
alterius emineret. Contra, asperum discrepantia con-
junctarum partium facit : asperitatem namque non
gignit nisi inæqualitas partium, ut fit longior una,
altera inferior. Ac propterea hæc quidam volunt cate-
goriæ alteri sociare, quæ apud græcos xe«j0ai, apud
nos jacere, sive ut Augorius, quemego inter doctissi-
mos habeo, voluit, situs dicitur. Claret enim unum-
quodque earum partium, quæ corpus efficiunt, posi-
tione constare : verumtamen cum lene vel asperum
vel densum vel rarum dicimus, qualia demonstramus,
eaque omnia, quæ de his superius explicata sunt, ad
interpretationem non vocabuli, sed naturæ videntur
potius pertinere : qua de caussa cogit ratio, ut hæc
quoque inter qualia numeremus. Ab his igitur quas
enumeravimus, qualitatibus 7capwvii{i5)s qualia nomi-
nantur, ut lene a lenitate, a densitate densum, cetera-
que his similia. Sed plerumque accidit, licet raro, ut
qualia non napwvufxw; a sua qualitate descendant, ut
a virtute non potest dici virtuosus, sed moderatus et

industrins. Nec in græco quidem &so tr]$ipeTT)?, ipe-ros

dicitur, sed anouSato?, Unde apparet qualia, etiam
neglectaplerumqueparonymorum derivatione constared
hæc hactenus. Nunc qualitatis hujus propter quam
diversas species explanavimus, consequentias, et pro-
prium videamus. Et primum quidem contrarietatem
recipere qualitates, nulla dubitatio est. Quis enim
dubitat saluti contrarium esse languorem, justitiæ
injusLitiam, calorem frigori, malo bonum, non erudito
litteris eruditum? Sed hoc non in omni qualitate
reperies : nam pallido, vel fusco, vel quadrato, vel
trigono, nihil potest esse contrarium. Non ergo erit
incommodum regulam quamdam dare, qua quæ qua-
litates contrarietatem non recipiant, possit adverti.
Erit igitur notum doctis, eas qualitates, quæ contrariis
mediæ sunt, et eas quæ ex formis figurisque nascun-
tur, contrarietatem penitus excusare. Contrariisautem
medias dixi, ut est fuscum et pallidum : hæc enim
duo de albedine mgredineque nascuntur, ac sunt his
media; ipsa vero albedo et nigredo sibi sunt contra-
ria; fusco autem pallidoque contrarium nihil est Cla-
ret ergo contrariorum media, contrariumnon habere:
quinetiam qualilas, quæ ex forma vel figura consistit,



comparaison. Posons donc cette règle que les qua-
lités elles-mêmes ne peuvent admettre ni le plus ni

le moins, quant aux choses qui en sont formées:
elles peuvent recevoir plus ou moins les degrés de

comparaison, de sorte que si on ne peut dire une
éloquenceplus grandeou plus petiteque l'éloquence,

on peut dire cependant de celui qui passe pour élo-

quent, qu'il est plus ou moins éloquent que les au-
tres. Il est donc évident que plus ou moins peuvent

se trouver dans les qualificatifs, mais qu'ils ne peu-
vent jamais tomber sur les qualités. Les figures
également, comme nous l'avons dit plus haut, n'ad-
mettent pas le plus et le moins: en effet, si vous
ajoutez quelque chose au cercle ou si vous en re-
tranchez quelque chose, il ne portera plus le nom
de cercle, mais il prendra le nom d'une autre fi-

gure.
Nous avons indiqué suffisamment les qualités qui

admettent ces degrés de comparaison et celles qui

ne les admettent point. Il nous reste maintenant à
chercher quel est le propre, YÔLOV,de la qualité. La
substance a cela de propre qu'étant particulière et

une, elle admet les contraires: je dis qu'elle les

admet et non pas qu'elle les a. Or, il faut nous rap-
peler que quand nous avons traité de la substance,

nous avons dit qu'il n'y avait rien de contraire à

elle. Donc, comme le propre de la substance est
d'admettre les contraires, par exemple tantôt la
santé, tantôt la maladie; c'est-à-dire celui de la
quantité, tou wtaou, d'être égale ou inégale; des re-

latifs,~ouOE7CPOÇxî, d'être avTtaipo'FA, c'est-à-direde
pouvoir se changer l'un pour l'autre et d'être de
même nature, ainsi le propre de la qualité est que
toutes les qualités se disent semblables ou dissem-
blables. En effet, une chose douce au goût peut se
dire semblable ou dissemblable à une autre chose

douce; un objet blanc à un autre objet blanc: un
fou à un fou: un objet doux au toucher à un autre
objet doux au toucher; un objet chaud à un autre
objet chaud. Si on les appelle autrement, ces qua-
lités n'auront pas une autre dénominationqui leur
soit propre. Mais, pour qu'on ne trouve pas étrange
que l'affection, la capacité et la science, placées
dans la relation, sv Tolgrpog-rt, sont aussi unies à la
qualité, nous donnons cette différence que les caté-
gories se rattachent à la relation, quand ce sont des

genres, et à la qualité, quand ce sont des espèces.
Par exemple, si vous nommez la science qui est un
genre par rapport à d'autres, il faudra l'attribuerà
la relation; car la science est la connaissance de ce
qui peut être su. Nommez-vous la musique? La
musique est une espèce de la science et non un
genre. Il faut doncla rattacher à la qualité: en ef-
fet, nous ne disons pas la musique du musicien,
mais la science du musicien. De même l'affection et
l'habitude, en tant que genres et espèces, se ratta-
chent tantôt à la relation, tantôt à la qualité, puis-
que, si vous nommezl'affection ou l'habitude comme
genres, c'est-à-dire par rapport à la science, elles se
rapportent à la relation, tandis que si vous les

contrarietatis ignara est. Quid enim quadrato vel
trigono, quid circulo vel cono vel cylindro contrarium
quis opponat? Regulariter ergo teneamus contrarie-
tatis receptricem qualitatem, nec omnem posse esse,
nec solam. Nec illud est omittendum, ut sciamus in
contrariis qualitatum, sub eadem categoria esse alte-
rum, sub qua aliud invenitur : ut justitiae injustitia
contraria est; qualitasjustitia; et injustitia igitur qua-
litas est. Item qualitas est albedo; quare nigredinem
quoqueesse qualitatem necesse est. Quolit, ut regu-
lariter contrarise qualitates categoria semper eadem
vinciantur. Quaerentes interea quid sit proprium qua-
litatis, quoniam contrarietatem suscipere nec solius
est, nec totius, aliud perscrutemur. Video enim magis
et minus, hoc est p.ÀÀov x/Xt 7JTTOV, in se recipere
qualitatem. Namque magis album, vel magisnigrum,
vel magis musicum, vel minus musicum possumus
dicere, Verum id quoque nec in omni qualitate, nec
in sola poterit inveniri. Quis enim prudentiam pru-
dentia prudentiorem possit dicere, vel albedinem cla-
riorem albedinr., vel doctrinam doctrina doctiorem,
vel trigono magis trigonum, vel quadrato magis qua-
dratum ? Si enim trigonum fuerit, magis esse quam
trigonum non potest. Aut si magis aut minus fuerit,
jam trigonum non erit. Separare tamen placet acdiscernere eas qualitates, quæ magis et minus reci-

piunt, ab ils quæ hunc gradum comparationis excu-
sent. Sit ergo hæc regula, qualitates ipsas magis et
minus non posse suscipere. Ea vero, quæ ex his fiunt,
comparata, vel magis recipere posse vel minus: ut
eloquentiam magis eloquentiam, seu minus nullus
dicere potest : eum vero qni eloquens dicitur, magis
vel minus ceteris eloquentem possumus dicere. Claret
ergo magis et minus m qualibus inveniri posse, num-
quam posse in qualitates incidere. Figurae quoque, ut
superius explicatum est, non admittunt magis et
minus:siquidem circulo, si aliquid addasvel minuas,
circuli jam vocabulum non tenebit, et in alterius figu-
ræ nomen migrabit. Manifeste igitur designatum est
quae qualitates hujusmodi gradus comparationisacci-
piunt, et quae ab his videntur esse alienae. Rehquum
est, ut qualitatis proprium. quod apud graecos est
YòlOV, investigemus : namque usia habet hoc proprium,
ut singularis atque una numero, contraria in se sus-
cipiat : suscipiat autem dixi, non habeat contraria.
Meminisse autem nos oportet, quod usiæ, cum de ea
tractaremus, nihil esse diximus contrarium. Ergo ut
ejus est proprinmsusciperecontraria, id est, sanitatem
modo,modo ægritudinem: quanti vero,id est rcoaou
ut par imparve dicatur : TOUôÈ1tp6, ~ft, ad aliquid, ut
sint ~ivrtaipocpa, hoc est, in se convertantur, ac sint
sibinaturaconjuncta: ita et qualitatis hoc proprium est,



nommez comme espèces, c'est-à-dire par rapport à
la musique ou à la grammaire, nous devons les re-
connaître comme des qualités. Aristote lui-même,
si grand par le génie, a presque consenti à ce mé-
lange; et il a dit qu'il était possible que ce qui se
rapporte à la qualité se rapportât aussi à la rela-
tion; et qu'il n'y avait rien d'absurde à ce qu'une
seule et même chose mt classée dans deux catégo-
ries.

CHAPITRE XIII

Action. — Passion.

Nous avons dit tout ce qui avait rapport aux
quatre plus grandes et plus difficiles catégories.
L'ordre veut maintenant qu'après la qualité, nous
traitions de l'action et de la passion. Ces deux caté-
gories paraissent découler de la qualité comme de

source; en effet, ce qui rend chaud est nécessaire-
ment chaud; or, nous savons que chaud est un
qualificatif. De même, ce qui devient chaud reçoit

une qualité par la passion qu'il éprouve. Celui qui
enseigne est maître lorsqu'il enseigne, et il fait un
élève, mais tous les deux, maître et élève, sont des
qualificatifs. En considérant le reste de la même
manière, on reconnaît parfaitement que ces deux
catégories se traitent par celle de la qualité dont
nous avons parlé. Beaucoup ont dit que ces deux
catégories, l'action et la passion, ne pouvaient pro-

venir que de leurs contraires. Ainsi, ce qui est doux
rend doux ce qui ne l'est pas; car si ce qui souffre l'ac-
tion est doux de sa nature, il ne pourra pas rece-
voir la douceur. Il est donc nécessaire que ce qui
souffre l'action ne soit pas doux, afin de recevoir

une douceur venant d'ailleurs. C'est pourquoi, quand
le sujet de l'action est doux, celui de la passion ne
l'est pas: ils doivent donc nécessairement être re-
gardés comme contraires. D'autres, pensant autre-
ment, avancent qu'on ne peut trouver ces deux ca-
tègories que dans les semblables et qui sont du
même genre; et que quelque chose ne peut agir ou
souffrir sans faire un semblable ou sans souffrir d'un
semblable. En effet, le doux et l'amer, le chaud et le

froid, bien que paraissant contraires, prouvent
qu'ils sont semblables, puisqu'ils tombent sous le

même sens. Ils disent enfin que la définition de l'ac-

tion et de la passion ne peut se composer de choses

étrangères et tout à fait différentes. Ainsi, que fera

le nombre daus ce qui est amer? ou bien, que

pourra souffrir la blancheur du nombre? Mais lais-

sons ces débats à d'autres, pour nous cette règle

suffira : à savoir que l'action et la passion sont

unies par le genre, et séparéespar l'espèce.En effet,

le chaud, qui fournit au froid sa chaleur, est du

même genre que le froid, mais il en diffère par la

qualité, par ce qu'il échauffe. Quand un savant ins-

truit un ignorant, tout deux sont du même genre,

mais ils diffèrent par la qualité. Il est donc évident

ut cuncta qualia similia, aut dissimilia nominentur :
et dulce enim dulci, et albo album, et stulto stultum'
et leni lene, et calido calidum, similia vel dissimilia
proprie nuncupantur. Aliter enim si dicta fuerint.
nuncupationem propriam non habebunt. Ne autem
nonnulli in legendo turbentur, quod et affectio, et
habitus, et disciplina, quse in ad aliquid dictis, id est
2vTot?np6s ti positae, eidem qualitati quoque connexs
sunt, hanc discretionem damus, ut tunc categoriæ ad
aliquid socientur quando sunt genera, cum vero spe-cies, qualitati: utputa si disciplinam dixeris, quæ est
genus ceterarum, ad aliquid referenda est, disciplina
enim discibilis rei disciplina dicitur : quod si musi-
cam dixeris, musica disciplinae species est, non genus,qualitati nectenda est: neque enim musici musicam
possumus dicere, sed musici disciplinam. Similiter et
affectio et habitus secundum genera et species, nuncad aliquid, nunc qualitati nectuntur. Siquidem si
affectum vel habitum, hoc est 8tdt0eaiv, et letv, gene-ris dixerit, id est disciplinae, ad aliquid refernntur :sin autem affectum sve habitum speciei esse dixeris,
id est musicae vel grammaticae, qualitates debemus
agnoscere. Quamvis ipse quoque Aristoteles magnusingenio huic pene permixtioni concesserit ac dixe-rit, posse contingere, ut quod qualitatis fuerit,
idem referatur ad aliquid, nec esse importu-
num, si una res duarum categoriarum vocabulo con-cludatur.

CAPUT XIII

De facere et pati.

Dicta sunt autem omnia quæ ad quatuor categoriasmaximasatquedlfficilespertinebant:nuncordocom.

monet ut post qualitatem de facere et pati tractatusmaximas Quæduovidentur
exqualitatisfonledes-

cendere
:

idnamquequod
calídum tacit. calídum sít

necesse est: calidum vero quale esse cognoscimus.
Similiterquod calidumfit.,passione

sui accípít qua-

lítatem et qui docet, cum docet doctor est, et dscí-

pulum facit : uterque autem sive doctor, sive discipu-~qualisest: etceterahis similiaconsiderata
demonstrantrecte hasduas categoríaspræposita

qualitate tractarí. IIæc duo autem facere et pati
multidixerunt,

non posse nisiiis,quæfuerintcon-

traria,
noSftierit:namsiidnon

facit, nisiidquodduIce
non fuerit nam si id quod

patitur
duIcesuerit

per naturam sui, alterius dulce-
dinem quorecípíat, nonhabebit, necesseest ergo

dulce non esse id ttur ut dulcedinem reci-
piatabeuam:acproptereacudfacitdulce

est,

et qnod patilur dulce non est, necessarío dicuntur
videri

contraria, NonIlulli díversa senserunt, asserentes

non posse hæc nisi in similibus inveniri, el sub eadem

genereconstitutis;necpossealiquid

pati vel facere,



que l'action et la passion sont semblables quant au bien qu'ils ne le soient pas; mais ils sont dans le

genre, mais contraires quantà la qualité. Toutefois lieu, dans le temps; comme: à Rome, dans le Sé-

ces deux catégories, nous l'avons dit, semblent si nat, avant trois heures, après le mois de mars. Ceci,

bien liées à la qualité, non-seulement par le rang, nous l'avons dit, se trouve dans le lieu et dans le

mais encore par la définition, qu'elles admettent temps, mais n'est pas le lieu et le temps. Enfin,

les mêmes propriétés que nous avons attribuées à puisque Aristote, jugeant ces catégories assez claires

la qualité. Car elles ne rejettent pas l'opposition pour n'avoir besoin d'aucune explication, les a

que la qualité admet; elles admettent le plus et le laissées decôté, nous le ferons aussi. Du reste, sur
moins, et nous avons vu que la qualité les recevait le temps et sur le lieu, il y a entre les philosophes

aussi. Quant à la propriété spéciale de ces deux ca- les plus distingués une ancienne et grande discus-

tégories, on ne doit pas nous la demander, puis- sion, les uns voulant que ce soit des choses corpo-

que Aristote lui-même n'en a pas parlé. relies, et les autres les jugeant privées de corps.

CHAPITRE XIV CHAPITRE XVI

De la position ou de la situation.
De la possession.

Il nous reste ensuite à parler de la position ou de

la situation. Cette catégorie paraît suffisamment Avoirouposséders'emploiededifférentesmanières.

traitée dans ce que nous avons dit de la relation. Aussi, quand nous avons traité ce sujet, avons-nous

En effet, ce qui est placé quelque part occupe une trouvé huit espèces environ dans cette catégorie. La

certaine position. Or, ce qui occupe une place a
première espèce a lieu quand nous possédons quel-

rapport à la position, et la position a rapport à ce que chose dans l'âme, comme la justice, la chasteté,

qui est placé. C'est pourquoi, ainsi que le faitAris- l'injustice ou la volupté. La seconde, qnand nous

tote, que nous suivons ici, passons à autre chose. sommes dits posséder quelque chose dans notre
corps, comme la blancheur, la noirceur, la variété

CHAPITREXV de couleurs, ou autre chose qui se trouve dans le

Du lieu et du temps, corps en tant que qualité. La troisième provient de
la quantité; si l'on dit par exemple que nous

Où et quand paraissent être le lieu et le temps,, avons quatre ou cinq pieds de hauteur. La qua-



trième a lieu quand on affirme que nous avons
quelque chose, non pas dans tout le corps, mais
dans une de ses parties: un anneau au doigt, des
souliers ou des cothurnes aux pieds. La cinquième,
lorsqu'on dit que nous avons quelque chose,non pas
dans le corps, mais autour du corps; tels sont les
vêtements et tout ce que nous portons. La sixième
quand on énonce les différentes parties du corps
que nous possédons. comme les mains, les pieds, la
tête, outout ce qui forme l'assemblagedesmembres,
La septième, a rapport au lieu; ainsi, un vase con-
tient du blé ou du vin. La huitième, montre notre
avoir ou nos domaines. Comme si je dis, un tel pos-
sède un bâtiment, une campagne ou les tombeaux
de ses ancêtres. Voilà les différentes manières de
posséder, comprises ici, au nombre huit. Si quel-
qu'un peut en trouver un plus grand nombre, il ne
devra pourtant pas nous accuser de négligence..
puisque le philosophe lui-même, a laissé le champ
libreaux investigateurs. Beaucoupde savants affir-
ment que c'est parler improprement, que de dire
qu'une femme a un mari, ou un homme une femme,

ou un père un fils, ou un fils, un père: et ils rejet-
tent ces locutions. Car, disent-ils, ce qui possède,

ne peut être possédé.Ils pensent donc qu'il est mieux
de dire: Le mari est à la femme, ou la femme au
mari, ou le père au fils, le maitre aux esclaves. Bref,
ils prétendent que le même mot ne peut à la fois

signifier et celui qui possède et ce qui est possédé.

CHAPITRE XVII

Supplément aux catégories.

Enfin, nous avonstraversé les flots de cette vaste
mer, nous avons parcouru le nombre entier des
catégories! Peut-être aurons-nous eu le bonheur de
ne pas déplaire aux savants, en nous efforçant d'être
clairs pour ceux qui veulent s'instruire. Il nous
reste encore à traiter de certains détails, qui prolon-
geront quelquepeu cet ouvrage. Dans chaque caté-
gorie, en effet, nous avons parlé des contraires, di-
sant celle qui les admettait et celle qui les rejetait:
cependant, nous n'avons encore indiqué nulle part
ce qu'on entend par contraires: de plus, il nous
reste à montrer la force, le rôle et la propriété
de certains mots. C'est pourquoi, avisons à dire
quelque chose des contraires, ce que nous croyons
d'une certaine nécessité.

CHAPITRE XVIII

Des opposés. — Trois espèces de Contraires.

11 y a quatre espèces d'opposés, Une chose est op-
posee à une autre;1° par les rapports, la relation:
2° par les contraires: 3° par lapossession oula pri-
vation : ici, nous devons entendre le mot habitus,
possession, comme venant de habere, avoir, et non
comme nous l'avons défini plus haut, une affection
permanente de l'âme; 4° par l'affirmation ou la né-

Tertia de quantitate descendit, quoties quatuor vel
quinque pedum habere dicimur longitudinem. Quarta,
cum non in toto corpore, sed in parte corporis aliquid
habere firmamur, ut in digito annulum, in pede cal-
ceos vel cothurnos. Quinta species est, cum non in
corpore, sed circa corpus habere aliquid dicimur, ut
est vestimentumatque indumentaomnia. Sexta, quo-
tiesipsas partes corporis habere narramur, ut manus,
pedes, caput, aut reliqua quæ sunt in compage mem-
brorum. Septimus vero locus est, quoties far vel vi-
num vas aliquod habere dicitur. Octavus habendi
gradus est, qui possessionemnostram vel dominium
videlur ostendere, cum asdes vel rus quis habere di-
citur, vel sepulcra majorum. Hi sunt habendi modi,
quos designato numero comprehendimus,extra quem
si quis potuerit invenire, desidiae nostræ culpa non
erit, cum philosophus ipse liberum dimiserit arbi-
trium inquirentibus. Sane illud verbum multi docto-
rum respuunt, atque improprie proferri confirmant,
cum mulier habere maritum dicitur, vel vir uxorem,
velpater filium, vel filius genitorem; propterea quod
asserunt non haberi posse, quod habeat habentem:
sed rectius dicis autumant esse mulieri virum, vel
uxorem viro esse, patremfilio esse, famulis domi-
num. Siquidem hujus verbi vim in hoc esse conten-
dunt, ut significare non possit, et habere aliquem et
haberi.

CAPUT XVII
De postprædicamentis.

Tandem quasi magni cequoris freta transgressi, ca-
tegoriarum numenim terminavimus, ut arbitror non
insuasibiliter doctis, satis vero clare volentibus dis-
cere: sed quaedam restant, quæ calcem libri hujus
nos tangere contradicunt. Nam et in categoriis singu-
lis de contrarietate tractatum est, cum quae reciperet
contrarium, et quæ respueret diceremus. Tamen quid
sit ipsum contrarium, nullus adhuc tractatus osten-
dit : et adhuc quædam verba remanent, quorum vis
ac proprietas debeal explicari. Qua de caussaad op-
positorum tractatum necéssarium transeamus.

CAPUT XVIII

De opposite.

Oppositorum species quatuor sunt : opponitur nam-
que aliud alteri : primo, aut figura ejus categoriæ,
quae ad aliquid dicitur : secundo, aut contranorum
modo: tertio, aut eorum, quorum circa nos esse dici-
tur vel habitus vel privatio ; habìtum sane hoc loco
ex habendo debemus accipere, non ut in superiori-
bus definivimus, esse habitum affectionem animi
quamdam sempiternam. Quarto modo, cum aut con-
firmamus aliquid, vel negamus : ut verbi caussa, ab
iis quæ ad aliquid.dicuntur, ponamus exemplum..



gation,àpropos,par exemple des choses dites de re-
lation ou des relatifs. Comme premier opposé, nous
donnons le double au simple, le père au fils. Le

second sera celui des contraires, le mal au bien. Le

troisième, des choses qui sont de possession et de

privation, comme la cécité et la vision Le quatrième,
des choses daus lesquelles se trouve la négation et
l'affirmation, comme il court, il ne court pas. Or, la
distinctionpour les contraires et les relatifs est évi-

dente,à qui veut réfléchir.Les relatifs sont dits oppo-
sés entreeux; le simple est naturellement l'opposé du
double et le double l'opposé du simple: au lieu que
les contraires ont d'eux-mêmes ce qu'on leur attri-
bue et n'ont pas besoin d'autre chose. Qui pourrait
dire en effet le mal du bien ou le bien du mal? La

différence est donc claire et précise entre ces deux
espèces d'opposés. Mais les contraires, se subdivisent

en trois espèces: ou bien, ils ont un intermédiaire,
c'est-à-dire, quelque chose qui tient le milieu entre-

eux, ou bien, ils n'en ont pas; ou bien encore,
comme on le remarque dans quelques-uns, ils ont

en effet un intermédiaire, mais dont on ne trouve

pas le nom, à moins de dire qu'il consiste dans la
négation des deux opposés. Ainsi, le blanc et le noir
ont un intermédiaire : on y peut placer le pâle et
brun, ces deux couleurs, sont dites opposées. En ce

cas, il n'est pas besoin qu'on trouve dans un corps
un des deux opposés: ainsi, si un corps n'est pas
noir, il pourra être brun, s'il n'est pas blanc, il
pourra être pâle. Quant aux opposés qui n'ont

pas d'intermédiaire, il faut que l'un des deux

exclue absolument l'autre: telles sont la santé et la
maladie, qui n'ont point d'intermédiaire parce que,
nécessairement, le corps de l'homme est sain ou
malade. Quant aux opposésqui ont un intermé-
diaire, mais dont le nom manque, à moins qu'il ne
soit formé par la négation des opposés, ce sont juste
et injuste. Il y a bien quelque chose d'intermé-
diaire, mais ce quelque chose n'a pas de nom: il
faudrait que la négation des deux opposés lui créât

un nom, de sorte que nous n'appelions ni juste, ni
injuste ce quiserait intermédiaire.

Occupons-nousmaintenant avec plus de soin des
opposés, qui arrivent par la possession et la priva-
tion. Il faut d'abord remarquer qu'ils doivent être
tous les deux dans la même chose, dans le même
lieu, et dans le temps convenable. Dans la même
chose sont la cécité et la vision, qui consistent dans
le fait d'y voir ou de n'y pas voir. Elles sont aussi
dans le même lieu, le lieu de la cécité et de la vi-
sion étant dans les yeux. Cependant, c'est surtout
ici que l'opportunité du temps est requise: car on
ne peut raisonnablementappeler quelqu'un chauve
à moins qu'il n'ait pas de cheveux au moment où
il devrait en avoir; et l'on ne pourra pas appeler
édenté un enfant à qui son âge tendre a encore
refusé des dents. La privation, en grec a-ripilcrlç, doit
montrer que quelqu'un a eu quelque chose natu-
rellement et qu'il ne l'a plus. Toutefois, il convient

que nous nous rappelions qu'autre chose est la vue
et la cécité, autre chose est de posséder la vue et
d'en être privé, de peur que si nous jugions que

Primum oppositum videtur duplum simplo, vel pater
filio. Secundum vero contrariorum exemplum sit,
malum bono. Tertium eorum quoque quæ per habi-
tum et pnvaliunem dicuntur, sicut cæcítas et visio.
Quartum illorum etiam, in quibus est negatio et
affirmatio, sicut, currit, non currit. Discretio vero
contrariorum, et eorum quæ ad aliquid dicuntur,
contemplantibus manifesta est: ad aliquid enim dicta,
de sibi oppositis nominantur; simplum namque oppo-
situm dupli est, et duplum oppositum simpli. Contra-
ria vero id quod dicuntur ex se habent, neque alte-
rius indigent. Quis enim malum boni dixerit, aut
quis bonum mali? Hæc est ergo harum duarum spe-
cierum, quæ ex oppositis veniunt, dilucida et clara
discretio. Ipsa vero contraria in tres species-dividun-
tui- : aut enim mediata sunt, id est, habent aliquid
inter se medium; aut sine medio; aut ut in quibus-
dam reperit ratio, habent quidem medium, sed ejus
vocabulum non apparet, nisi utriusque oppositi nega-
tione consistat. Mediata ergo sunt hæc, album et ni-
grum, inter quae quando nasci potest pallidum vel
fuscum, mediata haec opposita dicuntur. Quæ vero
mediata sunt, non necessj est unum de duobus op-
positis in corpore reperiri si enim nigmim non fue-
Ill, potest esso fuscum autsi album defuerit; palli-

dum poterit inveniri. At vero ex his oppositis quæ
mediata non sunt, unum necesse est accidere de duo-
bus, ut est salus et ægrítudo. Horum medium nihil,
est, propterea quod aut salutem necesse est, aut
ægrítudínem humana corpora retinere. At illa quibus
est quidem medium, sed caret nomine, nisi huic op-
positorum negatione formetur, sunt hæc, justus et
injustus : est aliquid in medio, sed non habet nomen,
atque ideo utriusque oppositi negatio ei vocabulum
creat, ut nec justum, nec injustum dicamus id, quod
est medium. Nunc ea opposita quæ per habitum
privationemque fiunt, diligentius retractemus : in his
namque observari oporLet, ut sint utraque in eedem
negotio, in eodem loco, in opportuno tempore. In
eodem uegotio sunt, cascitas et visio : in videndo enim,
et in non videndo consistunt. Hæc et in eodem loco
sunt, utrique namque et cæeitati et visioni in oculis
locus est. Maxime tamen in his opportunitas tempo-
ris quærítur : nemo enim recte calvus dicitur, nisi in
eo tempore, quo capillos habere debuerit, non habe-
bit: nec sine dentibus, quem ~vwSdv Græci vocant,
infantem quisquam poterit dicere eum, cui dentes
adhuc ætas parva denegavit. Siquidem privatio, quæ
græce ax^pr)fft? dicitur, hanc vim tenet, ut ostendat
quemlibet habuisse aliquid per naturam, etnon habe-



c'est la même chose, notre raison ne parùt être
troublée. Si l'on regarde cela comme douteux ou
peu certain, qu'on remarque ce qui en résulte. Si,

en effet, aveugle et aveuglement étaient la même
chose, tous les deux se diraient d'une même chose;
or, nous disons un homme aveugle, mais on ne peut
pas dire un homme aveuglement; il est donc clair
qu'autre chose est d'être aveugle, autre chose est
l'aveuglement. L'affirmation et la négation ne sont

pas non plus la même chose que ce qui tombe sous
l'affirmation et la négation. En effet, l'affirmation
et la négation sont des mots qui affirment ou nient
quelque chose; mais ce qui tombe sous l'une ou
sous l'autre est tout différent : ainsi, Socrate dis-
cute, Socrate ne discute pas. Cependant, toutes ces
choses sont également regardées comme opposées
entre elles. Quelquefois les maux sont opposés aux
maux, quand des biens tiennent le milieu entre des
contraires; telles sont l'indigence et la superfluité,
en grec lvdlX et &7îep66X7). On trouve en effet que la
médiocrité tient le milieu entre ces deux maux
opposés entre eux. Suivant cette méthode, les péri-
patéticiensont dit que les vertus tenaient le milieu,
de sorte qu'ils ont appelé rcXçoveçîav ce qui est au
delà de la justice et jisiovsÇfav ce qui est en deçà:
ils ont mis la justice entre les deux. Ils ont mis de
même la prudence entre la ruse et la stupidité; la
tempéranceentre le désir immodéréet l'insensibilité,
avaia8r)a(a : le courage entre la timidité et l'au-
dace. C'est ainsi que la raison, en allant au fond des
choses, découvre un nouveau genre d'opposés, de

sorte que, parfois, on trouve que des maux sont
opposés à des maux. Aristote a expliqué plus au
long et de plusieurs manières les propriétés et les
différences des quatre espèces d'opposés: pour
nous, qu'il nous suffise d'avoir établi le genre et les
espèces, dans la crainte qu'en nous occupant de
détails minutieux, nous ne rendions ennuyeux ce
qui est nécessaire.

CHAPITRE XIX

De la priorité.

Unechose peut être antérieure à une autre de
cinq manières: 10 Quand nous disons que quelqu'un
est plus vieux ou moins vieux qu'un autre :

2° quand une chose provient d'une autre, mais de
telle sorte que si la première vient à disparaître, la
seconde disparait aussi, tandis que la dernière dis-
paraissant, la première demeure intacte. Ainsi,

naturellement, un précède deux, car deux vient de

un, et sans un, deux ne peut exister, comme sans
deux, l'état de un est le même. Deux existe-t-il? il
faut alors qu'il y ait eu un, tandis que quand un
apparaît, il n'est pas nécessaire qu'il y ait deux.
3° L'idée de priorité s'applique à un ordre quel-
conque, comme nous le voyonsdans les sciences et
dans les arts. Et, en effet, dans la grammaire, il
faut tout d'abord apprendre les formes et les noms
des lettres, ensuite connaître la réunion des syllabes,
puis prendre connaissance des mots. Enfin, il nous
faut prendre l'usage du langage pour lequel nous
étudions toutes ces phases, qui sont comme des

re. Inter hæc meminisse nos convenit, aliud esse vi-
sionem et cæcitatem, aliud habere visionem et ea esse
privatum,ne si hæc eadem esse judicemus, con!u:.di
ratio videatur. Quod si quis hoc dubium putat, au t
parum certum, quid quamque rem sequatur advertat.
Etenim si esset idem cæcus et cæcitas, de uno utra-
que dicerentur : dicimus autem hominem cæcum;
sed homo dici cæcitag non potest : claret igitur,
aliud cæcum esse, aliud cæcitatem. Nec affirmatio et
negatio idem est, quod sunt, sub affirmatione nega-
tioneque cadentia. Affirmatio enim sive negatio, e",L
verbum confirmansaliquidautnegans:aliavero sunt,
quæ sub his inveniuntur, ut est, Socrates dissent, So-
crates non disserit. Similiter tamen omnia sibi haben
tur opposita. Aliquoties autem mala malis opponun-
tur, quoties contrariorum media bona sunt, ut est
indigentia et redundantia, quæ Græci VÕElCXVYa1

tltsp6oÀt,v vocant. His enim duobusmalis sibi opposi-
tis, mediocritas media reperitur. Hanc rationem Pe-
ripatelici secuti, virtutes medias esse dixerunt, ut
plus juste 7:Xeove^av, minus justo [xeioveijiav dicerent :
inter qure mala, mediam juscitiam locaverunt, Simili-
ter inter versutiam et hebeludinem, prudentiam po-
suerunt : inter libidinem insensibilitatemque, quam
græci AvatGrjaiav vocant, temperantia constituta est:

inter timiditatemetaudaciam fortitudo. Ita occultum
quoddam genus oppositorum reperit perscrutata ratio,
ut interdum mala malis inveniantur esse contraria.
Sed Aristoteles harum quatuor specierum, quæ ex
oppositis veniuut, proprietates et differentias latius
et multis modis explicavit : nos autem et genus et
species posuisse sufficiat, ne minutioribus occupati,
fastidium necessariis asseramus.

CAPUT XIX
Depriori,

Quinque modis aliud altero prius dicitur: quorum
primum est, cum dicimus aliquem tempore seniorem.
Secundus modus est, in quo aliquid nascitur ex
priore; sed priore pereunte secundum perit, secundo
pereunte prius mcolume persevcrat; ut est unum natu-
raliter prius duobus : ex eo enim nascuntur duo, sed
sine uno duo esse non possunt, sine duobus status
uaius manet, et duobus exstantibus esse unum necesse
est, uno vero apparente duo esse nulla necessitas
cogit. Tertio modo ordo quidam prius alterum alteri
facit, ut in disciplinis et artibus liberalibus inveni-

mus : namque in grammatica prius est singularum
d iscere formas et nomina litterarum, dehinc syllaba-



membres allant en avant. Il en est de même dans

la rhétorique: dans cette science, il y a place à la
priorité. Nous disons tout d'abord l'exorde, puis la
narration, puis la réfutation, puis la confirmation.
Enfin, nous terminons par la péroraisun. Ces trois
exemples démontrent assez le troisième mode de
priorité. 4° Le quatrième mode n'est pas très-

commun; et Aristote lui-même ne le donne qu'en
passant: c'est ainsi que l'on dit généralement que
l'homme qu'on estime, qu'on aime le plus, est le
premier des hommes. Mais, à mon avis, ce genre de

priorité ne doit pas être admis.
Voilà donc déjà, quatre modes de priorité: mais

il en existe encore un autre plus difficile. Suppo-

sons deux choses qui se peuvent prendre l'une pour
l'autre, celle qui est cause de l'existence de l'autre
est à bon droit appelée la première. Exemple: si

l'homme existe, nous pouvons dire; il est un animal
raisonnable, mortel et capable de rire. Et si l'animal
ainsi définiexiste, il est vrai que l'homme existe.
Il y a donc ici réciprocité, c'est-à-dire qu'il y a
vérité dans la définition de l'homme, et dans
l'homme de la définition. Mais comme la définition

ne pouvait être vraie, si la nature de l'homme ne
s'était tout d'abord montrée, de ces deux choses que
nous avons dites réciproques, l'homme doit tenir le
premier rang, puisque l'existence de sa définition
exprime et montre la vérité de sa propre exis-
tence.

CHAPITRE XX

De la simultanéité.

Voici venu le moment d'exprimer la propriété du
mot par lequel nous disons que certaines choses sont
simultanées. La raison paraît en effet demanderqu'a-
près avoir traité de la priorité, on traite des choses

qu'on appelle simultanées. La simultanéité a lieu de

trois manières : 1° quand des choses co-existent ou
apparaissent dans le même temps, de telle sorte que
ni l'une ni l'autre des deux n'est la première ou ne
suit l'autre, mais que la naissance de toutes deux
parait être commune : ainsi la chaleur et la lumière
du soleil; 2° quand deux choses existent naturelle-
ment à la fois, sans cependant qu'aucune d'elles
l'emporte: ainsi, le simple et le double; nécessai-
rement, ils existent à la fois; mais le double ne fait

pas que le simple existe, comme aussi le simple ne
fait pas que le double existe. Il ne faut pas ici con-
fondre, sous peine de paraître contredire ce que
nous avons dit plus haut, lorsque traitant des rela-
tifs, nous avons dit qu'un relatif était ce qui dépen-
dait d'une autre chose. Nous avons soutenu en effet

que tous les relatifs étaient dits, mais non pas qu'ils
étaient d'une autre chose. Il n'y aura donc aucuue
erreur si l'on examine avec attention ce que vaut.
chacune de nos paroles.

3° Les choses d'un même genre, mais placées

rum conjunctiones cognoscere, tum verborum sumere
notionem : postremus nobis est orationis usus assu-
mendus, propter quem cuncta ejus, quasi præcurren-
tia membra cognoscimus, Et in rhetorica prioris locus
similiter collocatur : nam prius proœmium dicimus,
dehinc narrationem, post depulsionem, tunc confirma-
tionem: postremus epilogus ponitur : His igiturexem-
plis tertium prioris modum sufficiat demonstrasse.
Quartus vero modus est non multum probabilis, et ab
ipso Aristotele improbatus exponitur, ut cum fortuna
meliores vel clariores, priores valgus adsolet dicere.
Sed mea sententia, vis hujus prioris explosa est. Hi
sunt quatior ejus, quod prius dicitur, modi: sed
occultior qnidam quintus adjungitur, quoties ex duo-
bus, quæ in se invicem converluntur, illud est potius
quod esse alterum facit : ut exempli gratia: si est
homo, recte dicimus eum animal rationale, mortale,
risus capax. Et sivera esthominis istadefmitio, essehominem verum est. Ita utrumque esse convertitur,
hoc est et hommis veram esse definitionem,et defini-
tionis hominem verum. Sed quoniam defmitio vera
esse non posterat, nisi natura hominis appareret,
idcirco ex his duobus, quaj in semet converti dixi-
mus, homo prioris locum tenet, cujus exstantia defi-
nitionis suæexprimit veritatem.

CAPUT XX

Desimul.

Sequitur ut proprietatem verbi, quo simul esse
quædam dicimus, exprimamus. Ratio enim videtur
exigere, ut post prioris tractatum de his disputetur,
quæ simul esse firmantur. Simul ergodicunturtribus
modis: cum quaelibet simul existunt uno tempore vel
apparent, ita neiltrum de duobus vel prius sit, vel
alterum consequatur, sed utriusqae ortus videatur
esse communis, sicut calor et splendor, in sole. Se-
cundus locus est eorum, quæ naturaliter simul sunt,
nullum tamen eorum praestat alteri : ut verbi gratia,
si simplum et dnplum ponamus, necesse est simul
esse naturaliter, sed neque duplum facit ut simplum
sit, neque simplum efficit duplum. Hoc loco nos con-
fundere non oportet, ne quoniam cum de ad aliquid
dictis tractaremus, id esse ad aliquid diximus, quod
penderet ex altero, videamur nunc contra superius
definita tractare. Omnia namque ad aliquid dicta,
die; ex altero, non esse ex altero disputavimus: nec
ullus error est, si quis verborum nostrorum pondera
diligentius parscrutetur. Tertius locus est, quoties
ex eodem genere manantia simul videntur esse
natura, sed specie discernuntur: neque vero sibi in
co, quod dicuntur, aliquid prsestant, ut est animal;
idem genus est, sed species longe discreta. Nec vero



dans des divisions différentes les unes des autre-,
sont dites aussi simultanées par nature. Il n'y a
point chez elles de priorité, en ce qu'elles sont divi-
sées; c'est le même genre, mais les espèces sont
divisées l'une Je l'autre. Ainsi l'animal se divise en
volatile, en terrestre, en aquatique; mais de toutes

ces choses, aucune n'est antérieure ou postérieureà
l'autre. Elles coexistent naturellement, et naissent
toutes simultanément de l'animal, c'est-à-dire d'un
seul genre.

CHAPITRE XXI

Du mouvement.

Toute modification (en grec [ieTa6oX?|) se fait de
trois

-

manières 1° Du non-sujet dans le sujet,
comme commencement ou naissance, en grec Y^VEUIÇ,

genèse. 2° Du sujet dans un non-sujet, comme la
la mort ou la corruption, en grec yoopà. 3° Du sujet
dans le sujet, comme par exemple le mouvement,
en grec ~xivrjatç. Mais il y a trois espèces dans le mou-
vement lui-même, l'accroissement, la diminution, la
modification de la qualité ou du lieu. Les Grecs ont
nommé ces trois espèces: âuÇrjais,[xelmats,aXXotaaiç

ou ~opà; car ils ont voulu donner le nom de ~opœ

à la modification du lieu que nous autres, d'accord

en cela avec les docteurs, nous avons préféré nom-
mer passage au delà. Quant à cet ordre qu'après
mùr examen, nous avons adopté dans le présent
chapitre, en nous écartant du livre des Catégories,

Aristote lui-même l'a suivi dans ses livres d'histoire
naturelle :mais, donnant dans ses Catégories un

enseignement plus abrégé, il n'a pas hésité à pren-
dre l'espèce pour le genre, c'est-à-dire le mouve-
ment pour la modification: de telle sorte qu'il ap-
pliqua au mouvement, comme genre, les six espèces
suivantes, que nous nommons en françeis : nais-
sance ou génération, destruction, accroissement,
décroissement, modification, déplacement dans le
lieu, et en grec : ~ylvtaiç,<p0opà ocu^aiç, pEiuaig, àX-

XOICJUIÇ7UO(OT7]TOÇ,xaxà TbV T6TTOVJJ.ETA6OXR). Ces six es-
pèces diffèrent en tous points de chacune d'elles; à
moins peut-être que, pour quelqu'un de peu intel-
ligent, il ne semble se faire, les autres espèces exis-
tant quand même, une modification de la qualité,
de sorte que quand il y a une naissance, ou une
destruction, ou un accroissement, ou un décrois-
sement, on l'appelle une simple modification.
Mais la raison enseigne que cela est faux; car
ce qui croît ou décroît est modifié en quantité
et non pas changé dans la qualité. Le changement
appartient proprement à la qualité. Il faut nous
souvenir ici qu'autre chose est le changement, au-
tre chose la modification. Le changement est genre,
tandis que la modificationest une espèce au-dessous
du momement, lequel est lui-même une espèce de
changement. En tous cas, donnons un exemple pris
dans la géométrie, pour rendre cette différence évi-
dente. Supposons un quadrilatère, que différentes
lignes tracées dans son intérieur ont divisé en petits
quadrilatères: si vous enlevez un de ceux-ci, le
premier devient moins grand, vous l'avez diminué.
Mais si, à la place du quadrilatèreenlevé, vous ap-

aut volatile quidquam pedestri tribuit utsit, aut vola-
tile pedestre, aut omnino aliud alteri, in eo quod est,
ullam substantiam subministrat; nullumque alteri
aliud prius est, sed simul omnia ab animali,id est ab
uno genere orta nascuntur.

CAPUT XXI
De motu.

Omnis immutatio quæ [XETOCSOXT),græce est, fit tri-
bus modis: aut exnon subjecto in subjectum, ut est
ortus vel nativitas, quam Græci yivecyiv vocant : aut
ex subjecto non subjectum, ut est interitus vel corru-
ptio, quam ~ipOopav, graeci dixerunt : aut ex subjecto
in subjectum ut estmotus, qui græce y-ivrjci? dicitur.
Sed et ipse motus tres species habet. id est, incre-
mentum, imminutionem, commutalionem qualitatis
sive loci. Hæc a græcis aÕe7jalç, p.Elwalç, aÀÀOlWatç, sive
Ifof'?t, dicta sunt. Namquo commutalionem circa locum,
IfoPv dici voluerunt, quam nos quoque transgresio-
nem maluimus dicere, secuti doctores. Verum hunc
ordinem quem nos in praesenti, quasi discrepantes ab
eo libro, qui categoriarum dicitur, diligenti examina-
tione digessimns, ipse quoque Aristoteles in natura-
lium libns exposuit = in calegoriis autem secutus do-

cendi compendium, speciem pro genere. id estmotum
pro immutatione non dubitavit assumere : ut motui
diceret quasi generi sex speces essesubjectas, yiveiriv,
cp6opcfv,cxõE7jatv, fLEtwatV, ~aXXofoiatv TOH6TT]TOS, xata xov

X67TOV[1£TO6OXY]V.Hæc nos latino sermone ortum dixi-
mus, interitum, augmentum, iniminutionom commu-
tationem qualitatis, transgressionem loci. Hæ sex spe-
cies omni a se ratione discretæ sunt ; nisi forte cui-
quam parum docte intelligenti, qualitatis commutatio,
id est (XÀÀotwatç, etiam ceteris existentibus fieri videa-
tur, ut cum nascitur aliquid, aut interit, aut crescit,
aut minuilur, tunc facta dicatur etiam commutatio.
Sed id falsum ratio docet: nam quæ crescunt aut
minuuntur, quantitate immutantur, non commutanLur
qualitate. Commutatio enim proprie est qualitatis.
Meminisse autem nos oporLet aliud esse immutatio-
nem, aliud commutdtionern.Namque immutano genus
est, commutatio species subjecta motui, quam immu-
tationi, speciem diximus. Denique ut horum sit ma-
nifesta discretio, geometricum ponamus exemplum
Si tetragonum majus, quod intra depictum est cur-
rentibus per medium lines in brevia tetragona par-
tiaris, eique post unum breve tetragonum detrahas,
minuisti tetragonum majus : at si deLracti loco addas
gnomonem, qui hemicycli specie ponitur, plus tetra-



pliquez un gnomon, vous avez rendu au plus grand
quadrilatère plu's que vous ne lui aviez enlevé: c'est

là de la quantité, et non de la qualité. Et cette opé-
ration, il faut plutôt l'appliquer au changement
qu'à la modification; et par cela même, il y a entre

ces deux choses une grande différence.La différence

de toutes choses se fait aussi de trois manières: par
la matière, par la main-d'œuvre, ou par l'une et
l'autre réunies. 1° Par la matière: ainsi, deux an-
neaux semblables dont l'un est en or, et l'autre en
argent. 2° Par la main-d'œuvre: si, par exemple,

avec de l'or on fait deux anneaux dissemblables.
3° Par la matière et l'œuvre à la fois, sil'anneau est

en or et le style en argent. Il est évident que ces
sortes de modifications ne sont jointes entre elles ni

par la matière, ni par l'œuvre, ni par les deux à la
fois. Elles sont, au contraire, tellement séparées,

que quelques-unes d'elles paraissent même se con-
trarier. Qui doute, en effet, que la mort soit con-
traire à la naissance, et le décroissement à l'accrois-
sement ? Quant aux changements soit de la qualité,
soit du lieu, bien que n'étant pas du même nombre
d'espèces, ils ont cependant quelque chose qui pa-
raît être contraire. Il y a, en effet, changement

de qualité quand, de blanc; quelque chose devient
noir, ou de noir devient blanc; ce qui est manifes-
tement contraire. Le changement de lieu aussi, que
nous avons appelé déplacement, admet les contraires
de supériorité ou d'infériorité; et c'est pour cela

que cette espèce de mouvement se montre comme
ayant aussi des contraires.

CHAPITRE XXII

Conclusion de l'ouvrage.

Tels sont, mon très-cher fils, les enseignements

que nous avons laborieusement suivis, alors que
nous recevions les leçons de Thémistius, ce philo-
sophe de mémoire si chère et si illustre; ces ensei-
gnements, nous les avons, pour votre profit, tra-
duits du grec en latin. Notre désir est que vous
retiriez bon profit de ces enseignements, etde l'é-
tude que j'en ai faite. Veus réparerez ainsi le dom-

mage que vous ont causé, ainsi qu'à nous-même
autrefois, la poursuite de biens pleins de dangers et
de vanités.Nous n'avons rien omis, dans ce livre,
de ce qui peut faire plaisir à ceux qui sont déjà
instruits de son objet, ou instruire complétement

ceux qui ne le connaissent pas encore.

gono majori, quam detraxoras,reddidisti: idque quan-
titatis est, non qualitatis, et immutationipotius quam
commutationi tribuitur, eoque a se plurimum diffe-
runt. Fit autem differentia rerum omnium tribus mo-
dis aut materia, aut opere, aut utroque. Materia, si
sint annulli similes duo, unusque sit aureus, alter
argenteus : opere, si ex auro dissimiles annuli fabri-
centur: utroque, si annulus sit aureus, et stilus argen-
teus. Claret igitur has immutationis species, nec
materia sibi, nec opere, nec utroque conjungi : adeo
autem sejunetæ sunt, ut earum nonnullæ etiam sibi
contrarise videantur. Quis enimdubitet~-jiveaei<p0opav,
id est ortui inleritum esse contrarium, augmento
imminutionem? Ipsa quoque commutatio sive quali-
tatis sive loc,, licet non ex eodem specierum numero,
tamen habent quod sibi contrarium videatur. Nam
commutatio qualitatis est, cum ex albo fit aliquid
nigrum, vel album de nigro, quæ sibi manifeste con-

traria sunt. Loci quoque commutatio, quam trans-
gressionem diximus, superiorum inferiorum contra-
rietatem patitur, et propterea eam quoque habere
contrariaapparet.

CAPUT XXII

Conclusio Operis.

Hæc sunt, fili canssime, quæ jugi labore assecuti,
cum nobis Themistii nostra memoria egregii philoso-
phi magisterium non deesset, ad utilitatem tuam de
græco in lalinum convertimus, scilicet ut ex iis quo-
que bonam frugem studii a nobis profecti suscipias,
si te non dissimilem nostri, aliarum rerum quæ
lubricæ atque inanes sunt, cupiJitas retentave-
rit. Nihil namque omisimus in hoc libro quod
posset aut delectare jam doctos, aut indoctos manife-
stiuserudire.




